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Ved  Latinens  Overgang  til  romansk  fqregik  der  en  Mængde  syn- 
taktiske Forandringer  af  den  mest  gennemgribende  Betydning 
for  Sprogets  hele  Fysiognomi;  nogle  Elementer  forsvandt  og  af- 
løstes af  nydannede  Udtryk,  andre  bevaredes  men  med  ændret  An- 
vendelse og  Betydning,  saaledes  at  forskellige  Sprogled  formedes 
paa  helt  andre  Maader  og  med  helt  andre  Midler  end  paa  klassisk 
Latin.  De  enkelte  Stadier  af  denne  lange  og  omfattende  Udviklings- 
proces lader  sig  ikke  alle  forfølge  og  udrede  med  lige  stor  Lethed 
og  Nøjagtighed.  Gunstigst  stiller  Forholdet  sig  fra  den  Tid  af,  da 
de  romanske  Sprog  moder  op  med  Litteraturstof  af  saa  stort  Om- 
fang, at  det  med  Sikkerhed  kan  benyttes  til  Undersøgelser  af  denne 
Art,  selv  om  den  opbevarede  Litteratur  for  den  ældste  Tids  Ved- 
kommende i  overvejende  Grad  er  begrænset  til  visse  specielle  Stil- 
arter —  f.  Ex.  juridisk,  kirkelig  eller  Oversættelseslitteratur,  —  der 
kun  tilnærmelsesvis  kan  antages  at  give  et  paalideligt  Billede  af 
Tidens  jævne  daglige  Talesprog.  Afgjort  ugunstigere  er  Forholdet 
for  den  ældre  Middelalders  Vedkommende,  hvor  romanske  Texter 
enten  ganske  mangler  eller  i  hvert  Fald  kun  foreligger  i  ringe  Om- 
fang og  i  usikker  Overlevering;  de  vulgærlatinske  Texter  er  ganske 
vist  ikke  ubetydelige  hverken  i  Tal  eller  i  Omfang,  men  det  er  ofte 
forbundet  med  betydelige  Vanskeligheder  at  fastsætte  Tid  og  Sted 
for  deres  Tilblivelse;  desuden  kan  disse  Texters  sproglige  Ejen- 
dommeligheder skyldes  flere,  indbyrdes  meget  forskellige  Grunde, 
som  det  ikke  er  let  at  holde  ude  fra  hinanden;  disse  »Barbarismer« 
kan  hidrøre  fra  mislykkede  Forsøg  paa  at  efterligne  klassisk  Latin, 
eller  Indflydelse  fra  Forfatterens  fremmede  Modersmaal,  eller  fra 
Sprog,  der  gennem  Oversættelse  af  betydningsfulde  Texter  er  kom- 
met til  at  gribe  ind  i  Sprogformen  paa  specielle  Omraader,  eller 
endelig  —  hvad  der  i  denne  Sammenhæng  er  af  størst  Interesse  — 
fra  Paavirkning  af  det  romanske  Oldsprog,  som  Forfatteren  har 
været  vant  til  at  benytte  i  daglig  Tale. 

I  Betragtning  heraf  vil  det  i  de  fleste  Tilfælde,  naar  der  skal 
foretages  en  sammenhængende  Undersøgelse  af  et  eller  andet  ro- 
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mansk  Sprogfænomen,  være  hensigtsmæssigst,  paa  Grundlag  af  det 
nødvendigste  vulgærlatinske  Substrat,  at  fastslaa  den  oldromanske 
Sprogbrug,  og  med  det  derved  vundne  Resultat  som  Udgangspunkt 
at  forfølge  Udviklingen  fremad  til  vore  Dages  Sprogform  og  til- 
bage gennem  Vulgærlatin  til  klassisk  Latin.  Paa  denne  Maade  vil 
Vanskelighederne  ved  de  vulgærlatinske  Undersøgelser  i  nogen  Grad 
formindskes,  idet  bægge  Grænsegebeterne  —  klassisk  Latin  og  old- 
romansk  —  kendes  med  Sikkerhed,  og  Forlængelsen  af  Udviklings- 
linierne fremad  fra  klassisk  Latin  og  tilbage  fra  oldromansk  giver 
faste  Holdepunkter  til  Vejledning  og  Kontrol.  Dette  gælder  i  desto 
højere  Grad,  jo  mere  uafsluttet  vedkommende  specielle  Sprogudvik- 
ling er  i  det  Øjeblik,  da  romansk  Litteratur  sætter  ind,  hvor  alt- 
saa  den  principielle  Forskel  paa  oldromansk  og  moderne  romansk 
er  lige  saa  stor  eller  større  end  mellem  oldromansk  og  klassisk  Latin. 

I  særlig  Grad  er  dette  Tilfældet  med  enkelte  vigtige  Punkter  af 
spansk  Verbalsyntax,  nemlig  den  latinske  Futurum  exactums  Over- 
gang til  konjunktivisk  Anvendelse,  hvilket  fører  til,  at  den  bliver 
delvis  sammenblandet  med  og  tilsidst  saa  godt  som  fortrængt  af 
Præsens  Konjunktiv,  og  den  latinske  Plusquamperfektum  Indikativs 
Overgang  til  konjunktivisk  Anvendelse,  hvilket  fører  til,  at  den 
bliver  sammenblandet  med  og  tilsidst  er  ved  at  fortrænge  den  ro- 
manske Imperfektum  Konjunktiv.  Ogsaa  i  andre  romanske  Sprog, 
især  portugisisk,  findes  Tilløb  til  en  lignende  Udvikling  af  de  samme 
Formers  Anvendelse,  men  paa  spansk  er  hele  denne  ejendommelige 
Forskydning  kommet  til  en  fyldigere  Udfoldelse  og  er  blevet  af 
mere  indgribende  Betydning  for  hele  Sprogbygningen  end  paa  noget 
andet  romansk  Sprog. 

Et  Forsøg  paa  en  Skildring  af  og  en  Redegørelse  for  de  herhen- 
hørende sproglige  Tilstande  paa  oldspansk  er  Formaalet  for  denne 
Afhandling,  der  skulde  kunne  tjene  til  Forarbejde  for  en  samlet 
Fremstilling  af  disse  Verbalformers  Anvendelse  og  Betydning  gen- 
nem Tiderne,  ført  fremad  til  moderne  spansk  og  tilbage  til  Latin, 
og  yderligere  belyst  ved  Sammenligning  med  de  nærmest  beslæg- 
tede romanske  Sprog. 

En  saadan  samlet,  udtømmende  Undersøgelse  vil,  bortset  fra 
dens  Betydning  for  romansk  Filologi  som  saadan,  rimeligvis  ogsaa 
kunne  blive  af  Vigtighed  paa  andre  videnskabelige  Omraader,  idet 
den  vil  kunne  tilvejebringe  sproghistoriske  Kriterier  for  Fastsættelse 
af    anonyme    Litteraturværkers    Affattelsestid,    ^)  og  tillige  afgive 


^)  Enkeltundersøgelser  af  denne  eller  lignende  Art  vil  rimeligvis  blive  af- 
gørende for  Løsningen  af  det  Problem,  der  er  dukket  op  med  Hensyn 
til  Tilblivelsen  af  El  libro  de  Alexandre,  siden  det  i  Aaret  1888  frem- 
komne cod.  P  udpeger  Berceo  som  Forfatteren  til  dette  Digt.  Se  Fortalen 
til  Morel-Fatio's  Udgave  af  dette  Haandskrift.  Dresden  1906.  (Gesellschaft 
fur  romanische  Literatur,  Band  10). 
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værdifulde   Korrektiver  ved  oldspansk   Textbehandling;  paa   dette 
sidste  Punkt  er  der  endnu  overmaade  meget  tilbage  at  gøre. 

Det  er  nemlig  kun  den  mindste  Del  af  den  oldspanske  Litte- 
ratur, der  foreligger  i  moderne,  kritisk  nøjagtige  og  paalidelige  Ud- 
gaver. Fraregnet,  hvad  der  endnu  slet  ikke  er  fremkommet  i  Bog- 
form, saa  foreligger  de  gamle  Lovbøger  i  Akademiets  Udgaver  fra 
Begyndelsen  af  forrige  Aarhundrede:  Fuero  Juzgo,  1815;  Las  Siete 
Partidas,  1807;  Opusculos  legales,  1836.  Naar  disse  gamle  Udgaver, 
der  jo  ikke  er  byggede  paa  textkritiske  Undersøgelser  i  moderne 
Forstand,  alligevel  er  saa  forholdsvis  gode,  som  de  er,  da  beror  det 
næppe  alene  paa,  at  Akademiet  er  sig  sit  filologiske  og  litterære 
Ansvar  saa  stærkt  bevidst,  som  det  f.  Ex.  fremgaar  af  Fortalen 
til  Udgaven  af  Fuero  Juzgo,  men  vel  i  nok  saa  høj  Grad  paa,  at 
selve  Overleveringen  er  fastere  og  sikrere,  naar  Talen  er  om  Rigets 
officielle,  juridiske  Litteratur.  Af  den  øvrige  Litteratur  er  ret  be- 
tydelige Dele  udgivet  i  Rivadeneyra's  store  Klassikersamling:  Bi- 
blioteca  de  autores  espaholes,  hvor  Janer  i  57.  Bind  har  besørget  de 
poetiske  Texter  og  Gayangos  i  51.  Bind  de  prosaiske. 

Disse  to  Udgaver  er  i  flere  Henseender  meget  utilfredsstillende: 
systematisk  Textkritik  er  der  saa  godt  som  slet  ikke  Tale  om,  og 
trods  gentagne  Forsikringer  om  samvittighedsfuld  Nøjagtighed  i 
Gengivelsen  er  denne  netop  ikke  paalidelig;  dertil  kommer,  at  de 
forøvrigt  meget  magre  Noter  gentagne  Gange  vidner  om  Udgivernes 
gammeldags  Pedanteri  og  mangelfulde  Kendskab  til  Middelalderens 
spanske  Sprogbrug.  Saaledes  genoptrykker  Janer  p.  241,  aabenbart 
bifaldende,  en  Bemærkning  af  Sanchez,  der  udtrykker  Harme  over 
Digterens  satiriske  Udtalelser  om,  at  man  for  Penge  kan  købe  selv 
Himlens  Sahghed  (Fit.  466);  p.  265  skriver  Janer  i  Anledning  af 
Fit.  1210  ff.:  Sanchez  deplora,  y  con  razon,  el  abuso  que  hace  aqui 
el  poeta  en  la  aplicacion  de  los  textos  religiososA);  p.  293  protesteres 
mod  Pidal's  Læsemaade  comptar,  idet  der  urgeres  en  særdeles  pro- 
blematisk Distinktion  mellem  conptar  =  referir,  narrar  og  comptar 
=  contar  dinero,  hacerse  cargo  de  alguna  cantidad;  p.  339  og  349 
forklares  med  stor  Højtidelighed  saa  almindelige  oldspanske  Ord 
som  cras  og  algo  (=  Gods,  Ejendom),  det  sidste  belægges  oven  i 
Købet  med  et  Citat;  til  Gid  v.  116  oplyses,  at  ventar  kommer  af 
venta  og  betyder  »sælge«,  skønt  det  ganske  tydeligt  baade  her  og 
andre  Steder  (128,  151,  433)  betyder  »opsnuse«  og  ikke  har  det  mind- 
ste med  venta  at  gøre;  Konjekturen,  hvis  man  kan  kalde  det  saa- 
ledes, til  Fern.  G.  118  er  overfladisk  og  unyttig. 


^)  Dette  minder  om  den  ganske  uforstaaende  Forargelse  over  Berceo's  fol- 
kelige Djærvhed  i  Udtryksmaaden,  der  kommer  til  Orde  i  Lanchetas: 
Gramåtica  y  vocabulario  de  las  obras  de  Gonzalo  de  Berceo,  Madrid  1900, 
et  Værk  af  vældige  Dimensioner  og  pragtfuld  Udstyrelse,  og  prisbelønnet 
af  det  spanske  Akademi,  men  i  en  forbavsende  Grad  uberørt  af  moderne 
Sprogvidenskab. 
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Gayangos  opholder  sig  i  en  Note  til  J.  Man.  Estad.  II  45  over, 
at  Don  Juan  ikke  er  muy  fuerte  en  etimologias,  men  hans  egen  sprog- 
lige Forstaaelse  lider  ogsaa  af  visse  Mangler;  saaledes  forklares 
p.  269  fascas  =  quizå;  p.  66  forklares  priado  =  ante  (  que  priado 
perecerdn.');  p.  102  og  113  lader  han  sig  med  Nød  og  næppe  af  Haand- 
skrifternes  udtrykkelige  Vidnesbyrd  afholde  fra  at  rette  cae  (al 
rey  +  Inf.)  til  cal'  eller  cale,  skønt  cae  bruges  mangfoldige  Gange 
i  den  vedkommende  Text  i  Betydningen  »tilkomme,  passe  sig  for«, 
modsat  mal  cae;  til  Estad.  I  82  foreslaas  en  Rettelse,  der  helt  vilde 
ødelægge  Stedets  tydelige  Mening;  p.  5  Anm.  1  docerer  han,  at 
Konditionalis  er  dannet  af  Infinitiv  +  y  {<  ibi)  +  Præsens  af 
håber  (vencer  —  os  —  y  —  an),  en  Forklaring,  der  naaede  at  fylde 
Diez  med  berettiget  Forbavselse  paa  hans  gamle  Dage.^)  p.  105 
anføres  en  ejendommelig  Bemærkning,  der  tyder  paa,  at  Udgiveren 
anser  vuia  for  =  hobiere  og  dette  =  hobiese.  Til  Sammenligning 
med  dette  sidste  Punkt  kan  anføres  en  Udtalelse  af  Janer  (i  57. 
Bind)  p.  148  i  Anledning  af  Alex.  25,  hvor  Sanchez  læste:  si  el  mio 
buen  maestro  non  me  lo  debe  dar;  dette  forkaster  Janer  med  Rette 
som  meningsløst:  no  es  debe  dar,  .  .  .  sino  deuedar  (saaledes  læser 
ogsaa  cod.  P.),  esto  es,  privar,  oponerse,  lo  que  equivale  å  lo  siguiente: 
»Si  mi  buen  maestro  no  se  opusiera  å  mis  propositos,  si  no  me  negase 
SU  permiso,  me  alejaria  de  Europa  etc.«  Det  er  muligt,  at  Janer  ved, 
at  deuedar  er  Fut.  Konj.  og  ikke  Infinitiv,  men  det  er  givet,  at  han 
ikke  har  nogen  klar  Forstaaelse  af  Betydningsforskellen  paa  Fut. 
og  Impf.  Konj.  efter  si. 

Stor  Tillid  kan  man  jo  ikke  føle  overfor  saadanne  Texter,  der 
er  fremstillede  uden  omhyggelig  Undersøgelse  af  Haand skrifterne 
og  deres  indbyrdes  Stilling,  og  som  ikke  giver  nævneværdige  Op- 
lysninger om  Varianter,  og  hvis  Fastsættelse  i  Enkeltheder  er  kon- 
trolleret af  en  saa  ufuldstændig  sproglig  Indsigt,  og  hvor  man  langt 
fra  er  sikret  mod  generende  Trykfejl;  der  er  utvivlsomt  adskillige 
finere  nuancerede  sproglige  Fænomener,  der  slet  ikke  lader  sig  paa- 
lideligt  bestemme  paa  Grundlag  af  dette  Materiale.  Det  er  derfor 
meget  glædeligt,  at  der  for  faa  Aar  siden  i  Madrid  er  paabegyndt 
en  ny  Række  Klassikerudgaver,  der  skal  komplettere  og  afløse  Ri- 
vadeneyra's  Samling.  Dette  Nueva  Biblioteca  de  autores  espaholes 
udføres  under  Ledelse  af  Menendez  y  Pelayo,  og  ved  dets  5te  Bind 
er  et  gennem  lange  Tider  dybt  følt  Savn  endelig  blevet  afhjulpet 
ved  Pidals  fortræffelige  Udgave  af  Primera  Cronica  General  (1906). 
Naar  dette  store  litterære  Foretagende  engang  bliver  gennemført, 
som  det  er  begyndt,  vil  dermed  Vilkaarene  for  Studiet  af  spansk 
Sproghistorie  være  meget  væsentligt  forbedrede. 

Enkelte  Dele  af  oldspansk  Litteratur  er  ogsaa  andre  Steder 
fremkommet  i  Særudgaver;  saaledes  Juan  Manuel's  El  Conde  Lu- 


^)  Gram.  d.  rom.  Spr.'  II   121,  Fodnote. 
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canor  af  Herm.  Knust  (f  1889),  udgivet  af  A.  Birch-Hirschfeld, 
Leipzig  1900.  Den  indeholder  en  Mængde  Realoplysninger  angaa- 
ende  de  forskellige  Historiers  Behandling  i  andre  Landes  Littera- 
tur; men  Texten  selv  er  fremkommet  ved  en  ensidig  Benyttelse  af 
et  enkelt  Codex  S,  uden  at  dettes  Særstilling  er  nøjere  paavist;  til 
de  andre  Haandskrifter  tages  der,  paa  enkelte  Undtagelser  nær, 
intet  andet  Hensyn,  end  at  deres  Læsemaader  i  stort  Omfang  an- 
føres. Denne  principielle  Vragen  af  de  andre  Haandskrifter  (hvoraf 
et  Par  synes  at  være  meget  gode),  selv  om  de  alle  staar  enigt  mod 
S,  har  medført  en  Række  vitterlige  Fejl  i  Texten,  delvis  endog  i 
Modstrid  med  almindelige  oldspanske  Sprogregler.  Som  Exempler 
skal  her  anføres  nogle  Tilfælde,  der  særlig  berører  det  i  denne  Af- 
handling behandlede  Emne.  Former  paa  -ra  staar  adskillige  Steder, 
hvor  der  maa  læses  -va,  f.  Ex.  56,9;  139,5  (tomara);  56,15;  214,14 
(ijra);  246,11;  277,22  (andara).  Disse  Fejl  kan  være  Trykfejl,  da  der 
ikke  anføres  nogen  anden  Læsemaade;  det  samme  kan  være  Til- 
fældet med  206,13  (ovieren  i  St.  f.  ovieron)  og  235,18  (entraren  i  St.  f. 
entraron),  men  90,4  læses  cuydaien,  skønt  de  andre  har  cuydaron 
(E  pensaron),  der  er  det  rigtige;  200,16  vrages  fueran,  skønt  det 
staar  parallelt  med  sopieran,  og  Sammenhængen  er  hypothetisk; 
214,7  læses  oyo  i  en  iterativ  Bisætning,  skønt  de  andre  Verber  staar 
i  Impf.  og  de  andre  Haandskrifter  (undt.  E)  har  det  rigtige  oya; 
20,14  f  er  dixieredes  bægge  Steder  urigtigt  og  har  kun  Hjemmel  i 
S,  de  andre  har  dixerades;  34,20  maa  pueda  foretrækkes  efter  ante 
que;  164,13  er  der  vist  ikke  andet  for  end  at  følge  M  og  læse  sopie- 
semos;  181,10  er  det  noget  betænkeligt  at  anvende  empirisk  Pf. 
(despago)  mod  alle  de  andre  Haandskrifters  Præsens;  194,14  med- 
tages et  ganske  umuligt  que;  270,3  læses  este  som  Neutrum. 

Hvad  der  har  bevæget  Knust  til  denne  blinde  Tro  paa  cod.  S, 
er  ret  gaadefuldt;  indgaaende  Studier  over  oldspansk  Syntax  kan 
det  ikke  være,  da  saadanne  Studier  netop  kunde  have  forebygget 
adskillige  Unøjagtigheder  og  Fejl,  som  hos  ham  er  forholdsvis  tal- 
rigere end  hos  Gayangos.  Det  eneste  uomtvistelige  Fortrin,  han  har 
fremfor  Gayangos,  er  at  han  udleverer  Læseren  et  fyldigt  Mate- 
riale til  en  selvstændig  Bedømmelse  af  Texten  og  til  Kritik  af  ham 
selv.  Hvad  Textbehandlingen  selv  angaar,  er  Anmeldelsen  i  Ro- 
mania  XXIX  p.  600  slet  ikke  for  haard. 

Betydeligt  bedre  er  en  kritisk  Separatudgave  af  Berceo  S.  Dom., 
som  er  udført  i  Paris  af  en  Amerikaner,  John  D.  Fitz-Gerald,  og 
som  fremkom  i  Bibi.  des  Hautes-Études  fase.  149  Paris  1905.  Denne 
Studie  er  foretaget  paa  Pidals  Initiativ  og  skaffede  Forfatteren 
Titlen  af  éléve  diplomé  de  l'école  des  H-É.  og  en  anerkendende  An- 
meldelse af  Morel-Fatio  i  Romania  XXXIII  p.  629.  Fitz-Gerald  er 
meget  streng  i  sine  Krav  om  Fasthed  og  Regelmæssighed  i  old- 
spansk Metrik,  og  er  tilbøjelig  til  af  den  Grund  at  fare  noget  vold- 
somt frem  mod  Overleveringen,  men  de  deraf  flydende  Konjektu- 
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rer  lader  han  paa  en  meget  korrekt  og  vederheftig  Maade  trykke 
for  sig,  saa  at  de  ikke  paa  nogen  Maade  forstyrrer  et  klart  Over- 
blik over  det  overleverede  Textbillede.  Haandskriftmaterialet  og 
Texten  er  behandlet  methodisk  og  nøjagtigt,  og  det  er  blot  at  ønske, 
at  vi  snart  fik  tilsvarende  Udgaver  af  større  Dele  af  den  oldspanske 
Litteratur . 

Med  Hensyn  til  Poema  del  Cid  er  Vilkaarene  for  Textfastsættel- 
sen  af  en  ganske  speciel  Beskaffenhed,  idet  Digtet  kun  foreligger  i 
et  eneste  Manuskript;  de  forskellige  Særudgaver  eller  Optryk i)  frem- 
byder derfor  ikke  den  samme  Interesse  som  nye  Udgaver  af  andre 
Værker,  hvis  Overlevering  er  mere  vidtløftig  og  indviklet. 

Ganske  særlige  Vanskeligheder  frembyder  Overleveringen  af  Li- 
bro  de  Alexandre,  idet  det  nye  Haandskrift  P  er  i  den  Grad  afvi- 
gende fra  den  tidligere,  væsentlig  fra  Madriderhaandskriftet  kendte 
Overlevering,  at  det  foreløbig  synes  ganske  haabløst  at  tænke  paa 
at  rekonstruere  Digtet  i  dets  oprindelige  Skikkelse.^) 


At  mere  indgaaende  sproghistoriske  Studier  vil  kunne  være  af 
nogen  Betydning  for  den  Maade,  hvorpaa  den  spanske  Litteraturs 
ældste  Klassikere  fremtræder  i  Bogform,  og  at  en  nøjagtig  og  de- 
tailleret Forstaaelse  af  forskellige  vigtige  syntaktiske  Fænomener 
endnu  ikke  kan  siges  at  være  den  romanske  Filologis  sikre  Besid- 
delse, fremgaar  allerede  af  det  foregaaende,  og  vil  i  hvert  Fald  for 
det  sidste  Punkts  Vedkommende  blive  yderligere  paavist  i  det  føl- 
gende. Forud  for  en  Afhandling,  der  gaar  ud  paa  at  bidrage  til  en 
endelig  Løsning  af  en  herhenhørende  filologisk  Opgave,  vil  det  nem- 
lig ogsaa  af  andre  Grunde  være  hensigtsmæssigt  at  give  et  kort 
Overblik  over  de  vigtigste  tidligere  gjorte  Forsøg. 

Af  de  forskellige  Afsnit  af  den  historiske  Grammatik  er  det  Lyd- 
og  Formlæren,  der  hidtil  er  blevet  udførligst  og  nøjagtigst  behand- 
let, hvorimod  de  historisk-syntaktiske  Undersøgelser  endnu  ikke  er 
naaet  saa  vidt  frem.  Den  Fremstilling,  som  den  romanske  Filologis 
store  Universalværker  giver  af  syntaktiske  Forhold,  er  derfor  gen- 
nemgaaende  kortfattet  og  skematisk,  uden  nærmere  Indgaaen  paa 
sproglige  eller  kronologiske  Enkeltheder. 

Den  Opfattelse  af  spansk  Fut.  Konj.,  som  Diez  fra  først  af  havde, 
og  som  Delius  stadig  fastholdt,^)  gik  ud  paa,  at  denne  Form  var 
udgaaet  fra  latinsk  Pf.  Konj.  I  tredie  Udgave  af  sin  Grammatik 
der  rom.  Sprachen  kom  Diez  imidlertid  bort  fra  denne  Opfattelse, 
og  afledte  den  af  lat.  Fut.  exact.  (II  p.  172  og  III  331);  nogen  nær- 


*)  Se  herom  en  Chronique  af  Morel-Fatio  i  Romania  XXVII  p.  519. 

*)  Morel-Fatio:  Recherches  sur  le  texte  et  les  sources  du  libro  de  Alexandre 

i  Romania  IV  p.  7—90  og  hans  Indledning  til  Udgaven  af  cod.  P. 
•)  Anført  af  Foth  i  Romanische  Studien  II  p.  280. 
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mere  Begrundelse  kommer  han  ikke  ind  paa,  ligesom  hans  Frem- 
stilling af  Forholdet  mellem  den  enkelte  og  sammensatte  Form  og 
disse  Formers  Forhold  til  Fut.  Indik.  og  Præs.  Konj.  er  meget  sum- 
marisk. (Se  f.  Ex.  III  328  og  346).  Noget  lignende  gælder  hans  Frem- 
stilling af  lat.  Plusqpf.  Indik.  (III  280),  idet  det  kun  lige  netop 
fremhæves,  at  den  paa  spansk  (og  portugisisk)  tillige  faar  Betyd- 
ning af  Konditionalis  og  paa  spansk  tillige  Betydning  af  Pf.  1. 

Meyer-Liibke  stiller  sig  i  sin  Gram.  der  rom.  Sprachen  tviv- 
lende overfor  Oprindelsen  til  Fut.  Konj.  II  §  111  opregnes  de  be- 
varede Verbalformer  og  blandt  dem  nævnes  ».  .  .  im  Konjunktiv 
.  .  .  das  Perfektum  oder  das  II  Futurum  im  Spanisch-Portugiesi- 
chen  und  im  Altrumånischen«.  §  310  kommer  han  lidt  nærmere  ind 
paa  Spørgsmaalet,  og  anfører  Formens  syntaktiske  Anvendelse  og 
den  oldspanske  Endelse  -o  i  første  Person  som  Momenter,  der  tyder 
paa,  at  den  er  udgaaet  fra  Fut.  exaet,  men  han  mener  dog  tillige 
at  maatte  konstatere  »eine  starke  Anlehnung  an  das  Pqperf.  Konj., 
bezw.  an  das  Perf.«  III  §  116  anføres  Formen  som  »Zeitform  der 
Bedingungssåtze,  worauf  hier  einzugehen  nicht  der  Ort  ist.«  Om 
Plusqpf.  Indik.  bemærkes  II  §  309  kortfattet  og  ikke  helt  korrekt, 
at  den  paa  det  ældste  fransk  findes  nn  seiner  alten  Funktion«,  (der 
nævnes  de  bekendte  Exempler  fra  Eulalia  og  Alexis),  »sonst  er- 
scheint  die  Zeitform  in  verschobener  Bedeutung  als  Kondizionale 
im  Prov.  Sp.-Portug.,  und  in  Siiditalien,  ausserdem  vereinzelt  in  ital. 
fora«.  III  §  115  behandles  lidt  mere  indgaaende  men  overvejende  theo- 
retisk.  Forholdet  mellem  Formens  forskellige  præteritale  Betydninger, 
Endnu  mere  kortfattet  og  knap  er  Baist's  Fremstilling  i  Gro- 
bers  Grundriss  der  rom.  Philologie^  I  p.  913.  Om  Plusqpf.  bemær- 
kes kun  i  en  Parenthes:  »heute  nur  mehr  als  Konditional  ver- 
wandt«;  om  Fut.  Konj.  hedder  det:  »Der  syntaktische  Gebrauch 
gestattet  sowohl  das  Pf.  Konj.  als  das  Fut.  ex.  als  Quelle  anzu- 
nehmen;  da  altspan.  1  auch  -o  lautet,  ist  letzteres  wahrscheinlicher 
etc.«  Til  Slut  følger  en  lakonisk  Passus  om  at  »Imperfekt  und  Futu- 
rum (o:  Konj.)  sind  im  Aussterben  begriff  en«. 

Betydelig  mere  indgaaende  behandles  adskillige  herhenhørende 
Spørgsmaal  af  Foth^)  og  Gessner^).  Bægge  disse  i  Anlæg  og  Methode 
meget  forskellige  Afhandlinger  viser,  hvor  farligt  det  er  at  ville 
spænde  over  et  stort  Omraade,  naar  man  bevæger  sig  paa  saa  gyng- 
ende Grund.  Foths  Arbejde  gør  nu  et  absolut  forældet  Indtryk, 
men  blev  paa  den  Tid  modtaget  med  Anerkendelse,  f.  Ex.  af  Thiel- 
mann  i  den  bekendte  store  Afhandling  om  den  romanske  Futurums 
Oprindelse  i  Wolfflins  Archiv  II  p.  79,  der  fremhæver  dets  klare  og 
Indgaaende  Undersøgelser  og  forudsætter  det  bekendt,  og  en  An- 

^)  Die  Verschiebung   lateinischer   Tempora  in   den    romanischen    Sprachen. 

Romanische  Studien  II  p.  243—335. 
*)  Die  hypothetische  Periode  im  Spanischen  in  ihrer  Entwickelung.  Zeitschr. 

fur  rom.  Philologie  XIV  p.  21—65. 
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meldelse  i  Romania  VI  p.  305  roser  det  for  det  deri  tilvejebragte 
Materiale.  Men  netop  Materialet  forekommer  nu  utilfredsstillende 
og  ensidigt:  af  Vulgærlatin  benyttes  kun  Kirkefædre,  af  spansk  kun 
Poesi  (Fuero  Juzgo  nævnes  ganske  vist  i  Kildefortegnelsen,  men 
benyttes  ikke),  af  portugisisk  kun  Camoens,  af  italiensk  kun  Dante 
og  Ariosto,  provencalsk  nogenlunde  fyldigt,  men  katalansk  ignoreres 
ganske.  Næsten  hele  sidste  Halvdel  af  Afhandlingen  bruges  til  en 
vidtløftig  Udredning  af  det  latinske  Tempussystem  i  dets  oprinde- 
lige Skikkelse,  en  Udredning,  som,  dens  øvrige  Egenskaber  ufortalt, 
i  denne  Sammenhæng  er  ret  overflødig  og  uheldig,  saa  længe  som 
de  faktiske  Forhold  paa  de  romanske  Oldsprog  ikke  er  bestemt 
klarede;  men  det  hænger  for  Foths  Vedkommende  sammen  med, 
at  han  i  det  hele  er  tilbøjelig  til  i  nogen  Grad  at  overvurdere  de 
romanske  Sprogs  direkte  Arv  fra  Latinen  og  undervurdere  Omfan- 
get af  romanske  Nydannelser;  han  betragter  ikke  alene  cantara  i 
hypothetisk  og  almindelig  praeterital  Anvendelse  som  direkte  ud- 
ledet af  Latin,  men  afleder  j'aurais  aimé  (=  j'avais  avoir  aimé)  Bi 
lat.  habebam  (=  debebam)  amavisse,  altsaa  den  aoristiske  Anven- 
delse af  Pf.  Infin.,  og  sammenligner  med  middelhøjtysk  ich  sol  si 
im  schiere  hån  benomen,  hvori  han  ogsaa  ser  latinsk  Paavirkning. 
Adskillige  Enkeltheder  er  rigtige,  f.  Ex.  den  forøvrigt  før  ham  frem- 
hævede Nodvendighedsbetegnelse  som  liggende  til  Grand  for  ro- 
mansk Konditionalis,  men  naar  han  saa  alligevel  opfatter  Udtryk 
som  tendria  veinte  anos  som  en  defekt  Hypothese,  bliver  hele  Be- 
tragtningen uklar  og  skæv.  Noget  lignende  er  i  endnu  højere  Grad 
Tilfældet  med  Fremstillingen  af  Fut.  Konj.  (»das  bedingende  Fu- 
turum«); skønt  han  (p.  280  ff)  aabenbart  er  klar  over,  at  Former 
som  fuere  aldrig  betegner  ren  Fortid  (praeteritum  in  praesenti),  og 
skønt  han  (p.  299)  forbavses  over,  at,  ligesom  amavissem  har  afløst 
amarem,  amavero  ikke  altid,  men  kun  i  Bisætninger  har  afløst  amabo, 
er  han  dog  tilbøjelig  til,  i  hvert  Fald  delvis,  at  aflede  Fut.  Konj. 
af  lat.  Pf.  Konj.,  som  han  iøvrigt  ikke  holder  skarpt  ude  fra  Fut. 
exact.  Konj. 

Medens  Foth  arbejder  med  et  bredt  Tværsnit  gennem  hele  den 
romanske  Sprogudvikling,  søger  Gessner  at  føre  et  Længdesnit  gen- 
nem spansk.  Han  raader  over  en  udstrakt  Exempelsamling,  lige  fra 
Gid  til  Galdos,  hvoraf  han  dog  lægger  Hovedvægten  paa  den  ældste 
Litteratur;  at  imidlertid  oldspansk  Prosa  ogsaa  hos  ham  er  meget 
sparsomt  repræsenteret,  er  strax  en  betænkelig  Omstændighed;  men 
værre  er  det,  at  de  mange  mer  eller  mindre  vel  ordnede  Rubrikker 
rummer  en  Del  ganske  urigtigt  fortolkede  Exempler.  Under  F  næv- 
ner han  saaledes  et  Par  Exempler  paa  den  sjældne  og  paafaldende 
Anvendelse  af  Kondit.  i  hypoth.  Bisætning,  bl.  a.  Fit.  1556:  si  esto 
fariamos  por  ornes  como  nos  vivos,  muy  mas  debemos  faserlo  por  tantos 
e  tan  esquivos  enemigos  etc;  hvis  dette  skal  være  en  hypothetisk 
Bisætning,  saa  bliver  dette  Begreb  mildest  talt  flydende.  Under  D 
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(Impf.  Ind.  i  hypoth.  Hovedsætning)  nævnes  Berc.  S.  Or.  186  solo 
que  lo  podiesse  sonnar  una  vegada,  teniase  por  giiarida,  og  under  E 
(Definido  i  hypoth.  Hovedsætninger)  nævnes  S.  Or.  139:  si  non  la 
despertassen,  cuido  seer  folgada.  Lignende  Udtryk  er  ret  almindelige, 
men  hypoth.  Hovedverber  i  strengere  Forstand  er  ingen  af  de  to 
anførte;  teniase  er  ikke  det  samme  som  tenerse-ia  og  cuido  er  ikke 
det  samme  som  cuidaria;  der  foreligger  her  en  sammentrukken  Ud- 
tryksmaade  i  Stedet  for  tenia  (=  creya),  que  serie  guarida  og  cuido 
que  serie  folgada.  Den  Slags  Udtryk  tyder  paa  en  Forbindelse  mel- 
lem hypoth.  Betegnelser  og  indirekte  Tale,  men  en  saadan  Op- 
fattelse bestrider  Gessner  meget  energisk.  Under  K  (hypoth.  Bi- 
sætninger erstattede  med  andre  Udtryk)  nævnes  Alex  1075  bien 
quisieran  .  .  .  mas  og  et  Exempel  fra  Aleman's  Alfarache:  ya  qui- 
sieran  abrazarse  cuando  entré.  Exempler  paa  denne  Anvendelse  af 
Plusqpf.  findes  ganske  almindeligt  i  13.  Aarh.'s  Prosa  (f.  Ex.  Cro- 
nica  general)  og  har  ofte  slet  ikke  Betydning  af  Hypothese,  men 
tyder  netop  paa  at  den  hypoth.  Betydning  er  afledet  af  den  op- 
rindelige førfortidige  Betydning  af  quisiera  og  lignende  Former. 
Gessner  derimod  betragter,  ligesom  Foth,  den  hypoth.  Anvendelse 
som  primær,  direkte  arvet  fra  Latin,  og  skitserer  Udviklingen  saa- 
ledes:  1,  hypoth.  Fortid,  2,  hypoth.  Samtid,  3,  almindelig  Praeteri- 
tum,  4,  hypoth.  Bisætning,  5,  almindelig  Konjunktiv.  Detailleret 
Dokumentation  i  filologisk  Forstand  indlader  han  sig  ikke  synder- 
ligt paa;  derimod  ynder  han  ophøjede  psychologiske  Synsmaader 
(udleder  f.  Ex.  Hypothesen  af  Ønsket)  og  Paralleler  fra  uvedkom- 
mende Sprog  (Græsk,  Tysk).  Psychologisk  Fortolkning  og  Sammen- 
stilling med  fjerne  Sprog  kan  være  overmaade  interessant  og  aand- 
fuldt,  men  Gessner  anvender  det  paa  et  altfor  tidligt  Tidspunkt. 
Det  gælder  først  og  fremmest  at  faa  konstateret  med  størst  mulig 
Nøjagtighed  de  gamle  Texters  faktiske  Sprogbrug  med  dens  faktiske 
Modifikationer  og  Ændringer,  uden  ubeviste  Forudsætninger;  der 
maa  begyndes  smaat  og  forsigtigt  med  Rubricering  og  Fortolkning. 
Gessners  Arbejde  er  for  storstilet  og  derfor  ubrugeligt  til  at  bygge 
videre  paa.  Naar  derfor  Anm.  i  Romania  XIX  kalder  Afhandlingen 
un  travail  tres  bien  fait  de  syntaxe  historique,  saa  maa  dette  siges 
at  være  en  noget  overdreven  og  noget  ufortjent  Ros,  der  heller 
ikke  stemmer  med  Morel-Fatio's  betydelig  køligere  Udtalelser  i  Ro- 
mania XXII  p.  604  i  Anledning  af  Gessners  Studier  over  spansk 
Pronominalsyntax. 

Endnu  i  helt  moderne  Fremstillinger  findes  en  Del  Uklarhed  og 
Unøjagtighed  i  Oplysninger  vedrørende  oldspansk  Sprogbrug.  Som 
Exempel  kan  nævnes  Grandgent:  An  introduction  to  vulgar  latin. 
Boston  1907.  Denne  Bog  tager  noget  Forbehold  overfor  Syntax  og 
er  i  det  hele  ret  kortfattet  og  elementær, i)  hvilket  snarest  er  en 

^)  Det    hedder  i  Fortalen   bl.  a. :    I  have    tried    to  treat  all  portions  of  the 
subject,  not   exhaustively,    but  with  even  fulness;    I  fear,  howewer,  that 

Studier  over  oldspanske  Konjunktiver.  2 
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Grund  mere  til  Forsigtighed  i  Formuleringen  af  de  angivne  Regler; 
det  gaar  f.  Ex.  ikke  an  at  anføre  uden  videre,  at  Fut.  paa  oldspansk 
hedder  cantaré  eller  he  cantar  (§  129),  da  det  vilde  være  en  stor  Mis- 
forstaaelse  at  tro,  at  disse  to  Former  er  lige  almindelige.  §  124  an- 
føres det,  ligeledes  uden  nærmere  Forklaring,  at  moderne  spansk 
cantåre  paa  oldspansk  hed  cantåro,  og  det  udvikles  baade  her  og 
andre  Steder  (§  119,  410),  at  denne  Form  er  udgaaet  fra  en  Sammen- 
blanding af  Pf.  Konj.  og  Fut.  exact.  Ind.  (future  perfect  indicative). 
Nu  er  faktisk  cantåro  o.  lign.  meget  sjældne,  og  Formens  Forbin- 
delse med  lat.  Pf.  Konj.  meget  problematisk. 

Den  spanske  Videnskabs  Stilling  til  Spørgsmaal  af  denne  Art  er 
det  jo  ikke  let  at  følge  i  København.  De  fleste  af  de  Bidrag,  som 
Spanien  har  ydet  til  romansk  Filologi,  noteres  ikke  højt  pas  Ver- 
densmarkedet, o:  i  Romania,  hvis  Omtale  af  dem  ofte  er  saa  ublid, 
at  man  i  Madrid  til  Tider  har  været  tilbøjelig  til  at  søge  Pariser- 
tidsskriftets  Hovedopgave  i  systematisk  Nedrakning  af  alt,  hvad 
der  er  spansk.  Af  de  faa  Forskere,  som  Romania  stiller  sig  absolut 
anerkendende  overfor,  maa  i  denne  Sammenhæng  særlig  nævnes 
R.  J.  Cuervo,  en  af  de  betydeligste  spanske  Romanister,  Forfatter 
bl.  a.  til  det  mægtige  Værk,  Diccionario  de  construccion  y  regimen  de 
la  lengua  castellana,  hvoraf  der  desværre  hidtil  kun  er  udkommet 
to  Bind  (A — D),  skønt  hele  Manuskriptet  allerede  for  mange  Aar 
siden  skal  have  ligget  færdigt  til  Trykning  (Rom.  XXIII  p.  318). 
Dette  Værk,  der  i  Romania  (1.  c.)  siges  at  betegne  en  fuldstændig 
Fornyelse  af  spansk  Syntax,  maa  rimeligvis  betragtes  som  Højde- 
punktet af,  hvad  Spanien  har  naaet  paa  dette  videnskabelige  Om- 
raade,  skønt  Forf.,  som  Sydamerikaner,  lever  saa  langt  fra  det  span- 
ske Sprogs  klassiske  Centrer,  at  han  ikke  tør  stole  paa  sit  eget  Sprogs 
Renhed  og  sin  Sprogfølelses  Paalidelighed  (se  hans  Indledning  p.  41). 

At  Cuervos  Værk  med  sin  uhyre  Stofmasse  indeholder  over- 
ordentlig meget  af  betydelig  Interesse  og  blivende  Værd,  er  hævet 
over  enhver  Tvivl,  men  det  er  lige  saa  utvivlsomt,  at  han  ikke  har 
fornyet  den  spanske  Syntax  i  den  Forstand,  at  hans  indsamlede 
Materiale  og  hans  Ordning  og  Benyttelse  deraf  skulde  betegne  no- 
get i  videnskabelig  Henseende  særligt  epokegørende.  Selv  om  det 
naturligvis  er  vanskeligt  at  fælde  en  helt  begrundet  Dom  over  et 
lexikalsk  Værk,  som  man  ikke  gennem  langvarig,  stadig  Brug  er 
blevet  fuldtud  fortrolig  med,  og  hvoraf  hidtil  kun  en  ringe  Brøkdel 
foreligger  trykt,  saa  er  der  dog  enkelte  umiddelbart  iøjnefaldende 
Svagheder,  som  i  visse  Henseender  besværliggør  dets  Brug  og  for- 
ringer dets  Værdi.  For  det  første  lades  hele  sidste  Aarhundredes 
Sprogform  i  en  uforsvarlig  Grad  ude  af  Betragtning,  og  hele  Middel- 
alderens behandles  efter  Hovedartiklen,  som  en  Slags  Anhang,  hvor 
en  hel   Del   forskellige   Ting   findes   kortfattet   og  uordnet  mellem 

the  Syntax  —  perhaps  unavoidably  —  is  somewhat  scanty  as  compared 
with  the  other  parts. 
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hinanden.  Hovedvægten  lægges  paa  Spaniens  litterære  Guldalder, 
men  dette  gør  Bogen  mindre  lokkende  for  den,  der  ønsker  at  kende 
den  helt  moderne  Sprogbrug,  uden  at  den  paa  den  anden  Side  bliver 
tilfredsstillende  for  den,  der  ønsker  at  forfølge  Sprogejendommelig- 
hederne i  deres  samlede  historiske  Udvikling.  Desuden  er  Hoved- 
artiklens  enkelte  Led  undertiden  opstillet  efter  Inddelingsprincip- 
per,  der  har  ringe  filologisk  Interesse;  saaledes  foretages  under  Ar- 
tiklen cuando  1.  b.  en  Sondring  mellem  1,  cuando  med  entonces  foran 
sig,  2,  cuando  med  entonces  bag  sig,  3,  cuando  i  Korrespondens  med 
andre  demonstrative  Adverbier  som  ahora,  hoy,  4,  cuando  kom- 
bineret med  andre  relative  Adverbier  som  donde,  como.  Den  histo- 
risk-syntaktiske  Kommentar,  der  af  og  til  gives,  er  ikke  altid  vel 
begrundet  eller  uomtvistelig;  det  er  f.  Ex.  slet  ikke  sikkert,  at 
cuando  efter  en  med  no  bien  indledet  Sætning  udelades,  fordi  no 
bien  opfattes  =  luego  que.  Med  Hensyn  til  Forholdet  mellem  Fut. 
Konj.  og  Præs.  Konj.  gaar  det  ikke  an  at  blive  staaende  ved  Foth's 
Resultater,  som  Cuervo  her  beraaber  sig  paa,  og  der  føres  intet  af- 
gørende Bevis  for  Berettigelsen  af  den  Paastand,  at  Præs.  Konj. 
efter  cuando  giver  Sætningen  en  mindre  hypothetisk  Karakter  end 
Fut.  Konj. 

Adskilligt  tyder  saaledes  paa,  at  dette  stort  anlagte  Værk  ikke 
i  saa  høj  Grad  som  man  ved  dets  Fremkomst  kan  have  været  til- 
bøjelig til  at  tro,  vil  bidrage  til  Løsningen  af  de  mere  fundamentale 
Problemer  vedrørende  det  spanske  Sprogs  historiske  Syntax.  Da 
heller  ikke  de  nyeste  spansk-spanske  Grammatiker  (f.  Ex.  Akade- 
miets eller  Padilla:  Gramåtica  historica  de  la  lengua  castellana,  se- 
gunda  edicion,  Madrid  1905)  tyder  paa,  at  den  historiske  Oprin- 
delse og  Udvikling  af  Formerne  fuere  og  fuera  hinsides  Pyrenæerne 
er  blevet  belyst  ved  Studier  af  blivende  Værd,  turde  det  maaske 
være  betimeligt  at  tage  en  Del  af  dette  Problem  op  til  Behandling 
fra  Grunden  af. 


KAPITEL  I. 


Den  ydre  Lighed,  der  paa  Latin  findes  mellem  Fut.  exact.  og  Pf. 
Konj.,  har,  som  ovenfor  omtalt,  ført  til  modstridende  Opfattel- 
ser af  Oprindelsen  til  spansk  Fut.  Konj.,  hvis  Form  aabenbart  viser 
tilbage  til  en  af  dem.  Det  er  ikke  udelukket,  at  ogsaa  den  Omstæn- 
dighed, at  Formen  paa  spansk  betragtes  som  konjunktivisk,  har 
grebet  forstyrrende  ind  og  forledt  de  forskellige  Forskere  til  at  søge 
dens  Ophav  i  en  latinsk  Konjunktivsform,  uden  at  der  er  taget  til- 
strækkeligt Hensyn  til,  hvad  den  spanske  Sprogbrug  selv  lærer  os. 
Faktisk  er  det  i  hvert  Tilfælde,  at  de  fleste  hidtil  har  ment  stærkere 
eller  svagere  at  maatte  betone  Sammenhængen  med  Pf.  Konj.  Stær- 
kest er  dette  fremhævet  af  Dellus,  der  navnlig  beraabte  sig  paa, 
at  Fut.  exact.  paa  Latin  var  altfor  sjælden  til  at  komme  i  Betragt- 
ning; den  oldspanske  Endelse  -o  ansaa  han  for  en  Nydannelse,  hvor- 
ved Formen  differentieredes  fra  3die  Person,  paa  lignende  Maade 
som  ital.  cantavo.  For  at  undgaa  Misforstaaelse  og  Uklarhed  i  det 
følgende,  bliver  det  nødvendigt  her  at  gaa  lidt  ind  paa  denne  mere 
negative  Side  af  Sagen. 

Den  latinske  Verbalform,  som  i  visse  konjunktiviske  Bisætnin- 
ger (f.  Ex.  objektive  Spørgesætninger,  Aarsagssætninger)  anvendes 
til  Betegnelse  for  praeteritum  in  praesenti,  er  ikke  fortsat  paa  spansk, 
idet  disse  Bisætninger  enten  er  blevet  indikativiske  eller  benytter 
andre  Konjunktiver  i  det  nævnte  Tilfælde. 

I  nægtende  Aarsagssætninger,  indledede  med  por  que,  staar  re- 
gelmæssigt Konjunktiv  (uvirkelig  Grund),  f.  Ex.  Cron.  109,1,10:  no 
los  llamauan  edades  por  que  sean  eguales  dannos,  mas  por  que  duraua 
cada  una  grand  tiempo.  J.  Man.  Estad.  II  7  (p.  348,1):  Dios  crio  el 
mundo  mas  non  porque  a  el  ficiese  mengua;  cf.  Cron.  177,1,14;  J.  Man. 
Cab.  et  Esc.  22,  38,  47,  48;  Berc.  Loor  43.  I  disse  Sætninger  er  der 
aldrig  Tale  om  Former  paa  -are  eller  -ere;  derimod  kan  Definido 
findes,  f.  Ex.  J.  Man.  Cab.  et  Esc.  Indl.:  non  lo  fiz  porque  cuide  que 
sopiesse  componer  .  .  .  mas  fizlo  etc.  Fit.  883:  dixela  por  te  dar  en- 
siempro,  non  porque  a  mi  vino;  endog  Præs.  Indik.  kan  forekomme, 
saaledes  staar  Cron.  39,  2,  47:  non  lo  fago  por  que  entiendo  quet  mouras. 
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Objektive  Spørgesætninger  har  opgivet  Konj.  undtagen  i  dubi- 
tativ  Betydning,  hvor  Konj.  findes  vexlende  med  Fut.,  Kondit. 
eller  Udtryk  med  deber.  Svarende  til  lat.  Pf.  Konj.  findes  derfor 
Indik.  f.  Ex.  Berc.  S.  D.  617:  non  so  certano  cual  era;  S.  M.  232: 
saber  non  podemos  que  disso  o  que  non;  435:  entenderlo  podedes  qual 
acorro  lis  trajo.  Dog  kan  Præs.  Konj.  bruges  ogsaa  uden  dubitativ 
Betydning,  efter  nægtende  Hovedverbum,  f.  Ex.  Fit.  1150:  salvo 
a  don  Carnal,  non  se  a  quien  non  plega;  cf.  Apol.  53;  S.  Tob.  74;  Cai. 
28,2.  Derimod  bruges  ikke  Former  paa  -are  eller  -ere.  Naar  der 
Cron.  374,1,8  staar:  ruegouos  que  digades  al  rey  .  .  .  que  me  enuie 
luego  mandado  de  uno  o  de  al  de  como  y  quisiere  fazer,  saa  foreligger 
her  aabenbart  en  Sammenblanding  af  relativ  og  spørgende  Form; 
man  skulde  egentlig  vente  quiere,  hvad  et  enkelt  Haandskrift  ogsaa 
har.  Hvorledes  man  nu  end  vil  fortolke  et  saadant  Sted,  absolut 
Fortidsbetydning  har  quisiere  i  hvert  Fald  ikke. 

Hvis  det  Tilfælde  indtræder,  at  der  i  en  Bisætning  skal  udtryk- 
kes praet.  in  praes.  i  Konjunktiv,  anvendes  aldrig  Formerne  paa 
-are  eller  -ere,  men  enten  Impf.  eller  den  nydannede  Indefinido. 
De  Bisætninger,  om  hvilke  dette  gælder,  er  navnlig  visse  Genstands- 
og  relative  Sætninger,  f.  Ex.  Cron.  41,2,34:  bien  creo  que  f uessen 
(Lin.  37  bien  creo  que  fizieron.);  310,2,5:  diz  .  .  .  que  cueda  que  murio 
mas  non  que  ciertamientre  lo  sopiesse  el.  60,2,52;  101,1,6;  165,2,50; 
137,2,9;  Fuer.  J.  H  5,  16:  deue  iurar  que  ninguno  danno  fizo  ni  sabe 
que  otri  lo  fiziese;  Esp.  I  1.  dixiemos  de  suso  que  feziemos  leyes  .  .  . 
e  mostraremos  muchas  razones  porque  conviene  que  los  feziesemos; 
J.  Man.  Luc.  268,22:  puede  seer  et  deve  seer  que  Cristo  fuese  e  es  Dios; 
Enx.  311:  non  es  de  creer  (que)  otra  cosa  demandase  si  non  lo  que  per- 
dio;  Berceo  S.  M.  26:  non  podemos  trobar  que  se  iuntassen;  Alex. 
897:  este  (o:  esto)  he  sabor  todo  a  los  dios  que  gradir,  que  de  tan  noble 
gente  me  huuiese  de  seruir  (=  P  926,  der  læser  det  helt  anderledes: 
esto  es  sobre  todo  a  los  dioses  que  gradir  que  entre  tales  ornes  me  di- 
eron  a  beuir);  Rim.  992:  nunca  parece  en  libro  que  Job  tal  vanidat 
dixiese;  cf.  685;  1220;  1486.  Fuer.  J.  VHI  4,8  si  la  mata  o  laga  por 
danno  quel  fiziese,  peche  el  precio  del  animalia;  cf.  §  10;  Cron.  112,1,51: 
no  cuentan  las  estorias  ningunas  cosas  que  contesciessen;  Sanch.  116,2: 
(Hvis  man  anraaber  Kongen  om  Mildhed)  que  sepa  (el  rey)  por  raiz 
la  verdat  del  fecho,  si  aquel  yerro  sobre  que  demandan  la  su  clemencia, 
si  fue  cosa  que  acaescio  por  yerro  o  por  ocasion,  o  que  se  feciese  adrede 
con  crueza  de  mal  fazer.  Oprindelsen  til  disse  Konstruktioner  \al 
senere  i  en  anden  Sammenhæng  blive  mere  indgaaende  behandlet 
(pag.  219  f.),  hvortil  der  her  foreløbig  henvises. 

Koncessive  og  ubestemt  relative  Sætninger,  der  staar  hinanden 
meget  nær,  har  regelmæssigt  Indik.  om  det  førtidig-faktiske,  Konj. 
om  det  fremtidig-mulige,  og  da  Fut.  eller  Præs.  ved  præsentisk 
Hovedverbum,  Impf.  ved  præteritalt  Hovedverbum,  f.  Ex.  Cron. 
176,  1,49:   lo  deffendio  a  quiquier  que  fue;  55,1,36:  por  o  quier  que 
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estauan;  5,1,38:  cuemo  quier  que  ganaron;  58,2,15  pero  que  .... 
enuiaron;  42,2,35:  aun  que  lo  falles,  cuemo  huespet  seras  o  quier  que 
llegues;  416,1,14:  maguer  que  nos  desamparedes  el  campo,  yo  aqui 
quiero  morir ;  J.  Man.  Luc.  40,3:  qualquier  que  fincare,  sera  mug 
ligero  de  estroyr.  Fut.  Konj.  er  meget  sjælden,  og  den  har  aldrig 
Betydning  af  lat.  Pf.  Konj.  Grænsen  mellem  Indik.  og  Konj.  er 
ikke  helt  skarp;  der  er  nogen  Tilbøjelighed  til  at  forrykke  Forholdet 
til  Fordel  for  Konj.  Cron.  201,1,40:  cuemo  quier  que  .  .  .  cuenten, 
.  .  .  fallamos  que;  224,1,8.  404,2,48;  J.  Man.  Cab.  et  Esc.  37:  como 
quier  que  sea  mucho  anciano,  non  pude  en  mi  tiempo  ver  nin  entender 
todo  el  movimiento  del  cielo  (==  skønt  jeg  faktisk  er). 

Impf.  Konj.,  der  jo  er  den  præteritale  Korrespondens  til  Præs. 
eller  Fut.  Konj.,  kan  foretage  en  lignende  Bevægelse  og  anvendes 
i  historisk  Fortælling  om  det  faktiske  ligesom  Indik.,  som  den  under- 
tiden vexler  med  uden  paaviselig  Betydningsforskel,  f.  Ex.  Cron. 
179,2,48:  era  muy  buen  sennor  cuemo  quier  que  fuesse  gentil  e  auie 
sabor  de  enriquecer  a  sus  vasallos;  117,1,12:  cuemo  quier  que  lo  aquel 
dixiesse  por  losenia,  cuydo  el  etc.  cf.  202,1,5;  680,2,19.  Endog  praet. 
in  praes.  kan  udtrykkes  med  Konjunktiv,  men  i  saa  Fald  Indef. 
f.  Ex.  Esp.  V  11,7:  como  quier  que  ayamos  dicho,  .  .  .  con  todo  eso 
dezimos  que  etc;  J.  Man.  Estad.  II  40:  como  quier  que  muchos  hayan 
movido  questiones  .  .  .  la  verdat  es  esta. 

Som  Udgangspunkt  for  denne  Forskydning  i  konjunktivisk  Ret- 
ning maa  vel  Præsens  betragtes;  her  er  der  jo  kun  en  ubetydelig 
logisk  Nuance  mellem  »selv  om  det  viser  sig  at  være«  og  »skønt 
det  faktisk  er«;  med  Præsens  følger  let  dens  Præteritumskorrelat, 
og  ayamos  dicho  staar  oprindelig  Præsens  afgjort  nærmere  end  Præ- 
teritum. Det  er  heller  ikke  nogen  ren  Tilfældighed,  at  det  i  over- 
vejende Grad  er  blevet  como  quier,  der  repræsenterer  denne  Ud- 
vikling; oldspansk  Sprogbrug  viser  endnu  ret  tydelige  Spor  af, 
at  man  har  været  sig  bevidst,  at  quier  var  en  Form  af  Viliesverbet 
querer,  selv  om  det  var  stærkt  paa  Veje  til  at  blive  et  rent  formel- 
agtigt Tillæg,  og  como  tæller  blandt  sine  ret  brogede  syntaktiske 
Funktioner  nogle,  der  er  udpræget  konjunktiviske,  f.  Ex.  Berc.  Sac. 
252:  dinos  commo  oremos;  Gid.  384:  al  abbat  tornan  de  castigar  commo 
sirua  a  donna  Ximena;  Berc.  S.  D.  379:  aguisad  commo  coman; 
Cron.  484,1,15:  trauaiosse  como  pudiesse;  Berc.  Loor.  233:  guyanos  en 
tal  guisa,  commo  en  cabo  ayamos  el  regno  celestial. 

Anvendelsen  af  como  som  Tids-  og  Aarsagskonjunktion  afgiver 
iøvrigt  en  interessant  og  illustrerende  Parallel  til  como  quier,  idet 
como  allerede  i  oldspansk  begynder  at  forbindes  med  Konj.  om 
det  fortidige.  Den  sammensatte  Konj.  findes  der  et  saa  gammelt 
Exempel  paa  som  Fuero  J.  II  1,5:  cuemo  los  principes  ayan  estado 
muy  cobdiciosos  de  robar  el  pueblo  en  los  tiempos  que  son  pasados 
.  .  e  nos  catemos  agora  la  mesquindad  .  .  .  queremos  poner  freno; 
betydelig  senere  er  Enx.  7:  como  tu  nunca  hayas  sido  mercador  (,  onde 
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hobiste  tanta  riquezal  Impf.  Konj.  findes  Cron.  682,2,37:  como  el  rey 
ouiesse  puesto  de  guerrear,  .  .  .  unos  de  los  grandes  omnes  .  .  .  metie- 
ronse  en  medio;  cf.  687,1,4.  I  Sanch.  findes  en  hel  Del  Exempler 
derpaa,  f.  Ex.  97,1:  como  una  duquesa  se  feciese  mucho  delicada,  non 
queria  entrar  en  bano;  cf.  97,2;  89,1;  94,2;  160,1;  215,2;  Igl.  Enx.  248. 
Betydningen  er  i  de  fleste  af  disse  Tilfælde  ikke  udpræget  kausal, 
men  nærmere  temporal,  betegnende  en  almindelig  Forudsætning  for 
det,  der  skildres  eller  fortælles,  en  Sprogbrug,  der  som  bekendt 
findes  endnu  paa  moderne  spansk,  i)  Ogsaa  med  Hensyn  til  den  til 
Grund  liggende  Præsensanvendelse,  maa  Sagen  tænkes  at  stille  sig 
saaledes,  skønt  det  i  det  mindste  paa  Grundlag  af  de  til  denne  Af- 
handling benyttede  Texter  næppe  lader  sig  gøre  at  forfølge  den  i 
Enkeltheder.  Den  almindelige  Forudsætning  udtrykt  ved  como  og 
Præs.  Indik.  findes  f.  Ex.  Berc.  S.  D.  412:  maguer  nos  lazremos, 
commo  en  ti  fiamos,  tu  merced  ganaremos  etc;  cf.  Loor  199:  por  ti 
commo  cree,  ganara  salvedat;  Præs.  Konj.  haves  i  den  lidt  ejendom- 
melige Forbindelse  Fit.  898:  bien  o  mal  como  gorgee,  nunca  le  digas 
picaza;  cf.  Alf.  1030;  Fut.  Konj.  findes  Alf.  1055:  commo  entraren 
por  la  frontera,  libren  luego  este  rencon.  Et  udmærket  illustrerende 
Exempel  paa  den  ligeledes  i  moderne  spansk  almindelige  Brug  af 
forudsættende,  begrundende  como  med  Præs.  Konj.^)  findes  Enx. 
190,  hvor  Alexander  siger  til  Platon:  como  todo  el  mundo  se  levante 
a  mi  e  haya  temor,  querria  saber  porque  tu  solo  non  te  levantas,  hvor- 
til Platon  bl.  a.  svarer:  como  yo  sea  mayor  que  tu,  non  me  debia  le- 
vantar;  cf.  Enx.  332. 

Denne  Udvikling  af  den  syntaktiske  Anvendelse  af  como  quier 
og  como  er  aabenbart  ganske  ensartet  og  en  spansk  Nydannelse; 
hvad  den  sammensatte  Konjunktiv  angaar,  da  er  dens  nære  For- 
hold til  den  enkelte  Præsensform  formodentlig  det  afgørende;  men 
det  er  ikke  udelukket,  at  Konjunktiv  her  ogsaa  skyldes  en  anden 
Omstændighed,  idet  haya  fecho  som  Afløser  af  hoviere  fecho,  hvorom 
henvises  til  de  følgende  Kapitler,  godt  kan  tænkes  at  have  fore- 
taget en  Svingning  i  Retning  af  Betegnelse  af  det  faktiske,  fra  Be- 
tegnelsen af  det,  der  forudsættes  som  afsluttet,  saaledes  som  det  f .  Ex. 
bruges  Sanch.  93,2:  como  quier  que  hayas  oidas  las  horas,  punna  de  oir 
bien  la  misa.  og  J.  Man.  Luc.  222,16:  aunque  hayan  recebido  machos  enojos 
dellos,  non  lo  descubren.  Det  kunde  ligge  nær  at  tænke  paa  latinske  Re- 
miniscenser, navnlig  med  Hensyn  til  como  fuese,  men  da  den  sammen- 
satte Konj.  i  sig  selv  er  en  romansk  Nydannelse,  maa  der  vises  al  mu- 
lig Forsigtighed  med  Opstillingen  af  en  saadan  Forklaring.  Saa  me- 
get er  i  alt  Fald  absolut  sikkert,  at  dixieremos  og  movieren  i  de  oven- 
nævnte Exempler  fra  Esp.  og  Estad.,  i  Stedet  for  ayamos  dicho  og  hayan 


^)  f.  Ex.  A  la  manana  siguiente,  como  viniese  de  casa  con  ellas  basta  el 
manantial,  enconlré  å  D.  Sudrez.  Valdés:  La  herm.  S.  Sulp.   I  77. 

^)  f.  Ex.  Como  no  haya  nadie  mås  que  estos  se/lores,  por  mi  bien  puede 
hacerlo.  Valdés,  La  herm.  S.  Sulp.  I  91. 
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movido,  er  udelukket  og  ganske  utænkeligt;  og  hvad  der  i  denne 
Sammenhæng  bestemt  maa  præciseres,  og  hvad  de  i  det  foregaaende 
iøvrigt  langt  fra  udtømmende  behandlede  Sætningsarter  viser,  det 
er,  at  medens  fiziesse  og  haya  fecho  kan  bruges  til  at  betegne  praet. 
in  praes.,  saa  gælder  dette  aldrig  fiziere,  hvilket  dog  vilde  være  me- 
get paafaldende,  hvis  disse  Former  var  en  Fortsættelse  af  lat.  Pf. 
Konj.  At  Fut.  exact.  i  Sammenligning  med  Pf.  Konj.  skulde  være 
saa  overordentlig  sjælden,  at  den  ikke  kan  komme  i  Betragtning, 
saaledes  som  Dellus  mente,  modbevises  snart  sagt  af  en  hvilken 
som  helst  klassisk  eller  vulgærlatinsk  Text. 

At  Fut.  Konj.  ikke  har  noget  at  gøre  med  den  forsvundne  Pf. 
Konj.,  tør  maaske  hermed  være  paavist  i  sine  Hovedtræk  ad  nega- 
tiv Vej;  Paavisningen  af,  at  den  er  udgaaet  fra  Fut.  exact.,  gennem- 
ført ad  positiv  Vej,  ved  Undersøgelsen  af  Formens  faktiske  An- 
vendelse paa  oldspansk,  er  et  af  Hovedformaalene  for  denne  Af- 
handling. Imidlertid  vil  det  være  nødvendigt  at  dvæle  lidt  ved 
Undersøgelsen  af,  hvor  vidt  det  samme  lader  sig  bevise  af  fonetisk- 
morfologiske Forhold.  Da  lat.  Pf.  Konj.  og  Fut.  exact.  falder  fuld- 
stændig sammen  undtagen  i  1.  Pers.  Sing.  (fuerim  og  fuero),  bliver 
Sporgsmaalet:  kan  der  bevises  noget  paa  Grundlag  af  den  oldspan- 
ske  Form  i  1.  Pers.  Sing.?  Den  oldspanske  Endelse  -o  har  jo  spillet 
en  ikke  ringe  Rolle  i  den  tidligere  Diskussion  om  dette  Problem, 
og  der  er  ingen  Tvivl  om,  at  den  Betydning,  som  man  har  villet 
tillægge  dette  -o,  er  i  høj  Grad  overdreven.  Hvis  Former  som  cantaro, 
fiziero  o.  lign.  virkelig  var  de  gængse,  eneraadende  Former  i  de 
ældste  Texter  et  godt  Stykke  ned  i  Tiden,  vilde  vi  utvivlsomt  her 
have  et  meget  værdifuldt  og  ret  afgørende  Bevis  for,  at  Fut.  Konj. 
kommer  af  Fut.  exact.  Men  saaledes  foreligger  Forholdet  aldeles 
ikke.  Former  paa  -ro  er  ikke  alene  ikke  eneraadende,  men  ikke  en- 
gang særligt  hyppige  i  Sammenligning  med  Former  paa  -r  og  -re. 
Gamle,  betydningsfulde  Texter  som  Gid,  Fuer.  J.  og  Cron.  synes 
slet  ikke  at  kende  anden  Endelse  end  -r  og  -re,  og  det  er  saaledes 
ganske  urigtigt,  naar  Foth  angiver,  at  Endelsen  -e  i  ældre  spansk 
kun  findes  Alex.  102;  Janer's  Text,  som  Foth  dog  maa  antages  at 
have  benyttet,  giver  lignende  Former  v.  5  (compriere,  P  cunplo); 
926  (fuere,  feriere,  P  954:  fiero,  firiere);  1623  (complir;  P  1765: 
cunpliere).  Stederne  i  Gid:  181,  691,  825,  2505,  3306,  3313,  der  alle 
ender  paa  -r,  regner  Foth  formodentlig  ikke  med,  skønt  de  ikke 
godt  kan  forklares  paa  anden  Maade  end  som  apokoperede  af  -re,^) 
og  Gron.  benytter  han  jo  slet  ikke;  her  findes  adskillige  Exempler 
paa  -re,  f.  Ex.  43,2,2;  122,1,16;  419,1,29  o.  s.  v.  I  et  Silosdokument^) 
læses  baade  yo  fiziere  og  yo  toviere.  Hyppigt  forekommer  -ro  kun 

')  Pidal:   Manual  elemental   de  gramåtica  historica  espanola,    Madrid  1905, 

§§  29  og  118,5- 
*)  M.  Férotin:  Recueil  de  chartes  de  l'abbaye  de  Silos,  Paris  1897.  No.  241 

fra  Aar  1282. 
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hos  Berceo  (Janer  ialt  13  Gange),  men  den  nøjagtige  Hjemmel  gi- 
ver Janer  jo  ikke.  Fitz-Geralds  Udgave  af  S.  D.  viser  f.  Ex.,  at 
V.  758  er  fuero  ikke  enstemmigt  overleveret,  og  v.  496,  hvor  Janer 
læser  fuere,  har  det  bedste  Haandskrift  E  fuero.  Berc.  Mil.  248  staar 
podiero  og  sopiero  i  Rim  med  quiero  og  fiero  (<  ferus),  men  Alex. 
102  staar  presiere,  ouiere  og  souiere  i  Rim  med  fiere,  der  er  det  samme 
Ord  som  fiero  i  forrige  Sted,i)  hvilket  i  nogen  Grad  forringer  Bevis- 
kraften. Hvilken  Betydning  man  overhovedet  kan  tillægge  Rim  i 
oldspansk  Poesi,  er  et  Spørgsmaal,  som  det  vist  vilde  lonne  sig  at 
tage  op  til  nøjere  Prøvelse.  Der  staar  undertiden  besynderlige  Ting 
i  Rimstavelserne  i  la  cuaderna  via.  Saaledes  staar  der  Berc.  S.  M. 
314  om  den  hellige  Mands  Lig:  fue  el  cuerpo  bannado  de  sos  pannos 
vestido,  encerrado  en  tablas  de  clavos  bien  cosido,  skønt  cosido  dog 
efter  Meningen  maa  høre  til  tablas;  Alex.  302  og  365  robida  (P  310 
og  373  rrabida)  i  Stedet  for  robada,  som  v.  439  har  (P  448  rrobado); 
Fit.  242:  demandaba  corrienda,  954:  levantéme  corrienda  er  en  meget 
paafaldende  Form  for  Gerundio  i  Stedet  for  corriendo  (v.  1393  le- 
vantose  corriendo,  udenfor  Rim).  Der  er  ingen  Anledning  til  her  at 
anføre  flere  Exempler;  de  anførte  maa  være  tilstrækkelige  til  at 
vise,  at  man  ikke  blindt  hen  kan  stole  paa  Rim;  kan  Rimet  frem- 
tvinge corrienda  og  cosido,  kan  det  vel  ogsaa  fremtvinge  fuero  i 
Stedet  for  fuere. 

Trods  alt  maa  dog  Formerne  paa  -ro  siges  at  existere  paa  old- 
spansk, selv  om  deres  overordentlig  begrændsede  Anvendelse  ikke 
tillader  at  benytte  dem  som  Hovedbevis.  Det  gælder  herefter  at 
bestemme  Forholdet  imellem  fuero  og  fuere.  Delius,  der  energisk 
forfægtede  Theorien  om  Pf.  Konj.  ansaa  fuero  for  en  til  Adskillelse 
fra  3.  Pers.  nydannet  Form,  en  kunstig  og  urimelig  Forklaring, 
som  vistnok  savner  enhver  Analogi  paa  spansk,  og  som  Diez  til- 
bageviste (Gr.  II  172  Anm.).  Foth  tænker  sig  derimod  en  Udlig- 
ning med  3.  Pers.;  dette  er  muligt,  men  strengt  taget  ikke  sand- 
synligt, da  det  ikke  er  helt  indlysende,  hvorfor  quiero  er  saa  meget 
bedre  garderet  end  quisiero  paa  en  Tid,  hvor  denne  sidste  var  lige 
saa  levende  i  Sproget  som  den  første.  Der  foreligger  her  næppe 
nogen  lydlig  Udvikling,  men  en  ren  syntaktisk  Analogi,  idet  Fut. 
exact.  Indik.  og  Konj.  ikke  i  Længden  holdes  ude  fra  hinanden  paa 
Grund  af  Formernes  udvidede  Brug.  Analogidannelsen  efter  3.  Pers. 
kan  godt  have  været  medvirkende  Aarsag  til,  at  netop  Indikativ- 
formen bukkede  under,  men  Hovedaarsagen  er  den  syntaktiske 
Sammenblanding.  I  hvor  høj  Grad  Indik.  og  Konj.  glider  over  i 
hinanden,  idet  Sprogfølelsen  paa  dette  Punkt  sløves  og  dør,  kan 
iagttages  allerede  i  latinske  Texter  fra  Oldtiden,  f.  Ex.  hos  Juri- 
sten Gaius,  hvor  III  144:  si  dederim  et  acceperim,  quaeritur  an  con- 


^)  cod.  P    forøger   yderligere    Forvirringen,    idel    der    her   læses    (str.    114): 
fiero,  prisiero,  viero,  siibiero. 
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trahatur  og  III  147:  si  dedero,  convenit  contrahi  tyder  paa  at  For- 
skellen paa  dedero  og  dederim  er  udvisket.  At  Gaius  selv  rimeligvis 
har  opfattet  Formen  som  Pf.  Konj.^  idet  han  lader  den  vexle  med 
hortatus  sim  (III  156)  og  sætter  nye,  underordnede  Sætninger  i  Impf. 
(I  69;85;  II  43;  III  97),  er  en  Sag  for  sig,  der  naturligvis  ikke  kan 
ændre  vor  Opfattelse  af  den  faktiske  Sprogudvikling. 

En  Del  af  den  Usikkerhed,  som  har  præget  Diskussionen  om 
Fut.  Konj.,  skriver  sig  sandsynligvis  fra,  at  man  ikke  har  sondret 
tilstrækkelig  skarpt  mellem  Pf.  Konj.  og  Fut.  exact.  Konj.,  og 
megen  Famlen  og  Uklarhed  kunde  sikkert  være  undgaaet,  hvis 
man  havde  fastholdt  denne  Sondring,  og  skudt  Pf.  Konj.  til  Side, 
som  dette  Spørgsmaal  uvedkommende.  Selv  om  man  herimod  vilde 
indvende,  at  der  paa  Latin  bestaar  et  endog  meget  nært  Slægtskab 
mellem  Fut.  exact.  og  Pf.  Konj.,  saa  kan  dette  ikke  rokke  ved  den 
her  anførte  Betragtning.  Der  bestod  faktisk  paa  Latin  en  afgørende 
logisk  og  syntaktisk  Forskel  mellem  de  to  Former,  en  Forskel,  der 
er  af  betydelig  Vigtighed  for  den  Sprogform,  som  de  romanske  Folk 
tog  i  Arv,  og  det  er  denne  Forskel,  og  den  alene,  der  maa  tages  i 
Betragtning  ved  Undersøgelsen  af  romansk  Sprogudvikling.  Slægt- 
skab og  Berøring,  som  ligger  bag  ved  Latin,  paa  det  indoeuropæiske 
Gebet,  falder  udenfor  den  romanske  Filologis  specielle  Omraade. 


KAPITEL  II. 


Fut.  exact.  benyttes  paa  det  ældste  Latin  baade  i  Hoved-  og  Bi- 
sætninger, men  bliver  allerede  i  det  klassiske  Sprog  næsten  helt 
fortrængt  fra  Hovedsætninger  og  indskrænket  til  visse  Arter  af 
Bisætninger,  hvor  den  betegner  perfektiv  Futurum,  praeteritum  in 
futuro,  den  i  Fremtiden  afsluttede  Handling  og  indtraadte  Til- 
stand, medens  Fut.  simpl.  betegner  imperfektiv  Futurum,  praesens 
in  futuro,  den  i  Fremtiden  varende  Tilstand.  Imidlertid  foregaar 
der  allerede  i  Kejsertidens  Latin  en  Udvidelse  i  Brugen  af  Fut. 
exact.  i  Bisætninger,  idet  den  ikke  alene  begynder  at  fortrænge 
Fut.  simpl.,  men  ogsaa  gaar  over  til  at  anvendes  sluttende  sig  til 
Hovedsætninger,  der  betegner  det  almengyldige,  det  som  uden  spe- 
ciel Tidsbetegnelse  siges  at  finde  Sted;  Vejen  fra  Udtryk  som  quum 
venerit,  hoc  fiet  eller  quotiescunque  venerit,  hoc  fiet  til  quotiescnnqne 
venerit,  hoc  fit  eller  fieri  debet  er  jo  hverken  særligt  lang  eller  særligt 
kroget.  Denne  Overgang  er  allerede  vidt  fremskreden  hos  Kejser- 
tidens Jurister  og  saa  godt  som  afsluttet  i  senere,  rent  vulgær- 
latinske Texter,  som  Anthimus  og  Chiron,  vel  at  mærke  ikke  saa- 
ledes,  at  Fut.  exact.  er  eneraadende  i  den  Slags  Sætninger,  — 
dertil  er  Vulgærlatinens  Syntax  altfor  løs  og  forvirret  — ,  men  saa- 
ledes,  at  den  ofte  bruges  ganske  synonymt  med  andre  Former,  uden 
at  den  ældre  Tids  finere  nuancerede  Tempusbetegnelse  fastholdes. 

Allerede  hos  Gaius  mærkes  det,  at  det  klassiske  Sprogs  Nøj- 
agtighed i  saa  Henseende  er  i  Aftagende,  idet  Pf.  Indik.  er  trængt 
stærkt  tilbage  til  Fordel  for  Præs.  Indik.  Naar  Pf.  endnu  af  og  til 
bruges,  sker  det  i  Almindelighed  for  at  understrege  Forudsætnin- 
gens faktiske  Virkelighed,  f.  Ex.  IV  167:  is  qui  fructus  licitatione 
vicit,  si  non  probat  ad  se  pertinere  possessionem,  .  .  .  restituere  iubetur 
^  168:  ilte  autem  qui  fr.  lic.  victus  est,  si  non  probarit,  .  .  .  debet  (pro- 
barit  er  en  Konjektur);  her  skal  Sætningen  med  vicit  betegne  Grund- 
laget, Baggrunden  for  Retsreglen,  hvorimod  Sætningen  med  probat 
er  et  Led  i  denne;  det  første  er  mere  ubetinget  givet  end  det  sidste; 
I  187:  (naar  en  Formynder  bliver  Krigsfange,  udnævnes  en  ny, 
men  denne)  desinit  tutor  esse,  si   is  qui  captus  est,  reversus  fuerit; 
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IV  154:  solet  interdictum  dari,  si  quis  vi  deiedus  sit,  nam  ei  propo- 
nitur  interdictum  .  .  .  per  qiiod  is  qui  deiecit,  cogitur  ei  restituere  rei 
possessionem;  i  bægge  disse  Tilfælde  henvises  der  (ved  capius  est  og 
deiecit)  til  noget,  der  er  bekendt  fra  en  umiddelbart  foregaaende 
Sætning. 

Ellers  anvendes  gennemgaaende  Præsens,  hvilket  aabenbart  hæn- 
ger sammen  med,  at  Pf.  Indik.  Passiv  begynder  at  opfattes  som 
Præsens.  Naar  der  f.  Ex.  II  169  staar:  qui  sine  cretione  heres  insti- 
tutus  est,  .  .  .  repellitur,  og  III  186:  conceptum  furtum  dicitur,  cum 
apud  aliquem  testibus  praesentibus  furtiva  res  quaesita  et  inventa  est, 
saa  har  disse  Bisætninger  næppe  været  opfattede  væsentligt  for- 
skelligt fra  andre,  hvis  Verber  staar  i  virkelig  Præsensform,  f.  Ex 
II  262:  cum  aliena  res  per  fidei  commissum  relinquitur,  necesse  est 
etc.   III  209:  qui  res  alienas  rapit,  tenetur  etiam  furti. 

I  disse  Sætninger  er  det  nu,  at  Fut.  exact.  begynder  at  trænge 
sig  ind,  f.  Ex.  I  69:  si  Latina  peregrino,  quem  Latinum  crederet,  nup- 
serit,  potest;  II  257:  is  qui  semel  adierit  hereditatem.,  .  .  .  onera  here- 
ditaria  sustinet;  III  139:  emptio  et  venditio  contrahitur,  cum  de  pre- 
tio  convenerit;  IV  153:  per  eos  quoque,  aput  quos  deposuerimus  aut 
quibus  commodaverimus,  .  .  .  ipsi  possidere  videmur. 

1  S.  Silviae  peregrinatio,^)  en  Text,  der  anslaas  til  at  være  fra 
c.  400  e.  Chr.,  er  Pf.  Indik.  helt  forsvundet  fra  saadanne  iterative 
Bisætninger  og  erstattet  med  Fut.  exact.,  f.  Ex.  24,2:  ubi  coeperit 
lucescere,  tune  incipiunt  matutinos  ymnos  dicere  (coeperit  cf.  29,3; 
31,1;  36,1);  24,5:  ubi  perdicti  fuerint,  levat  se  episcopus;  27,9:  quem- 
admodum  prandiderint  dominica  die,  iam  non  manducant  nisi  sab- 
bato  mane,  max  communicauerint;  28,4:  (Fasten  er  ikke  obligatorisk, 
enhver  gør  sit  bedste)  nec  ille  laudatur  qui  satis  fecerit,  nec  ille  uitu- 
peratur  qui  minus;  37,4:  ubi  sexta  hora  se  fecerit,  sic  itur  ante  Cru- 
cem,  siue  pluuia  siue  aestus  sit;  enkelte  Gange  findes  Præsens,  f.  Ex. 
43,7:  cum  pervenitur  ad  portam  ciuitatis,  iam  nox  est  et  occurrent 
candelae  ecclesiasticae  vel  ducentae  propter  populo,  men  her  er  der 
heller  ikke  i  saa  høj  Grad  som  i  de  forrige  Exempler  Tale  om  to 
Ting,  der  følger  efter  hinanden,  cf.  29,2. 

I  Chirons  vidtløftige  Samling  af  Dyrlægeraad*)  fra  omtrent 
samme  Tid  er  Fut.  exact.  ligeledes  gennemgaaende,  hvilket  er  saa 
meget  mindre  paafaldende,  som  den  overvejende  Del  af  Sætnings- 
forbindelserne  udsiger,  hvad  der  i  visse  Tilfælde  bør  gøres,  og  Ho- 
vedverbet derfor  er  Fut.  Indik.,  Imperativ,  Omskrivning  med  de- 
bere  el.  lign.,  f.  Ex.  10:  cum  spurcitias  sanguinis  videris  et  coeperit 
rubidior  esse  sanguis,  statim  inmentum  tollis  a  cibo  (tollis  =  tolle); 


^)  Corpus  scriptorum  ecclesiasticorum  Latinorum  editum  consilio  et  im- 
pensis  Academiae  litterarum  Caesareae  Vindobonensis.  V^ol.  XXXVIIII  p. 
35  ff. 

*)  Claudii  Hermeri  Mulomedicina  Chironis,  edidit  Eugenius  Oder  (Teubner), 
Lipsiae  1901. 
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den  Slags  Forbindelser  forekommer  mangfoldige  Gange,  men  Fut. 
exact.  anvendes  ogsaa,  hvor  Hovedsætningen  udsiger,  hvad  der  un- 
der visse  Forudsætninger  faktisk  sker,  f.  Ex.  71:  cum  iam  coeperit 
(claucoma)  veterescere  et  matura  fieri,  colliget  se  et  spissat  etc;  180: 
quisque  in  hoc  morbo  inciderit,  saepissime  contingit  eos  liberari;  331: 
quodcumque  iumentum  caducum  fuerit,  sic  eum  intelligis.  saepius  cadet 
diurnum  ter  vel  quater.  aliquando  cum  ceciderit,  subito  contremescit 
toto  corpore  et  salivae  .  .  .  effluent;  756:  cum  tetigeril  masculum,  sta- 
tim  praegnantes  fiunt;  cum  pepererint  et  viderint  quod  ex  eis  natum 
est,  timent  et  fugiunt.  I  Sætninger  af  ganske  samme  Art  kan  ogsaa 
bruges  Pf.  Indik.,  f.  Ex.  118:  frequenter  subsaltat  .  .  .  et  cum  recubuit, 
dilatatur;  529:  si  quod  iumentum  claucomam  .  .  .  temptavit,  sic  in- 
telligis; 764:  equa  si  pepererit  et  non  purgavit  et  tempus  aliquod  inter- 
cesserit,  des  maxime,  si  habueris  (cod:  habuerit),  vini  flos  etc.  Den 
oprindelige  Forskel  paa  Fut.  exact.  og  Pf.  Indik.  synes  her  ganske 
udvisket,  i  den  Grad,  at  der  endog  findes  Pf.  Indik.  ved  et  Hoved- 
verbum  i  Futurum,  saaledes  23:  quae  scalpello  separasti,  ita  subpre- 
mes,  ut  etc;  948:  si  boves  febrem  habuerunt,  signa  erunt  haec,  hvor 
Meningen  jo  ikke  er  »har  haft«,  men  »faar«;  det  første  Exempel 
(§  23)  er  knapt  saa  slaaende,  da  subpremes  godt  kan  fungere  som 
Præsens  paa  denne  Tid,  hvor  det  latinske  Formsystem  begynder 
at  gaa  i  Forfald,  saaledes  overfor  §  331  (cadet)  og  Silvia  43,7  (occur- 
rent);  men  i  hvert  Tilfælde  har  subpremes  Betydning  af  et  Paabud 
og  bliver  paa  den  Maade  futurisk  (cf.  tollis  §  10). 

Enkelte  Gange  bruges  Præs.  Indik.,  ikke  alene  om  det  rent  sam- 
tidige, f.  Ex.  163:  quotiens  ambulat,  primis  pedibus  calcat;  756:  cum 
pariunt,  dolores  ingentes  patiuntur-,  men  ogsaa  svarende  til  Pf.,  f.  Ex. 
274:  cum  a  capite  morbus  oritur,  primum  cadet  illi  reuma  in  caput 
et  caput  ei  grave  fit,  nec  oculos  erigere  possit  (sic);  610:  hi  qui  castran- 
tur,  non  fiunt  reumatici.  Undertiden  bruges  endog  Præs.  Konj., 
f.  Ex.  152:  rursus  haec  vitia  fiunt,  cum  defatigatum  iumentum  non 
bibat  aut  non  edidit  aut  perfrixit;  226:  cum  haec  signa  ostendere  coe- 
perit et  clament,  scias  eum  vivere  non  posse. 

I  Anthimus's^)  lille  Skrift  er  Forholdet  ganske  det  samme;  saa- 
ledes staar  der,  for  blot  at  nævne  et  ParExempler,  §  14:  qui  mandu- 
caverit,  laeditur  og  refrigeraium  si  manducatur,  mellus  iuvat  .  .  .  qui 
sic  crudum  illud  manducant  .  .  .  beneficio  ipsius  sanantur;  49:  ostrea 
si  olent  (men  47:  si  oluerint)  et  quis  manducaverit  altero  veneno  opus 
non  håbet.  Pf.  Indik.  findes  et  Sted  i  Indl.:  .  .  .  ita  ut  bene  lucretur 
quod  primum  accepit,  et  bene  digerat.  Præs.  Konj.  58:  si  pusca  et  pu- 
leio  admixto  sic  comedantur,  sanis  convenit.  Netop  i  Betingelsessæt- 
ninger bruges  Præs.  Konj.  i  ret  stort  Omfang  allerede  f.  Ex.  hos 
Gaius,  sidestillet  dels  med  Præs.  Indik.  (I  7),  dels  med  Fut.  exact. 
(II  176  f.). 

O  Anthimi  de  observatione  ciborum  epistula  ad  Theudericum  i'egem  F'ran- 
corum,  iterum  edidit  V.  Rose  (Teubner),  Lipsiae  1877. 
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Det  hele  Forhold  er  altsaa  i  Korthed  følgende:  i  forudsættende 
Bisætninger,  der  knyttes  til  Hovedsætninger,  der  betegner  det,  der 
under  disse  givne  Forudsætninger  bør  ske  eller  sker,  bruges  i  senere 
Latin,  ikke  helt  planløst,  men  heller  ikke  med  systematisk  Konse- 
kvens: Præs.  og  Pf.  Indik.,  Præs.  Konj.  og  Fut.  exact.  Da  nu  Fut. 
exact.  i  de  fem  sidste  Personer  falder  sammen  med  Pf.  Konj.  og 
ogsaa  i  første  Person,  hvor  denne  forekommer,  tidligt  optræder 
med  Pf.  Konj. s  Form  (Gaius  III  156:  si  dixeris  et  te  hortatus  fuerim, 
.  .  .  item  si  hortatus  sim;  III  200:  supripuerim;  IV  155;  deiecerim), 
saa  kunde  man  ved  første  Øjekast  være  tilbøjelig  til  at  tro,  at  der 
her  slet  ikke  foreligger  nogen  Berøring  mellem  Pf.  Indik.  og  Fut. 
exact.,  men  en  Modusforskydning,  idet  baade  Pf.  og  Præs.  saa 
skulde  være  gaaet  over  fra  Indik.  til  Konj.;  dette  vilde  saa  igen 
stemme  godt  med  den  Maade,  paa  hvilken  nogle  har  villet  opfatte 
spansk  Fut.  Konj. 

Ved  en  nærmere  Undersøgelse  vil  dog  en  saadan  Betragtning 
vise  sig  ikke  at  holde  Stik.  For  det  første  findes  jo  i  første  Person 
Endelsen  -ro  ved  Siden  af  -rim  hos  Gaius,  der  har  dederim  og  dedero 
i  samme  Betydning  i  ganske  ensartede  Forbindelser;  hvis  nu  Fut. 
exact.  stod  helt  udenfor  Spillet,  er  det  ikke  let  at  se,  hvorledes  Gaius 
kunde  finde  paa  at  bruge  dedero,  saa  meget  mere  som  han  sand- 
synligvis selv  tror  at  bruge  Pf.  Konj.  (se  ovfr.  p.  26).  Desuden  er 
det  ogsaa  paafaldende,  saa  ubestemt  Betydningen  af  disse  Former 
er  i  de  ovenfor  anførte  Texter;  den  klassiske  Betydning  af  praet. 
in  praes.  er  ofte  ganske  forsvundet,  f.  Ex.  Silvia  8,3:  cuicumque 
incoivmoditas  fuerit,  vadent  ibi  et  tollent  surculos  et  prode  illis  est; 
45,4:  si  quis  peregrinus  est,  nisi  testimonia  habuerit,  qui  eum  noverint, 
non  tam  facile  accedet  ad  baptismum;  Chiron  545:  quamdiu  mandu- 
caverit,  manus  tibi  a  loco  non  discedat  .  .  .  sucum  tisanae  dåre  per 
nares  oportet,  si  minus  manducaverit;  Anthimus  7:  quando  novellae 
{carnes)  fuerint,  meliores  sunt.  Brugen  af  Pf.  Konj.  er  vitterligt  i 
Tilbagegang  i  senere  Latin;  en  enkelt  Udvidelse  kan  noteres  i 
de  nye  deklarative  Sætninger,  der  undertiden  anvender  Konjunk- 
tiv og  da  altid  Præs.  og  Pf.  med  Bibeholdelse  af  den  gamle  Betyd- 
ningsforskel  (se  f.  Ex.  i  Registret  til  Silvia,  under  quod  og  quoniam). 
Saa  meget  mere  besynderligt  vilde  det  da  være  at  have  Pf.  Konj. 
i  en  hel  anden  Tidsbetydning,  saaledes  som  i  de  ovennævnte  alt 
andet  end  isolerede  Exempler. 

I  Forbindelse  hermed  staar  endelig  en  tredie  Omstændighed, 
der  i  denne  Sammenhæng  er  af  den  allerstørste  Betydning,  nemlig 
at  Fut.  exact.  i  de  her  behandlede  Sætningsarter,  foruden  at  vexle 
med  andre  Former,  hvilket  ovenfor  er  paavist,  tillige  vexler  med 
Fut.  simplex,  uden  at  det  som  Regel  er  muligt  at  paavise  nogen 
Betydningsforskel;  fra  Chiron  kan  hentes  en  Mængde  Exempler 
paa    denne    Brug,    saaledes    22:    quibuscumque    iiimentis  suffusio  in 
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pedibus  per  vetustatem  ungiilas  extrusicias  habuerit  vel  bases  tam  longi 
temporis  clodiginem  habebunt,  stremma  facienda  erit;  158:  si  iiimen- 
tum  de  via  coactum  veniet  et  suffusionem  in  pedibus  habuerit,  cave  etc. 
(her  kunde  snarere  ventes  venerit  og  habebit);  479:  si  viuum  sangui- 
nem  meiet,  scito  eum  vivere  non  posse,  si  blatteias  mixerit,  scito  eum 
posse  sanari;  267:  si  hiems  erit  =  272:  si  hiems  fuerit.  Saaledes  netop 
almindeligt  ved  si;  om  der  ved  Indledningen  til  Symptombeskrivel- 
ser staar:  si  quod  iumentum  laboraverit,  doluerit,  eller  laborabit,  do- 
lebit o.  s.  V.  synes  at  være  fuldstændig  ligegyldigt.  Selv  om  nu  ce- 
ciderit  vexlende  med  cecidit  nok  kunde  forklares  som  Konj.  vex- 
lende  med  Indik.,  saa  kan  habuerit  vexlende  med  habebit  dog  ikke 
godt  forklares  paa  anden  Maade  end  som  Fut.  exact. 

I  det  hele  taget  er  Forholdet  mellem  Latinens  to  Futurums- 
former  overordentlig  interessant.  Medens  de  i  de  ældste  os  bekendte 
Texter  stod  jævnbyrdige  baade  i  Hoved-  og  Bisætninger  som  Ud- 
tryk for  henholdsvis  perfektiv  og  imperfektiv  Fremtid,  udviklede 
Sprogbrugen  sig  saaledes,  at  Fut.  exact.  allerede  i  den  klassiske 
Tid  er  trængt  i  høj  Grad  tilbage  i  Hovedsætninger,  og  bliver  det 
senere  mere  og  mere.  Ganske  vist  synes  der  i  Vulgærlatin  at  have 
været  Tilløb  til  en  Genindsættelse  af  Fut.  exact  i  Hovedsætninger, 
saaledes  f.  Ex.  Chiron  273:  (quem  morbum  sic  cognosces:)  caput  et 
auriculas  demissas  habuerit  et  .  .  .  conquassatur  et  .  .  .  feritur  nec  enim 
cibum  sumit;  484:  si  quod  iumentum  testiculorum  dolore  vexabitur, 
signa  erunt  haec.  incedere  non  potuerit  nec  cubare  cruribus  nec  isdem 
insurgere;  466:  inde  claudicat  per  aliquod  temporis  et  per  negligen- 
tiam  crescat  aut  lapsus  ceciderit;  cf.  261,  290.  Hvorledes  det  end 
hænger  sammen  med  denne  besynderlige  Sprogbrug,  saa  har  den 
ikke  haft  nogen  varig  Betydning,  og  er  maaske  kun  at  betragte 
som  et  af  de  mange  Udslag  af  Vulgærlatinens  Formforvirring.  Den 
gamle  latinske  Fut.  simplex  havde  ikke  nogen  Konkurrence  at  be- 
frygte fra  den  Kant;  den  hævder  sig  med  Lethed,  indtil  den  i  Be- 
gyndelsen af  Middelalderen  faar  en  meget  farlig  Konkurrent,  som 
den  forholdsvis  hurtigt  helt  fortrænges  af,  nemlig  Omskrivninger, 
bestaaende  af  et  Hjælpeverbum  og  Infinitiv. 

I  Bisætninger  derimod  er  Fut.  exact.  tidligt  begyndt  at  trænge 
sig  frem  paa  Bekostning  af  Fut.  simplex,  potuero,  voluero  o.  Ign. 
allerede  paa  klassisk  Latin.  Gaius  viser  (II  232,  277;  III  100)  endnu 
tydelig  og  korrekt  Forstaaelse  af  Forskellen  mellem  eum  morietur 
og  eum  mortuus  erit,  selv  om  hans  egen  Sprogbrug  ikke  i  saa  Hen- 
seende er  helt  ulastelig.  Dekadencen  mærkes  tydeligt  i  de  følgende 
Aarhundreder,  f.  Ex.  Silvia  23,10:  si  post  hoc  in  corpore  fuero,  si 
qua  praeterea  cognoscere  potuero,  aut  ipsa  praesens,  si  Deus  fuerit 
praestare  dignatus,  vestrae  affectioni  referam,  aut  certe  si  aliud  animo 
sederit,  scriptis  nuntiabo.  Paa  oldspansk  er  Fut.  simplex  helt  for- 
svundet fra  Bisætningerne,  og  spanske  Dokumenter,  der  er  skrevne 
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paa  Latin,  før  spansk  blev  benyttet  som  Skriftsprog/)  og  som  i 
mange  Tilfælde  kun  er  mere  eller  mindre  godt  latiniseret  spansk, 
viser  det  samme;  saaledes  hedder  det  f.  Ex,  i  Silosdokument  No.  17 
(era  1105  =  1067  e.  Chr.):  si  de  mea  radice  si  aliqui  abuerit  ui  sedeat 
monaco,  teneat  illos,  hvilket  er  særdeles  slet  Latin,  men  meget  godt 
oldspansk  {si  de  mea  raiz  alguno  ouiere  que  seya  monje,  tengalos); 
cf.  No.  16  og  34.  Den  Futurumsform,  der  holder  sig  bedst,  er  ero 
og  potero,  der  jo,  betegnende  nok,  har  størst  Lighed  med  Fut.  exact. 
og  som,  hvor  denne  Lighed  brydes,  nemlig  3.  Pers.  Plur.,  ligeledes 
betegnende  nok,  viser  Tilbøjelighed  til  at  ændre  Endelsen  -unt  til 
-int;  poterint  findes  f.  Ex.  Chiron  533,  Silos  No.  47. 

De  enkelte  Stadier  i  hele  denne  Udvikling  vil  det  næppe  være 
muligt  at  udrede;  i  Hovedtrækkene  beror  den  dels  paa  den  succes- 
sive Udslettelse  af  Betydningsforskellen  mellem  de  to  Futurums- 
former,  dels  paa  den  mere  og  mere  omsiggribende  Opløsning  af  store 
Dele  af  det  latinske  Konjugationssystem.  De  utrolige  Afvigelser  fra 
klassisk  latinsk  Formlære,  som  vulgærlatinske  Texter  vrimler  af, 
viser  med  al  ønskelig  Tydelighed,  at  det  gamle,  indviklede  Form- 
system føltes  som  en  uhaandterlig  og  lidet  tidssvarende  Sprogor- 
ganisme, som  man  dog  følte  sig  forpligtet  til  at  søge  at  bevare  efter 
bedste  Evne.  Grandgent  §  125  synes  at  lægge  nogen  Vægt  paa,  at 
Futurumsformer  som  audibo  bibeholdtes  længe.  Ganske  vist  er  saa- 
danne  Former  ret  almindelige  i  senere  Latin,  men  naar  man  saa 
ogsaa  støder  paa  facitur,  transiebat,  habis,  cadebit,  exhaurebis,  ape- 
riebis,  nolebis,  exiet  o.  s.  v.  (Registrene  til  Chiron  og  Silvia),  bliver 
man  alligevel  mere  tilbøjelig  til  ikke  at  statuere  nogen  egentlig 
Sammenhæng  mellem  servibit  hos  Plautus  og  munibit  hos  Chiron, 
men  i  hele  dette  Virvar  kun  at  se  en  ukyndig  Latinists  mislykkede 
Forsøg  paa  at  benytte  et  forældet  System  konsekvent,  fraregnet 
naturligvis,  hvad  en  eventuel  ukyndig  Afskriver  maatte  have  An- 
svaret for. 

Under  disse  Omstændigheder,  hvor  de  gamle  Endelser  blandedes 
mellem  hinanden,  uden  at  finde  noget  paalideligt  Korrektiv  i  den 
mere  og  mere  afslebne  Udtale,  er  der  intet  mærkeligt  i,  at  Fut. 
simplex  maatte  gaa  til  Grunde.  Er  Fremtidsbetegnelsen  uden  Vigtig- 
hed for  Meningen,  glider  Futurumsformerne  sammen  med  Præsens- 
formerne, men  kræver  Meningen  tydelig  Fremtidsbetegnelse,  be- 
nyttes i  stigende  Omfang  Omskrivninger  af  forskellig  Art  og  med 
forskellige  Betydningsmodifikationer.  Fut.  exact.,  hvis  ejendomme- 
lige Form  sikrede  den  noget  bedre  mod  Tilintetgørelse  i  den  vulgær- 
latinske Opløsning,  og  har  været  medvirkende  ved  dens  udvidede 


^)  Det  ældste  paa  spansk  affattede  Dokument  i  Férotins  Samling  fra  Silos 
er  et  Gavebrev  fra  Fernando  III  dateret  26  Sept.  1228.  Den  bekendte 
Fuero  de  Aviles,  der  udgiver  sig  for  at  være  fra  1155,  har  jo  vist  sig  at 
være  betydelig  yngre;  se  den  udførlige  Udgave  og  Behandling  deraf,  der 
blev  besørget  af  A.   Fernandez-Guerra  y  Orbe,  Madrid  1865. 
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Anvendelse,  har,  som  det  senere  vil  blive  paavist,  heller  ikke  und- 
gaaet  Modifikationer,  hvorved  dens  Betydning  blev  nøjagtigere  be- 
stemt og  rigere  nuanceret. 

I  Betragtning  af  denne  Forflygtigelse  af  Fut.  exactums  oprinde- 
lige Betydning  er  der  intet  paafaldende  i,  at  Præs.  Konj.  under  den 
almindelige  Usikkerhed  i  Verbalformernes  Anvendelse  kan  komme 
til  at  konkurrere  med  den,  saaledes  som  det  blev  paavist  ovenfor. 
Da  nu  yderligere  Fut.  exact.  Indik.  og  Konj.  efterhaanden  gled 
over  i  hinanden,  og  Fut.  exact.  Konj.  efter  sin  Form  kan  forvexles 
med  Pf.  Konj,  og  denne  igen  i  Passiv  glider  over  i  Præsens,  be- 
gunstiges Præs.  Konj.  ogsaa  ad  denne  Vej  {factus  fuero  >  factus  fue- 
rim  >  factus  sim  >  fiam).  Da  Præs.  Konj.  imidlertid  i  aldeles  over- 
vejende Grad  forekommer  i  rene  Betingelsessætninger,  er  det  ikke 
usandsynligt,  at  der  her  ogsaa  foreligger  Levninger  af  den  gamle 
latinske  Hypothesebetegnelse.  Naar  der  saaledes  i  det  bekendte 
Sted  hos  Gaius  I  7  staar:  quorum  omnium  si  in  unum  sententiae 
concurrant,  id  quod  ita  sentiunt,  legis  vicem  optinet;  si  vero  dissen- 
tiunt,  iudici  licet  quam  velit  sententiam  sequi,  saa  ligger  der  vel  heri 
en  Antydning  af,  at  Enighed  mellem  alle  de  officielle  juridiske 
Autoriteter  er  det  forholdsvis  usandsynligste.  Men  denne  oprinde- 
lige Nuance  tabes  tidligt,  og  den  her  angivne  Forklaring  er  meget 
langt  fra  at  passe  paa  alle  de  Tilfælde,  hvor  Præs.  Konj.  anvendes 
i  Betingelsessætninger.  Hvorledes  man  paa  oldspansk  har  kunnet 
give  saadanne  Sætninger  en  hypothetisk  Biklang  ved  Anvendelse 
af  Impf.  Konj.,  vil  senere  blive  omtalt. 

Foruden  de  hidtil  anførte  Exempler  paa  Udvidelsen  af  Fut. 
exactums  oprindelige  Omraade,  findes  denne  Form  undertiden  og- 
saa i  konsekutive  Sætninger,  hvilket  maa  medtages  her,  da  der  paa 
oldspansk  forekommer  enkelte  Exempler  paa  det  samme.  Et  gan- 
ske interessant  Exempel  er  Gaius  III  219:  si  quis  alieno  servo  per- 
suaserit,  ut  in  arborem  ascenderet  vel  in  puteum  descenderet,  et  is  .  .  . 
ceciderit  ita  ut  mortuus  fuerit  aut  aliqua  parte  corporis  laesus  sit,  .  .  . 
actionem  esse  placuit.  I  Chirons  Recepter  findes  en  Del  næsten  staa- 
ende  Udtryk  af  denne  Art,  f.  Ex.  199:  mero  et  oleo  et  piperis  quod 
satis  fuerit;  217:  .  .  .  mellis  quod  satis  fuerit,  .  .  .  dabis;  409:  unctio- 
nem  facies:  sale,  cera  pondo  II  .  .  .  oleum  laurinum  quantum  satis 
fuerit.  Fut.  simplex  kan  ogsaa  findes,  f.  Ex.  940:  aceti  quod  satis 
erit;  197:  quantum  satis  videbitur;  443:  quantum  satis  existimabis. 
Den  syntaktiske  Forskydning,  der  her  er  Tale  om,  er  egentlig  ikke 
særlig  stor,  ikke  større  end  at  man  næsten  kunde  vente  den  gennem- 
ført i  noget  videre  Udstrækning;  det  er  imidlertid  blevet  staaende 
ved  disse  ret  svage  Tilløb,  og  er  heller  ikke  paa  oldspansk  nogen- 
sinde blevet  til  mere. 


studier  over  oldspanske  Konjunktiver. 


KAPITEL  III. 


Naar  man  gaar  over  fra  Læsning  af  vulgærlatinske  til  oldspanske 
Texter,  er  det  Indtryk,  man  strax  faar,  ikke  mindre  kaotisk; 
tværtimod,  de  syntaktiske  Muligheder  er  talrigere,  og  den  logiske 
Forskel  paa  alle  disse  hinanden  nærstaaende  Verbalformer  er  ikke 
altid  let  at  faa  fat  paa,  og  i  nogle  Tilfælde  bruges  flere  Former  aaben- 
bart  i  Flæng.  Dog  er  paa  den  anden  Side  det  vulgærlatinske  og  det 
oldspanske  Sprogbillede  i  denne  Henseende  principielt  forskellige: 
vulgærlatinske  Texter  rummer  en  Mængde  morfologiske  og  syntak- 
tiske Enkeltheder,  der  ikke  længere  er  levende  i  Tidens  talte  Sprog, 
men  maa  tilegnes  ad  kunstig  Vej  og  derfor  bruges  med  større  eller 
mindre  Usikkerhed  og  Unøjagtighed,  alt  efter  Tid  og  Sted  for  Texter- 
nes  Tilblivelse  og  Forfatterens  mere  eller  mindre  grundige  Tileg- 
nelse af  svundne  Tiders  Sprogbrug.  Oldspanske  Texter  derimod 
rummer  ved  Siden  af  bevarede  latinske  Elementer  tillige  dels  en 
Række  Nydannelser,  der  skal  præcisere  Betydningsnuancer,  som 
der  føltes  Trang  til,  dels  gamle  Former,  som  ved  syntaktisk  For- 
skydning og  Sætningsanalogi  faar  en  ny  Anvendelse,  hvilket  atter 
fører  til  langvarige  og  haardnakkede  Kampe  mellem  ældre  og  yngre 
Udtryksmaader.  At  det  unge  spanske  Skriftsprog  i  Begyndelsen 
havde  svært  ved  at  tumle  hele  dette  brogede  Sprogstof,  er  der  in- 
gen Grund  til  at  undres  over.  Hvad  nu  specielt  Fut.  exact.  angaar, 
eller  som  den  almindelig  paa  spansk  kaldes.  Fut.  Konj.,  bliver  to 
Hovedpunkter  at  undersøge,  for  det  første  Brugen  af  den  selv  og 
dens  modificerede  Sammensætninger  (Kap.  HI — IV),  for  det  andet 
Brugen  af  dens  syntaktiske  Ækvivalenter  (Kap.  V  og  delvis  Kap. 
VI). 

Ved  Gennemgangen  af  oldspansk  Litteratur  viser  det  sig  hur- 
tigt med  al  ønskelig  Tydelighed,  at  Brugen  af  Fut.  Konj.  i  alt  væ- 
sentligt stemmer  med  den  i  forrige  Kapitel  skildrede  vulgærlatinske 
Brug  af  Fut.  exact.  og  derfor  maa  opfattes  som  en  naturlig  Fort- 
sættelse deraf.  Fut.  Konj.  bruges  altsaa  i  Tids-,  Betingelses-  og 
relative  Sætninger,  der  betegner  Forudsætningen  for  en  Hoved- 
sætning,  der  staar  i  Futurum  eller  iterativt,  universelt  Præsens. 
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Dog  maa  det  her  bemærkes,  at  der  i  Forbindelser  der  betegner 
bestemte  faktiske  Handlinger  og  Tilstande,  kan  iagttages  en  tyde- 
lig Svingning  tilbage  fra  Fut.  Konj.  til  Præs.  (eller  Pf.)  Indik.i) 
Bortset  fra  dette  og  fra  de  Nydannelser,  der  forekommer  ved,  at 
spansk  Sprogudvikling  føres  videre  paa  det  givne  Grundlag,  og  som 
senere  vil  blive  udførligt  behandlede,  er  Overensstemmelsen  med 
Latinen  i  dens  senere  Form  fuldstændig;  saaledes  er  Fut.  Konj. 
lige  saa  lidt  som  Fut.  exact.  begrænset  til  den  oprindelige  perfek- 
tive  Betydning.  Nogle  Exempler  vil  nærmere  illustrere  Sprogbrugen. 

Tidsbisætninger:  Cron.  40,1,10:  tu  soltaras  la  flota,  quand  entra- 
res  en  la  mar;  350,2,31:  luego  que  entrare,  echad  manos;  511,1,4: 
desque  anochesciere  dar  medes  C  caualleros;  Fuer.  J.  III  2,2:  depues 
que  entendier  que  casa  con  el  siervo,  develos  luego  departir;  VI  5,10: 
pues  que  lo  dixiere,  si  el  pecado  fuere  mostrado,  el  siervo  prenda  muerte; 
Esp.  IV  12,53:  luego  que  las  (o:  les)  aduxieren  las  cartas,  que  las  vean; 
III  7,2:  despues  que  el  lugar  fuere  ganado,  que  aduga;  Cid.  2794: 
de  que  non  me  fallaren,  a  grant  priessa  seré  buscado  yo;  3466:  cras 
sea  la  lid  quando  saltere  el  sol;  Berc.  S.  D.  237:  quando  te  lo  dixiere- 
mos,  terraste  por  pagado;  Mil.  377:  quando  fuere  contado,  meior  lo 
creeremos. 

Betingelsessætninger:  Cron.  341,1,21:  si  sopiere,  non  vos  dara; 
Fuer.  J.  II  3,2:  si  dixiere  que  es  ageno,  muestre;  Esp.  II  7,2:  si  el 
castiello  fuere  caydo,  .  .  .  develo  y  meter;  Cid.  3306:  si  yo  respondier, 
tu  non  entraras  en  armas;  Bero.  S.  M.  87:  si  tomares  las  ordenes, 
salvaras  muchos. 

Relative  Sætninger:  Cron.  67,2,30:  aquel  sera  el  to  malfechor  el 
que  a  mi  fiziere  to  enemigo;  Fuer.  J.  X  1,6:  si  ficier  la  casa  o  la  vinna 
contra  defendimiento  de  su  compannero,  deve  per  der  quanto  hy  ficier  e 
o  quanto  hy  plantare;  Esp.  II  13,9:  quil  matare  pierda  el  amor  del 
rey;  Cid.  2642:  de  quanto  el  ficiere  yol  dar  galardon;  Berc.  Loor.  182: 
los  que  fueren  juzgados,  abrdn  siempre  .  .  .  a  aturar. 

I  disse  Exempler  er  Betydningen  overalt  perfektiv,  i  nogle  af 
dem  i  udpræget  Grad  fortidig,  saa  at  Bisætningen  kommer  til  at 
staa  ret  uafhængigt  overfor  Hovedsætningen.  Imperfektiv  Betyd- 
ning er  imidlertid  ligesaa  almindelig,  og  det  er  ofte  de  samme  Verber, 
der  kan  anvendes  baade  i  afgjort  perfektiv  og  imperfektiv  Betyd- 
ning. Dette  vil  bedst  kunne  illustreres  ved  nogle  Exempler  paa 
Fut.  Konj.  af  to  saa  almindelige  Verber  som  ser  og  håber. 

I  Passiv  udtrykkes  Fut.  Konj.  ved  Pf.  Partic.  og  fuere,  der  saa- 
ledes bliver  Betegnelse  baade  for  det  perfektive  og  imperfektive, 
ifølge  Sagens  Natur  vel  nok  hyppigst  det  første.  I  Aktiv  kan  paa 
oldspansk,  i  Modsætning  til  moderne  spansk,  ser  bruges  som  Hjælpe- 
verbum i  de  sammensatte  Tider  af  en  Del  intransitive  Verber,  som 
llegar,  venir,  osar,  iantar  o.  s.  v.;  hvis  Fut.  Konj.  af  saadanne  Verber 

/*)  Berøringen  mellem  Præs.  Indik.  og  Fut.  Konj.  vil   i   en  anden  Sammen- 
hæng blive  nærmere  omtalt. 

3» 


36 

betegnes  med  sammensat  Form,  f.  Ex.  Cid.  1039:  quando  fueredes 
iantado,  sker  det  netop  udtrykkelig  for  at  praecisere  den  perfektive 
Betydning.  Cron.  419,1,33:  si  yo  errado  fuere,  iws  en  grand  culpa 
yazedes  =  »hvis  det  viser  sig,  at  jeg  tager  fejl«;  her  staar  errado 
paa  Grænsen  af  Participium  og  Adjektiv;  som  helt  selvstændigt 
Verbum  bruges  fuere  i  en  lignende  Forbindelse  73,2,36:  César  si 
buen  cabdiello  e  mesurado  fuere,  plazer  le  a  etc,  hvor  fuere  betyder 
»viser  sig  at  være,  optræder  som«  altsaa  igen  omtrent  =  »er«.  Berc. 
S.  D.  663:  seras  bien  allongado,  quando  fuere  de  dia  (bliver  lyst); 
Alex.  2472:  si  fur  fiia  fembra  (svarende  til  frg.:  si  nacir  fiio  baron), 
buscarle  casamiento.  Særlig  maa  fremhæves  Brugen  ved  Stedsangi- 
velser, f.  Ex.  Cron.  40,2,45:  non  sabes  quet  acaecras  despues  que  fueres 
dentro;  266,2,8:  auran  los  que  y  (o:  i  Paradis)  fueren,  mugeres  es- 
cosas;  Berc.  S.  Or.  37:  guarda  esta  palomba  todo  lo  al  olvida,  tu  ve 
do  ella  fuere,  non  seas  decebida;  ad  denne  Vej  er  denne  og  andre 
Former  af  ser  gaaet  over  i  Betydningen  af  ir. 

Exempler  paa  Fut.  Konj.  af  ser  i  imperfektiv  Betydning  findes 
i  Mængde,  f.  Ex.  Cron.  396,2,10:  si  queredes  .  .  .  meiorar  assi  como 
fuere  derecho  etc.  Berc.  S.  D.  245:  si  fueremos  leales  e  derecheros, 
ganaremos  coronas  etc;  Esp.  II  14,3;  si  los  que  van  a  la  corte  o  vienen 
della  deven  seer  seguros,  mucho  mas  lo  deven  seer  los  que  fueren  en 
ella;  herhen  horer  ogsaa  de  almindelige  Angivelser  af  specielle  Straffe- 
bestemmelser, si  fuere  rico  orne  o.  Ign. 

Oviere  i  perfektiv  Betydning  haves  først  og  fremmest  i  Sammen- 
sætningerne med  Pf.  Partc,  men  ogsaa  ellers,  f.  Ex.  Cid.  2568:  los 
fijos  que  ouieremos;  Fuero  real  I  10,10:  non  pueda  dejar  (la  perso- 
neria)  .  .  .  fuera  si  ovier  enfermedat  o  otro  embargo  derecho;  Alex. 
102:  creet  que  sera  manso  quando  lo  yo  ouiere,  (men  cod.  P.  læser: 
creo  que  sera  manso  luego  que  yo  lo  viero);  Fit.  658:  si  ouiere  (upers.) 
lugar  o  tiempo  quando  en  uno  estemos;  et  ejendommeligt  Overgangs- 
exempel  er  Fuero  J.  IV  5,4:  si  algun  omne  oviere  muchas  mugieres 
e  de  todas  oviere  fiios,  .  .  .  deven. 

Imperfektiv  Betydning  forekommer  atter  og  atter  i  forskellige 
staaende  Udtryk  i  Lovenes  Straffebestemmelser,  f.  Ex.  pierda  la 
meatad  de  lo  que  oviere,  eller  si  non  oviere  que  pierda,  og  ogsaa  ellers 
f.  Ex.  Fuero  J.  XII  2,14:  si  oviere  grand  algo;  Esp.  V  8,  21:  si  ovi- 
ere fijos;   cf.  Cron.  98,1,42;  496,1,8  og  11;  501,  2,1.  o.  s.  v. 

I  det  hele  taget  er,  bortset  fra  de  sammensatte  Former,  den 
imperfektive  Betydning  for  disse  to  Verbers  Vedkommende  allerede 
i  den  ældste  Tid  fremherskende,  og  den  bliver  det  senere  endnu  mere, 
idet  den  perfektive  Betydning  efterhaanden  i  stigende  Grad  ud- 
trykkes ved  Omskrivninger  eller  helt  andre  Verber. 

Fut.  Konj.  af  andre  Verber  bruges  ogsaa  meget  hyppigt  med 
imperfektiv  Betydning,  f.  Ex.  Cron.  395,1,35:  mas  esto  adelante  lo 
diremos  en  la  estoria  mas  complidamientre  quando  dixieremos  de 
Yssem;  Esp.  IV  10,2:  devenle  dezir  aquello  quel  conseiaren  al  oreia; 
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IV  12,44:  quando  el  escrivano  feziere  tal  carta  devela  fazer  en  esta 
guisa;  V  13,7:  si  el  non  sopiere  leer.  Ogsaa  efter  saadanne  Konjunk- 
tioner, der  i  ganske  særlig  Grad  betegner  en  imperfektiv  Sammen- 
hæng, som  mientre{que),  forbindes  oprindelig  ret  almindeligt  med 
Fut.  Konj.,  f.  Ex.  Fuero  J.  V  3,1:  mientre  que  sirviere  el  padron, 
que  aya  aquello  .  .  .  etc.  cf.  XII  3(4),21;  Esp.  V  7,26:  demiente  que 
.  .  .  andudiere  .  .  .  nol  deve;  Cron.  414,1,28:  mienlre  que  nos  esto  li- 
brarmos,  guardaruoslos  a  el  conde;  cf.  594,1,10;  596,2,12;  Cid  409: 
mientra  visquieredes  bien  se  fora  lo  to;  cf.  925,  1047,  2543;  Berc. 
Mil.  567:  mientre  fuero  vivo  fare  vuestro  mandado;  Alex.  674:  mientre 
ombres  ovier;  Fern.  G.  25:  en  quanio  el  mundo  durare. 

Særlig  almindeligt  anvendes  paa  denne  Maade  podiere,  quisiere, 
deviere  o.  Ign.,  f.  Ex.  Cron  43,1,8:  cada  que  quisieres;  75,1,34:  en 
quanto  yo  lo  podiere  escusar;  430,2,17:  diremos  en  los  logares  do  con- 
uiniere,  Fuer.  J.  II  1,5:  puede  dellas  fazer  lo  que  quisiere;  cf.  IV  3,4; 

V  2,4;  Cid  1382:  denles  quanto  huebos  les  fuer;  2640:  de  lo  que  ouieren 
huebos  siruan-las;  1467:  hyd  quanto  lo  pudieredes  fazer;  3499:  ruega- 
los  que  prendan  de  sus  aueres  quanto  ovieren  sabor;  Berc.  S.  D.  664; 
S.  Laur.  15;  Mil.  248;  S.  Or.  175. 

Ved  en  Udvidelse  af  denne  Sprogbrug  glider  Fut.  Konj.  let  over 
til  almindelig  præsentisk  Virkelighedsbetegnelse,  navnlig  i  de  al- 
mindelige Forbindelser  si  quisieredes^)  eller  si  tovieredes  por  bien;^) 
en  Forening  af  bægge  i  relativ  Form  findes  Cron.  666,1,3:  presto 
so  pora  complir  todas  aquellas  cosas  que  uos  quisierdes  e  por  bien 
touierdes.  Der  er  i  disse  formelagtige  Vendinger  næppe  anden  Be- 
tydningsforskel  paa  Fut.  Konj.  og  Præs.  Indik.,  der  ogsaa  kan  fin- 
des (f.  Ex.  Cron.  413,1,41;  419,1,28;  o.  a.),  end  den,  at  Fut.  Konj. 
betegner  større  Ærbødighed  og  Høflighed.  Paa  samme  Maade  er 
Udtryk  som  si  Dios  quisiere  (Cid  2343;  Berc.  Mil.  248)  og  si  a  Dios 
ploguiere  (Cid  2627),  snarere  Udtryk  for  ydmyg  Inderlighed  end  for 
et  simpelt  logisk  Tidsforhold.  Naar  der  Cron.  188,2,12  staar:  cosa 
acabada  deue  seer  aquella  que  nos  quisieremos,  et  cosa  mala  et  contra 
derecho  la  que  no  queremos,  da  er  det,  i  Betragtning  heraf,  næppe 
at  anse  for  en  ren  Tilfældighed,  at  der  i  første  Led  er  brugt  quisi- 
eremos, men  queremos  i  andet.  Det  er  iøvrigt  ikke  her  Stedet  til  at 
komme  nærmere  ind  paa  dette  Spørgsmaal  eller  paa  Brugen  af 
querer  som  Hjælpeverbum.  Det  skal  her  blot  fastslaas,  at  Fut.  Konj. 
i  visse  Tilfælde  i  logisk  Henseende  falder  sammen  med  Præsens. 

Det  samme  kan  ogsaa  indtræde  i  andre  Tilfælde  end  de  her 
nævnte.  Naar  el  Conde  de  Lucanor  henvender  sig  til  Patronio  om 
Raad  og  i  Korthed  udvikler  den  Vanskelighed,  som  Patronio  skal 
hjælpe  ham  at  klare,  slutter  han  ofte  sine  Indledningsbemærkninger 
med  Ordene:  ruegouos  que  me  consejedes  lo  que  vierdes  que  me  cae 

^)  f.  Ex.  Cron.  403,2,7;    410,2,10;    436,2,20;    Cid.   1257;    1653.  Berc.  S.  Mil. 

108;  401;   Mil.  565;  adskillige  Gange  hos  J.   Manuel. 
")  f.  Ex.  Cron.  398,1,21;  421,1,18;  435,1,2;  623,2,38. 
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mas  de  fazer  (saaledes  Enx.  No.  16,  20,  22,  47,  49;  disse  fem  Steder 
har,  trods  mindre  Afvigelser  i  de  sidste  Ord,  alle  Formen  vierdes); 
helt  stereotyp  er  denne  Slutning  ikke;  adskillige  Enx.  har  i  Stedet 
for  lo  que  vierdes  Ordene  lo  que  faga  (9,  11,  15,  19,  28,  33,  39,  45), 
que  manera  tome  (26),  en  que  manera  påse  con  (30,43),  lo  que  vos 
paresce  (1,  14,  17,  23,  32,  44),  lo  que  uos  semefa  (12),  lo  que  entendedes 
(13,  18^),  25),  la  manera  mejor  que  entendieredes  (3);  Resten  har 
andre,  mere  varierede  Udtryk.  Nævneværdig  logisk  Betydnings- 
forskel  er  der  aabenbart  ikke  paa  vierdes  og  entendieredes  paa  den 
ene  Side  og  paresce,  semeja  og  entendedes  paa  den  anden.  Endnu 
tydeligere  Præsensbetydning  har  entendiere  Luc.  258,19:  dezirvos  he 
lo  que  entendiere  de  lo  que  aun  fasta  aqui  non  vos  dixe  nada;  Cab. 
et  Esc.  42:  lo  que  yo  entendiere,  dezirvoslo-he;  cf.  46;  Estad.  I  50. 
Efter  Superlativ  ligesom  i  det  ovennævnte  Sted  fra  Luc.  Enx.  3, 
staar  det  Estad.  I  23:  vos  debo  consejar  lo  mejor  que  yo  entendiere. 
Saber  anvendt  paa  lignende  Maade  findes  Estad.  I  58:  de  aquello 
poco  que  yo  sopiere  respondervos  he. 

Det  maa  bemærkes,  at  i  de  allerfleste  af  de  her  nævnte  Ex- 
empler  er  Hovedverbet  logisk  eller  grammatisk  Futurum,  og  da 
den  logiske  Futurum  ikke  altid  i  sin  Form  skiller  sig  fra  Præsens, 
er  det  egentlig  ret  naturligt,  at  en  saa  livskraftig  Form  som  Fut. 
Konj.  gaar  over  til  at  træde  i  Relation  til  denne  præsentiske  Side 
af  Hovedverbet.  Paa  den  anden  Side  kan  det  ikke  nægtes,  at  Fut. 
Konj.  her  staar  ved  den  yderste  Grænse  af  sit  principielle  Omraade, 
og  staar  i  Begreb  med  at  træde  over  i  Sætninger^  hvor  den  egentlig 
ikke  horer  hjemme.  Ikke  desto  mindre  foreligger  der  ret  tydelige 
Spor  af,  at  den  er  gaaet  endnu  videre,  og  dermed  altsaa  har  over- 
iskredet  disse  Grænser. 

Naar  der  Cron.  404,1,29.  staar:  tan  muchos  fueron  .  .  .  que  por 
siempre  iamas  auran  ende  que  contar  los  que  uinieren,  da  frembyder 
denne  Forbindelse  i  sin  ydre  grammatiske  Form  intet  mærkeligt; 
men  da  Relativsætningens  Forhold  til  sin  Hovedsætning  er  meget 
løst,  og  da  Betydningen  af  det  eventuelle,  forudsatte,  her  træder 
stærkt  i  Baggrunden,  nærmer  Fut.  Konj.  sig  stærkt  til  Fut.  Indik., 
en  Form  som  ogsaa  i  Almindelighed  bruges  i  saadanne  Forbindel- 
ser (los  que  uernan  =  de  kommende  Slægter).  Gid  530:  lo  que  yo 
dixier  non  lo  tengades  a  mal  betyder:  »I  maa  ikke  tage  ilde  op  det, 
som  jeg  nu  vil  sige«;  cf.  Fit.  1470:  lo  que  cras  le  flabardes,  vos  hoy 
lo  comedit,  hvor  flabardes  efter  sin  Form  svarer  til  moderne  habla- 
reis,  men  efter  sin  Betydning  til  hablaréis.  Fuer.  J  HI  1,6:  der  maa 
ikke  gives  mere  end  en  Tiendedel  af  Formuen  i  arras,  men  Faderen 
kan  for  sin  Søn  desuden  give  la  decima  porte  daquello  que  eredare 
el  fiio  despues  de  la  muerte  de  su  padre;  II  1,13:  si  dieren  sus  vezes 
a  otros,   puedenlo  fazer  etc.    I  Stedet  for  eredare  skulde  man  vente 


^)  Knust  læser  her  entendierdes,  hvilket  kun  har  Hjemmel  i  cod.  S. 
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eredara,  men  Akademiets  Udgave,  der  ellers  anfører  en  uhyre  Masse 
Varianter,  anfører  ingen  til  dette  Sted,  og  ved  dieren  kan  der  ikke 
være  Tale  hverken  om  Fejllæsning  eller  Trykfejl.  Derimod  er  det 
meget  fristende  at  antage,  at  der  foreligger  Trykfejl  Esp.  V  11,2: 
.  .  .  diziendol  que  fure  e  que  él  fincare  por  lo  quel  jurare;  længere 
nede  i  samme  Paragraf  staar  nemlig  de  samme  Ord  men  med  estara 
i  Stedet  for  fincare;  det  maa  dog  indrømmes,  at  Udgaven  ellers 
ikke  har  saa  mange  Trykfejl,  at  en  saadan  Antagelse  kan  finde 
Støtte  ved  Henvisning  dertil. 

Fra  J.  Manuels  Skrifter  kan  ogsaa  anføres  et  Par  Exempler, 
nemlig  Estad.  II  42:  bien  se  que  si  quisieredes  mucho  mas  pudieredes 
decir  og  Luc.  162,9:  quando  alguno  vos  convidare  si  non  sopieredes 
los  manjares  que  ovieredes  a  comer,  fartadvos  bien  del  primero  que 
vos  troxieren.  I  det  første  Exempel  er  pudieredes  paafaldende,  og 
forudsat  naturligvis,  at  man  kan  stole  paa  den  ikke  ubetinget  paa- 
lidelige  Text,  kan  den  ikke  godt  forklares  paa  anden  Maade  end 
som  Analogivirkning  fra  den  nærmest  foregaaende  Sætning.  Det 
andet  Sted  er  et  Exempel  paa  den  Omskrivning,  som  man  meget 
tidligt  begynder  at  benytte  i  stort  Omfang  (ovieredes  a  comer  i  Ste- 
det for  comieredes);  ogsaa  her  er  vel  Analogivirkning  med  i  Spillet; 
man  kunde  vente  avedes,  saaledes  som  der  læses  i  det  ene  Haand- 
skrift. 

Fern.  G.  54:  sy  non  con  las  que  araren,  otras  vestyas  non  trayan 
kan  forklares  paa  lignende  Maade,  idet  araren  kan  være  det  samme 
som  an  (ovieren)  a  arar,  men  det  kan  ogsaa  forklares  som  Exempel 
paa,  at  Fut.  Konj.  træder  over  i  en  Gruppe  af  Sætningsarter,  hvor 
fra  ældgammel  Tid  Konjunktiv,  men  ikke  Futurum  Konj.  er  paa 
sin  Plads,  nemlig  Relativ-  og  Genstandssætninger  med  mere  eller 
mindre  udpræget  effektiv,  final  eller  konsekutiv  Betydning.  Saa- 
ledes Silos  No.  278  (a.  1294):  quando  Dios  por  bien  toviere  que  fi- 
naremos;  Alex.  71:  quando  Dios  quisier  que  la  lide  fuer  rancada;  cod. 
P  har  som  sædvanligt  en  ganske  anden  Læsemaade^),  der  vistnok 
er  fordærvet,  men  som  ikke  gør  Stedet  ubrugeligt  i  denne  Sammen- 
hæng; Silos  No.  197  (a.  1260):  quando  abiniere  que  yoguieren  ro- 
meros en  la  eglesia;  Esp.  IV  2,9:  si  acaesciere  que  el  que  federe  alguna 
destas  cosas  fuer  orne  que  ånde  refuyendo,  ibd:  si  acaesciere  quel  de- 
mandado  quisier  demandar  etc.;  cf.  IV  2,15;  IV  3,18.  Silos  No.  318 
(a.  1312)  si  fiziere  cosa  que  meresciere  muerte;  Esp.  IV  12,21:  si  otras 
aventuras  acaescieren  dotras  cosas  grandes  que  non  fueren  de  aquellas 
renias,  deven  seer  del  rey.  III  7,11  indeholder  en  detailleret  Taxt 
for  Beregningen  af  de  herechas,  som  man  har  Krav  paa  for  de  Saar, 
man  faar  i  Krig;  f.  Ex.  ferida  de  la  cabeza,  de  que  se  sacare  hueso, 
diez  mrs.  E  por  otra  ferida  de  quel  non  saquen  hueso,  cinco  msr,  og 
saaledes   videre,   stadig   med   Præs.    Konj.    Cron.    635,1,45:    quando 


^)  P.  81 :  quando  que  dios  qujsier,  la  lit  fuere  arancada. 
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fuere  el  dia  que  Uegare  el  rey  B.;  ibd.  2,1:  quando  fuere  el  dia  que 
nos  quisieredes  yr  pora  Castiella,  fazerlo-hedes ;  Cid  2181:  quando 
viniere  la  mannana  que  apuntare  el  sol;  herhen  hører  vel  ogsaa  Cid. 
1070:  si  vos  viniere  emiente  que  quisieredes  vengalo,  si  me  vinieredes 
buscar,  fallar  me  podredes. 

Nu  skal  det  villigt  indrømmes,  at  de  til  de  to  sidste  Kategorier 
hørende  Exempler  ikke  er  overvældende  talrige,  og  at  de  fleste  af 
dem  i  det  mindste  delvis  beror  paa  ret  ydre,  mekanisk  Analogi- 
udjævning med  Verbet  i  den  hosstaaende  overordnede  Sætning: 
Exempler  som  J.  Man.  Estad.  I  76:  non  creades  que  non  ha  home 
que  vos  pudiere  dezir,  hvor  altsaa  den  konsekutive  Relativsætning 
ikke  knytter  sig  til  en  anden  Sætning  i  Fut.  Konj.,  er  meget  ringe 
i  Tal.  Men  paa  den  anden  Side  er  denne  Sprogbrug  tilstrækkelig 
til  at  vise,  at  Fut.  Konj.  endnu  paa  dette  Sprogtrin  er  stærk  nok 
til  ikke  alene  at  hævde  sig  overfor  sine  syntaktiske  Omgivelser,  men 
endogsaa  til  at  begynde  at  brede  sig  paa  disse  Omgivelsers  Bekost- 
ning. Der  er  endnu  ingen  afgørende  Tegn  til,  at  dette  Forhold  i  de 
følgende  Tider  i  den  Grad  vendes  om,  som  det  faktisk  viser  sig  at 
have  været  Tilfældet. 

Da  Fut.  Konj.  saaledes  spænder  over  et  meget  udstrakt  Ter- 
ritorium i  den  oldspanske  Syntax,  og  da  den  derfor  er  et  noget 
mindre  fintmærkende  sprogligt  Apparat  end  de  tilsvarende  Udtryks- 
midler, som  den  gamle  latinske  Syntax  i  sin  Tid  havde  haft  tU  Raa- 
dighed,  er  det  meget  naturligt,  at  der  indenfor  dette  store  Omraade 
efterhaanden  danner  sig  Særgrupper  af  Tilfælde,  der  er  saa  ind- 
byrdes forskellige,  at  det  bliver  nødvendigt  af  Tydelighedshensyn 
at  betegne  dem  paa  forskellig  Maade.  Hvad  Sprogudviklingen  bæ- 
rer henimod,  er  ikke  saa  meget  en  Genoptagelse  af  den  gamle,  længst 
forsvundne  Adskillelse  mellem,  hvad  der  var  perfektivt  og  imper- 
fektivt,  dertil  synes  der  ikke  at  have  været  nogen  særlig  Trang; 
derimod  har  man  aabenbart  stærkt  følt  Savnet  af  en  nøjagtig  Tids- 
betegnelse,  en  særlig  Betegnelse  for  det,  der  paa  en  afgørende  og 
betydningsfuld  Maade  skiller  sig  ud  fra  det  allernærmeste  Sam- 
tidighedsforhold  til  Hovedverbet.  Det,  den  ældste  spanske  Litteratur 
paa  dette  Omraade  viser  os,  er  Fremkomsten  af  en  Del  omskrivende 
Udtrj'ksmaader,  der  i  stigende  Omfang  og  med  stigende  Konsekvens 
bruges  til  at  betegne  det  i  et  fremtidigt  eller  tænkt  Tilfælde  før- 
tidigt-afsluttede  eller  fremtidigt-tilsigtede. 

For  at  tilvejebringe  disse  nye  Udtryksmaader  er  oldspansk  slaaet 
ind  paa  flere  forskellige  Veje,  af  hvilke  en  fortjener  ganske  særlig 
Opmærksomhed,  fordi  den  i  Praxis  har  fundet  en  saa  overordent- 
lig udstrakt  Anvendelse,  og  fordi  den  hænger  sammen  med  et  af 
de  mest  fundamentale  Principper  for  romansk  Sprogudvikling  i  det 
hele  taget,  nemlig  håber  i  Forbindelse  med  henholdsvis  Pf.  Partc. 
og  Præs.   Inf.  med  eller  uden  Præposition. 

Perif  ras  tiske  Former  dannede  af  håber  (sjældnere  tener)   og  Pf. 


41 

Partc.  er  ligesom  paa  de  andre  romanske  Sprog  tidligt  kommet  til 
at  spille  en  stor  Rolle,  dels  til  Afløsning  af  Latinens  usammensatte 
Verbalformer,  dels  til  Betegnelse  for  nye  Betydningsmodifikationer. 
Paa  spansk  optræder  de  allerede  i  de  ældste  Texter,  for  de  fleste 
Sammensætningers  Vedkommende  dog  i  ret  ringe  Omfang,  og  saa- 
ledes  at  man  tydeligt  mærker  Omskrivningens  oprindelige  Betyd- 
ningsenergi.  Ret  almindelig  er  saaledes  hobe  i  Forbindelse  med  Pf. 
Partc,  hvorved  Præteritumsudtrykket  ligesom  rykkes  ud  af  sin 
Plads  i  Rækkefølgen  og  faar  en  stærkere  Klang  af  markeret  Af- 
slutning, opsigtsvækkende  Vendepunkt  eller  Opnaaelsen  af  et  be- 
tydningsfuldt Resultat.  Naar  det  f.  Ex.  Alex.  143  siges  om  Alexan- 
der, at  han  fallo  la  mor  pagada,  ovola  ayna  a  lotra  parte  passada, 
betyder  det  ikke  alene,  at  han  foretog  Overfarten,  men  tillige  at 
han  derved  naaede  at  faa  løst  en  vigtig  Del  af  sin  Opgave;  cf.  785 
{ovola  quebrantada).  951  hedder  det  om  Cyrus:  ovol  una  donna  en 
bataia  matado,  hvorved  fremhæves  det  opsigtsvækkende  i,  at  en 
Kvinde  fik  Held  til  at  hidføre  en  saadan  Katastrofe,  en  Tanke, 
hvortil  Digteren  strax  knytter  moralske  Betragtninger  over  Ting- 
enes Omskiftelighed.  Cron.  177,2,40:  el  emperador  ouo  por  mm; 
fuertes  lides  iiencidos  los  quinquagentianos  contra  quiem  fuera  con  sus 
huestes;  116,2,3:  en  el  quarto  anno  ouo  Gaio  dexada  la  bondat  que  mo- 
strara  en  el  comienQO  de  su  regno  et  salio  omne  muij  luxurioso;  her 
vilde  Anvendelsen  af  dexo  ikke  give  Udtrykket  Kraft  og  Vægt,  som 
det  nu  har  (»det  var  nu  fuldstændigt  og  for  bestandig  forbi  med 
hans  Godhed«).  Hos  Berceo  har  det  paa  nogle  Steder  en  meget  ener- 
gisk Betydning,  f.  Ex.  S.  M.  111:  Belzebup  el  que  ovo  a  don  Adam 
decebido,  medens  det  andre  Steder  allerede  tager  sig  noget  afbleget 
ud,  f.  Ex.  S.  M.  137:  som  Bevis  anføres:  Braulio  lo  diz  que  ovo  la 
verdat  escribida,  og  Sac.  85:  de  suso  si  vos  miembra  lo  oviestes  oydo. 
I  Tidsbisætninger  er  denne  Omskrivning  meget  tidligt  blevet  gen- 
nemført i  betydeligt  Omfang,  men  har  ogsaa  tidligt  mistet  noget 
af  den  Betydningsenergi,  som  de  nævnte  Exempler  har.  Men  en 
udførlig  Fremstilling  af  Sammensætningerne  i  de  forskellige  Tider 
og  Maader,  deres  Oprindelse,  Udvikling  og  Brug,  ligesom  en  ind- 
gaaende  Behandling  af  de  Træk,  der  viser  tilbage  til  Hjælpeverbets 
oprindelige  Selvstændighed  som  Participiets  Bøjning,  eller  de  Til-, 
fælde,  hvor  Subjektet  for  håber  ikke  er  Subjekt  for  hele  Sammen- 
sætningen som  aktiv  Præteriumsform  betragtet  {auiendo  sacado  el 
oio  dun  golpe  quel  y  dieran,  Cron.  93,2,34),  eller  tilføjede  adverbielle 
Bestemmelser  som  Cron.  12,1,35:  atendio  fasta  que  ouieron  cerca 
dacabado  —  alt  dette  maa  her  udelades  som  faldende  udenfor  denne 
Afhandlings  Ramme;  Undersøgelsen  maa  her  indskrænkes  til  Fut. 
Konj.  i  sammensat  Form  og  denne  specielle  Forms  syntaktiske 
StiUing. 

At  sammensat  Fut.   Konj.  ikke  er  meget  ældre  end  de  ældste 
Texter,  fremgaar  af,  at  den  udenfor  de  juridiske  Texter  i  den  ældste 
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Tid  bruges  forholdsvis  sjældent,  og  af,  at  usammensat  Form  endnu 
i  14.  Aarh.  kan  findes  anvendt  ensbetydende  og  vexlende  dermed. 
Betydningen  af  ouiere  fecho  stemmer  principielt  med  Betydningen 
af  ouo  fecho,  som  den  blev  skildret  ovenfor.  Cron.  360,2,18:  (ved 
første  Gry  skal  I  skrifte  og  nyde  Sakramentet)  et  pues  que  esto  oui- 
eredes  fecho  non  dubdedes  nada  de  yr  fer  ir  en  la  hueste  de  los  barbaros; 
her  betones  stærkt  den  afsluttede  Handlings  Vigtighed.  Cron.  350,2,30: 
luego  que  el  conde  entrare  echad  nranos  en  el;  her  fremhæves  kun 
Begivenhedens  momentane  Indtræden.  Denne  Handlingens  Vigtig- 
hed er  ikke  sjældent  omtalt  i  det  foregaaende,  saaledes  at  Sætningen, 
hvis  Verbum  staar  i  sammensat  Fut.  Konj.,  refererer  til  den  fore- 
gaaende Beskrivelse  med  et  asi,  esto  el.  lign.  Saaledes  foruden  det 
anførte  Sted  af  Cron.  tillige  f.  Ex.  435,1,28  og  39;  Fuero  J.  II  5,11: 
pues  que  esto  ovieren  cumplido  aquellos  testigos  deven  aver  la  vicesima 
parte  de  los  dineros;  Esp.  IV  3,11;  V  5,5;  V  7,1:  desque  asi  ovier  el 
demandador  nombrado  estas  cosas  e  cuntado  todo  el  fecho,  si  el  pleito 
fuere  antel  rey,  devel  pedir  merced  etc. 

Da  nu  imidlertid  sammensat  Fut.  Konj.  er  blevet  til  i  Bisæt- 
ninger og  udelukkende  bruges  i  Bisætninger,  bliver  den  i  Praxis 
vigtigste  Forskel  paa  enkelt  og  sammensat  Form  en  noget  anden, 
nemlig  den  forskellige  Maade,  hvorpaa  Bisætningerne  stilles  i  For- 
hold til  Hovedsætningen.  Medens  nemlig  enkelt  Fut.  Konj.,  hvad 
enten  den  betegner  en  varig  Tilstand  eller  enkelt  forbigaaende  Hand- 
ling, altid  stiller  Bisætningen  i  en  meget  nær  Sammenhæng  med 
Hovedsætningen,  enten  kronologisk  eller  kausalt,  saa  bruges  sam- 
mensat Fut.  Konj.  derimod  til  at  fremhæve  Bisætningens  selvstæn- 
dige Fjærnhed  overfor  Hovedsætningen,  Cron.  394,1,15:  ruegote  et 
pidote  yo  esto  en  don,  que  pues  que  ouieres  el  campo  uenQudo,  que  te 
acuerdes  desta  companna  tan  lazrada;  her  indeholder  Bisætningen  et 
betydningsfuldt  Resultat,  og  Munkens  Bøn  viser  netop  at  Sammen- 
hængen mellem  Hoved-  og  Bisætning  ikke  er  selvfølgeUg.  Berc. 
S.  D.  459:  Abbat  et  sennores  (siger  Kongens  Sendebud,  der  over- 
bringer en  Sending  Mel  til  det  nødUdende  Kloster)  quando  esto  ovi- 
eredes  comido,  al  vos  dara  el  rey,  yo  lo  e  entendido;  her  er  Hoved- 
sætningen aabenbart  uventet  og  overraskende.  Fern.  G.  47:  quando 
esto  ovyere  fecho,  sabras  de  mi  mandado;  her  er  der  ingen  logisk  Sam- 
menhæng mellem  de  to  Sætninger,  der  kun  kædes  sammen  paa 
ydre  grammatisk  Maade.  TydeUgst  ses  det  i  Forbindelser,  hvor  en- 
kelt og  sammensat  Form  bruges  parallelt,  f.  Ex.  Cron.  597,2,1:  des- 
que uos  ouieredes  mezcladas  las  feridas  et  nos  vieremos  tiempo,  sal- 
dremos  de  la  celada  et  ferremos  en  los  moros,  hvor  først  betegnes  den 
almindelige,  senere  den  specielle  Forudsætning;  cf.  698,2,5;  Esp. 
III  7,4:  despues  que  ellos  ovieren  vencido  a  los  enemigos,  todo  lo  que 
alli  ganaren,  deve  seer  ayuntado;  III  7,8:  Otrosi  dezimos  que  si  caval- 
gada  salliere  de  heredamiento  que  sea  en  sennorio  del  rey,  e  oviere  y 
tornado  talegas,  si  son  sus  vasallos  del  sennor  de  aquel  lugar,  devenle 
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dcæ  el  seysmo  de  lo  que  ganaren.  I  disse  og  lignende  Exempler  nær- 
mer Forskellen  sig  til  at  blive  rent  kronologisk,  og  Retssproget, 
der  tit  har  flere  Bisætninger  knyttede  til  Hovedsætningen,  der  inde- 
holder Retsreglen,  har  her  et  bekvemt  Middel  til,  uden  Hensyn  til 
Bileddenes  Rækkefølge  i  Texten,  at  angive  deres  nærmere  eller  fjer- 
nere Tidsforhold  til  Hovedleddet.  Saaledes  f.  Ex.  Esp.  II  9,1:  (Hvis 
en  alcayde  nedriver  noget  af  den  ham  betroede  Fæstning,  skal  han 
istandsætte  det  før  Afleveringen)  si  asi  non  lo  fiziere  e  el  castiello 
se  perdiere  por  alguno  de  los  logares  sobre  dichos  que  el  oviere  derri- 
bado,  deve  aver  tal  pena;  V  14,14:  si  alguno  se  agraviare  del  juyzio 
del  adelantado  en  aquella  comarca  do  oviere  juredicion  de  judgar,  e 
el  pleito  oviere  venido  primeramiente  antel  por  alzada  .  .  .  ,  en  tal  caso 
non  deve  dar  alzada;  II  8:  si  aquel  quel  castiello  oviere  a  dar  lo  oviere 
recebido  por  portero,  develo  otrosi  dar  por  portero  etc.  (»i  sin  Tid  har 
modtaget«);  III  5,5:  si  fueren  cavalleros  soldados  de  conceio,  pechen 
(ved  Udeblivelse  fra  Krigstjeneste)  quanto  que  ovieren  recibido  do- 
blado;  e  si  non  ovieren  recebido  nada,  pechen  de  lo  suyo. 

I  Fuero  Juzgo  er  enkelt  Fut.  Konj.  endnu  næsten  eneraadende; 
den  sammensatte  Form  forekommer  kun  ganske  enkelte  Gange 
(f.  Ex.  II  4,12;  5,11;  5,15);  et  Sted  viser  dem  hægge  ved  Siden  af 
hinanden  nemlig  XII  3(4),12:  todo  judio  en  cuyo  poder  fuere  fallado 
algun  siervo  cristiano  e  lo  oviere  encubierto  o  franqueado  e  pasare 
esta  constitucion  e  la  non  gardare,  peche  la  meatad.  Ogsaa  efter  Fuero 
Juzgo  findes  enkelt  Form  anvendt  til  Betegnelse  af  en  vis  Fjern- 
hed fra  Hovedleddet,  f.  Ex.  Esp.  IV  12,53:  aquellas  (cartas)que 
ronpieren  deven  las  dar  a  los  ecrivanos  que  las  fezieren  o  aquellos  que 
las  mandaren  fazer  que  emienden  aquello  por  que  fueron  rotas;  Cai. 
70,1:  el  home  entendudo  non  debe  poner  su  amor  en  ninguno  sinon 
despuesque  le  probare,  medens  der  i  det  foregaaende  staar:  que  non 
fagan  bien  a  ninguno  sinon  despues  que  le  hobieren  provado;  cf.  Sanch. 
159,1:  alaba  el  que  hobieres  provado  e  precia  el  que  hobieres  de  preciar; 
J.  Man.  Estad.  I  59:  desque  hobiere  estado  con  ellos  una  buena  pieza 
aguisada  debe  entrar  en  su  camara  et  dormir  et  desque  hobiere  dormido 
debe  oir  sus  horas,  men  senere  i  samme  Kapitel:  desque  estudiere 
con  las  gentes  tanto  cuanto  viere  que  es  razon  debese  ir  para  su  cama; 
ibd.  67:  desque  hobieren  comido  e  estudieren  un  rato  con  las  gentes 
fablando  et  departiendo,  deben  entrar  en  su  camara  si  quisiere  dormir. 

Bortset  fra  almindelig  sproglig  Inkonsekvens,  som  er  meget  for- 
staaelig  i  en  Overgangs-  og  Brydningstid  som  denne,  hænger  denne 
Usikkerhed  ogsaa  sammen  med  andre,  mere  specielle  Forhold.  I 
Passiv  findes  ingen  saadan  Dobbelthed,  idet  den  enkelte  Fut.  Konj. 
(fuere  fecho)  selv  er  sammensat,  og  en  yderligere  sammensat  Form 
(hoviere  seido  fecho)  synes  slet  ikke  endnu  at  være  taget  i  Brug. 
Esp.  IV  7,24:  despues  que  ovieren  dicho  el  testimonio  o  que  fuere  leydo 
el  escripto  de  lo  que  testiguaren  og  mange  andre  Steder  sidestilles 
disse  to  Former  ganske,  skønt  de  i  deres  Oprindelse  er  principielt 


44 

forskellige.  Denne  Omstændighed  kan  nok  have  bidraget  til  at 
vanskeliggøre  og  forhale  Gennemførelsen  af  en  konsekvent  Adskil- 
lelse i  Sprogbrugen  i  Aktiv 

Desuden  er  ikke  alle  Verber  lige  tilbøjelige  til  at  gaa  over  i  sam- 
mensat Fut.  Konj.  Naar  der  f.  Ex.  Estad.  I  59  staar:  desque  llegare 
a  SU  posada  comer  con  sus  gentes,  et  desque  oviere  comido  et  bebido, 
a  la  mesa  debe  oir  si  quisiere  juglares,  og  I  67:  desque  tornare  de  caza 
et  hobiere  comido  et  folgado  como  es  dicho,  en  la  tarde  debe  oir  su  lec- 
cion,  saa  viser  den  Slags  Exempler,  at  medens  paa  den  Tid  den 
sammensatte  Form  er  nødvendig  ved  imperfektive  Verber,  naar 
Handlingens  Afsluttethed  skal  betegnes,  saa  kan  den  usammensatte 
Form  nok  bære  denne  Betegnelse,  naar  Verbets  Betydning  er  per- 
fektiv.  Desque  hobiere  dormido  i  det  nævnte  Exempel  betyder:  »saa 
snart  han  har  sovet  (og  altsaa  ikke  sover  mere)«,  medens  desque 
dormiere  vilde  betyde:  »saa  snart  han  sover  o:  er  faldet  i  Søvn«,  det 
samme  som  med  lidt  mindre  Tidsenergi  kan  udtrykkes  ved  cuando 
dormiere  (Cai.  51,1:  vo  en  pos  deste  religioso  por  le  afogar  quando 
dormiere). 

Der  er  nemlig  ogsaa  nogen  Forskel  paa  Konjunktionerne  i  saa 
Henseende,  idet  quando  er  mere  »imperfektiv«  end  luego  que,  desque, 
despues  que  o.  Ign.,  f.  Ex.  Estad.  I  82:  cuando  estudiere  con  sus  gentes 
non  les  debe  dar  suelta  tan  grand  que  se  atrevan  etc.  betyder:  »naar 
han  er«,  medens  det  ovenfor  anførte  Exempel  fra  I  67  desque  kobl- 
eren comido  et  estudieren  betyder:  »naar  de  har  .  .  .  været«,  det  samme 
som  I  59  hedder  desque  hobiere  estado  con  ellos  un  rato.  Dermed  stem- 
mer ogsaa,  at  Antallet  af  de  Tilfælde,  hvor  quando  bruges  med 
sammensat  Fut.  Konj.  er  fors\indende  lille  i  Sammenligning  med 
de  Tilfælde,  hvor  de  findes  efter  de  andre,  mere  »perfektive«  Kon- 
junktioner. 

Oldspansk  hobiere  fecho  og  feziere  forholder  sig  altsaa  indbyrdes 
ikke  helt  som  fecero  og  faciam,  idet  hobiere  fecho  har  et  noget  snæv- 
rere Omraade  end  fecero. 

Af  de  andre  perifrastiske  Udtryk,  som  paa  oldspansk  er  blevet 
dannede  til  at  præcisere  Verbets  perfektive  Betydning,  er  der  intet, 
der  i  særlig  Grad  har  Krav  paa  at  komme  i  Betragtning  i  denne 
Sammenhæng;  deres  Anvendelse  har  været  forholdsvis  speciel  og 
begrænset  og,  hvad  Fut.  Konj.  angaar,  aldrig  naaet  til  nogen  fyldig 
Udvikling.  Et  Par  af  de  vigtigste  skal  her  lige  nævnes. 

Det  er  ret  almindeligt,  at  Definido  af  ser  {ir)  forbindes  med  In- 
finitiv saaledes,  at  Bevægelsesbetegnelsen  træder  stærkt  tilbage  og 
giver  Plads  for  perfektiv  Betydning.  Naar  der  saaledes  Cron.  207,2,7 
om  de  af  Goterne  fordrevne  Vandaler  og  Silinger  siges:  fueron  gua- 
rescer  a  otra  tierra,  saa  viser  Ordstillingen  og  Brugen  af  Præposi- 
tionen a  (i  Stedet  for  en),  at  de  to  Verber  er  blevet  til  eet  Begreb: 
»de  reddede  sig  over  i  et  andet  Land«;  Bevægelsesbegrebet  er  ikke 
forsvundet,  men  smeltet  sammen  med  guarescer;  754,1,6:  fue  salir 
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entre  manos  et  metiose  en  el  casiiello;  fue  forstærker  ikke  Bevægelses- 
begrebet  men  den  perfektive  Betydning  (»gik  hen  og  slap  bort,  saa 
sit  Snit  til  at  slippe  bort«);  Esp.  IV  4,7:  fue  escoger  er  der  ikke  læn- 
gere Tale  om  nogen  Bevægelse;  der  betegnes  ved  Omskrivningen 
kun  et  perfektivt  forstærket  escogio.  I  stort  Omfang  bruges  denne 
Omskrivning  i  14.  Aarh.  og  da  i  ganske  særlig  Grad  i  Rimado  de 
Palacio  og  Poema  de  Alfonso  XI. 

Fut.  Konj.  findes  meget  sjældent,  f.  Ex.  Esp.  II  8,1:  si  nol  fuere 
recebir  al  plazo,  IV  12,58:  el  portero  que  fuere  fazer  la  entrega.  Det 
ses,  at  der  bægge  Steder  er  Tale  om  en  virkelig  Bevægelse,  lige  saa 
vel  som  f.  Ex.  II  8,1:  manda  alguno  que  lo  vaya  recebir.  Det  er  vel 
overhovedet  tvivlsomt,  om  der  i  disse  to  Tilfælde  foreligger  nogen 
sammensat  Verbalform,  i  højere  Grad  end  f.  Ex.  ved  en  Forbindelse 
som  saltere  recebir.  Gennemført  paa  samme  Maade  og  i  samme  Om- 
fang somi  fue  med   Infinitiv  er  det  aldrig  blevet. 

Et  ganske  ejendommeligt  perfektivt  Hjælpeverbum,  som  i  Cro- 
nica  general  har  faaet  en  ret  udstrakt  Anvendelse  er  uviar,  der  for- 
bindes med  Infinitiv,  f.  Ex.  9,2,13:  porque  no  la  uuio  acabar  ante 
de  SU  muert  (»naaede  at  faa  færdig«);  330,1,31:  e  ya  como  que  fue, 
uuio  escapar,  et  fuxo  ante  quel  descabcQassen.  I  Bisætninger  staar 
det  meget  ofte  efter  ante  que,  f.  Ex.  181,2,13:  ante  que  lo  uuiasse 
fazer,  llego  poder  de  Costantino,  o.  fl.  a.  Esp.  IV  7,9:  .  .  .  que  te- 
miesen  que  muririen  ante  que  huviasen  dezir  el  testimonio;  Luc.  157,3: 
ante  que  ella  huviase  a  dezir  cosa  cato  el  novio  en  derredor;  Cai.  23,2: 
dio  un  estornudo  ante  que  huyase  a  soplar.  Ordet  forekommer  ogsaa 
i  Gerundio  (Cron.  745,1,19:  no  huuiando  aun  seer  llegados).  Farte. 
(595,2,35:  las  vege  huuiadas,  656,1,21;  fijos  huuiados  grandes),  og  da 
det  kan  bruges  i  ren  stedlig  Betydning  (»naa  frem,  naa  Maalet«), 
kan  der  forekomme  en  Forbindelse  som  Cron.  744,2,52:  ante  que 
vuiase  vuiar. 

Mærkeligt  nok  synes  Fut.  Konj.  af  dette  Verbum  ikke  at  være 
blevet  benyttet.  Men  ved  en  nærmere  Undersøgelse  af  dette  Spørgs- 
maal  møder  man  ganske  særegne  Vanskeligheder.  Adskillige  For- 
mer af  uviar  har  stor  Lighed  med  tilsvarende  Former  af  håber,  og 
da  Infinitiven  kan  knyttes  til  uviar  med  Præpositionen  a,  bliver 
denne  Lighed  betydeligt  større,  idet  ogsaa  de  perfektive  Former  af 
haver  kan  bruges  som  perfektivt  Hjælpeverbum,  efterfulgt  af  In- 
finitiv med  a.  Forskellen  paa  uviasse  a  fazer  og  hobiesse  (uviesse)  a 
fazer  bliver  derved  saa  ringe,  at  Muligheden  for  en  Sammenblanding 
ligger  nær,  en  Sammenblanding,  der  nødvendigvis  maa  falde  ud  til 
Fordel  for  håber,  der  er  saa  ubetinget  mere  bekendt  og  almindeligt 
end  det  sjældne  og  tidligt  forsvundne  uviar.  Ogsaa  med  nogle  af 
de  perfektive  Former  af  venir  bliver  Ligheden  temmelig  stor  baade 
i  morfologisk   og  syntaktisk  Henseende. 

Nu  foreligger  der  faktisk  ogsaa  en  hel  Del  Varianter  i  Overleve- 
ringen af  Cronica  general,  idet  de  forskellige  Former  af  uviar  ingen- 
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lunde  alle  er  enstemmigt  overleverede,  f.  Ex.  637,2,23:  ouiessen  (i 
Stedet  for  vuiassen);  764,2,40:  ouieronse  (huuiaronse);  642,2,28:  ve- 
niese  (huuiasse);  330,1,31  og  765,1,35:  vino  (uuio);  595,2,35:  venidas 
(huuiados);  744,2,52  har  to  Haandskrifter  vuiase  llegar  i  Stedet  for 
vuiase  vuiar,  hvilket  formodentlig  er  en  bevidst  Rettelse  for  at  und- 
gaa  Gentagelsen  af  samme  Ord. 

I  Lucanor  findes  tre  Exempler  paa  ante  que  huviase,  men  intet 
af  dem  er  overleveret  enstemmigt:  157,3  har  E  hoviese  desir,  M 
comenfase  a  desir,  P  dixiesen;  165,22  findes  i  Stedet  for  huviase 
folgar  bl.  a.  Varianten  hoviese  a  folgar;  166,13  findes  i  Stedet  for 
huviasen  guarescer  bl.  a.  Varianten  viniesen  a  guarescer.  Disse  sidste 
to  Varianter  staar  i  Gayangos's  Text,  og  naar  denne  Omstændighed 
sammenholdes  med  hans  besynderlige  Udtalelse  i  en  tidligere  (pag.  12) 
anført  Note,  er  det  ganske  umuligt  at  tro,  at  Gayangos  ikke  ogsaa 
andre  Steder  maa  have  grebet  forkert  i  sit  Valg  af  Læsemaader  paa 
dette  specielle  Punkt.  At  indlade  sig  paa  detaillerede  Undersøgelser 
af  Brugen  af  uviar  i  den  ældste  spanske  Sprogperiode  er  derfor 
foreløbigt  temmelig  haabløst. 


KAPITEL  IV. 


Ligesom  der  paa  oldspansk  er  dannet  en  sammensat  Form  for 
Fut.  Konj.  til  Betegnelse  af  det  i  et  fremtidigt  eller  tænkt  Til- 
fælde førtidigt-  afsluttede,  saaledes  er  der  ogsaa  dannet  en  sammensat 
Form  til  Betegnelse  af  det  i  samme  Tilfælde  fremtidigt-tilsigtede. 

Da  denne  Nydannelse  hænger  sammen  med  den  samlede  ro- 
manske Sprogudvikling  paa  afgørende  Punkter,  baade  med  Futu- 
nimsdannelsen  i  det  hele,  deri  indbefattet  de  i  det  følgende  behand- 
lede Afløsninger  af  Fut.  Konj.,  og  med  den  romanske  hypothetiske 
Periode,  bliver  det  nødvendigt  at  gaa  lidt  nærmere  ind  paa  Spørgs- 
maalet  i  dets  Helhed. 

Den  romanske  Futurums  Oprindelse  og  Udvikling  i  efterklassisk 
Latin  er  klart  og  skarpsindigt  behandlet  af  Thielmann^),  der  for- 
følger Udviklingen  fra  Cicero  og  Seneca  til  Strassburgeredernes  sal- 
varai  og  prindrai.  Forfatteren  er  ikke  blind  for  de  "Vanskeligheder, 
hvormed  det  ofte  er  forbundet  nøjagtigt  at  fastslaa  Betydningen 
af  et  Udtryk  i  en  vulgærlatinsk  Text,  og  han  fremhæver  selv  det 
Brud  paa  Kontinuiteten,  der  altid  maa  være  endog  mellem  det  af 
Folkesproget  stærkest  prægede  Latin  og  de  ældste  kendte  Former 
for  rent  romansk.  Hertil  kommer  yderligere  den  besynderlige  og 
uheldige  Omstændighed,  at  den  latinske  Litteratur  fra  den  spanske 
Middelalder  ikke  giver  noget  nævneværdigt  Bidrag  til  Forstaaelsen 
af  Udviklingen  af  Futurum  paa  spansk  Grund.  Man  har  naturligvis 
Lov  til  med  Thielmann  at  haabe,  at  det  bliver  bedre,  naar  latinske 
Dokumenter  fra  Spanien  bliver  offentliggjorte  i  større  Omfang;  men 
i  Betragtning  af  den  forholdsvis  ubetydelige  Rolle,  som  netop  la- 
tinske Dokumenter  fra  Gallien,  Italien  og  Afrika  spiller  i  den  sær- 
deles belæste  Forfatters  Fremstilling,  er  det  vist  ikke  værdt  at  være 
for  sangvinsk  i  saa  Henseende.  Foreløbigt  er  der  paa  dette  Punkt 
næppe  andet  at  gøre  end  at  søge  at  faa  klaret  Forholdet  paa  old- 
spansk og  saa  haabe  paa,  at  det  engang  vil  kunne  lade  sig  gøre  at 

^)  habere  mit  dem  Infinitiv  und  die  Entstehung  des  romanischen  Futu- 
rums Wolfflin's  Archiv  fur  lat.  Lexikogr.  und  Gram.  II  (1885).  pag.  48 
—89,  157—203. 
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knytte  Forbindelsen  med  Latin.  Der  er  enkelte  Ting,  der  tyder  paa, 
at  Thielmanns  Arbejde  —  dets  øvrige,  ubestridelige  Fortrin  ufortalt 
—  vilde  have  vundet  noget  i  Sikkerhed,  hvis  der  strax  var  taget 
større  Hensyn  til  oldromansk  Sprogbrug;  saa  meget  mere  som  han 
selv  godt  føler,  at  Grunden  undertiden  vakler  under  ham  paa  det 
latinske  Omraade. 

Thielmann  slaar  fast,  at  romansk  Futurum,  Infinitiv  i  Forbin- 
delse med  habere,  er  opstaaet  ved  en  Svækkelse  af  den  dertil  op- 
rindeligt knyttede  Nødvendighedsbetydning  (facere  habeo  =  jeg  maa, 
skal  gøre  >  jeg  vil  gøre),  og  han  fremhæver  stærkt  (pag.  200)  en 
Sætning  fra  et  latinsk  Dokument  fra  Aar  721  (recipimus  vel  ad  re- 
cipere  habemus)  som  Exempel  paa  det  almindelig  romanske  Middel 
til  at  sondre  mellem  Nødvendighed  og  Fremtid  (j'ai  d  écrire  og 
i'écrirai);  endelig  fremdrager  han  forskellige  Udtryk,  som  i  senere 
Latin  har  været  anvendte  som  Futurumsbetegnelse;  blandt  disse 
skelner  han  principielt  mellem  participiale  og  infinitiviske  Omskriv- 
ninger, af  hvilke  de  første  har  klaret  sig  daarligst.  Da  nu  imidlertid 
paa  oldspansk  Nødvendigheds-  og  Fremtidsbetegnelsen  endnu  langt 
fra  er  bestemt  adskilte,  idet  habeo  facere,  habeo  ad,  de  facere  blandes 
noget  mellem  hinanden,  vilde  det  ikke  have  været  uden  Betydning 
nøjere  at  undersøge  Oprindelsen  og  Udviklingen  af  habeo  ad  facere, 
hvis  da  de  vulgærlatinske  Texter  muliggør  en  saadan  Undersøgelse. 
Det  af  Thielmann  anførte  Exempel  er  i  og  for  sig  heller  ikke  særlig 
illustrerende,  da  dets  Betydning  ikke  er  helt  klar.  Af  større  Vigtig- 
hed er  det  imidlertid,  at  de  participiale  Udtryk,  som  ganske  vist 
tidligt  gik  af  Brug,  alligevel  har  haft  større  Betydning  for  Udvik- 
lingen af  romansk  Futurum,  end  Thielmann  synes  at  mene;  det 
fremgaar  bestemt  af  oldspansk  Sprogbrug. 

Klassisk  Latin  bruger  som  bekendt  participiale  Omskrivninger 
til  at  betegne  Futurum,  navnlig  naar  denne  stilles  i  Relation  til  en 
Tempusform,  der  ikke  er  Præsens;  til  Betegnelse  af  futurum  in 
praeterito  eller  /.  in  futuro  har  Latin  jo  i  almindelige  Tilfælde  slet 
ingen  enkelt  Form,  men  hjælper  sig  med  Sammensætninger  af  Fut. 
Partc.  og  Verbet  esse.  Nu  er  jo  imidlertid  Fut.  Partc.  en  aktiv  Form, 
hvortil  der  i  Passiv  ikke  findes  noget  helt  nøjagtigt  tilsvarende.  For 
at  undgaa  det  klassiske  Sprogs  tunge,  ufolkelige  Vendinger  {fore  ut 
o.  Ign.)  har  man  forsøgt  forskellige  Udveje,  og  her  har  Gerundiv 
haft  en  betydelig  Chance,  idet  man  ved  en  Udvidelse  af  den  Madvig 
Lat.  Gram.  §  422  omtalte  Sprogbrug  faar  den  i  Kejsertidens  Latin 
ikke  ualmindelige  Brug  af  Gerundiv  +  habere,  en  Sammensætning 
hvis  Betydning  staar  paa  Overgangen  mellem  Nødvendighed  og 
Fremtid.  I  den  senere  Oldtid  findes  ogsaa  Gerundiv  -I-  esse  som 
passiv  Pendant  til  Aktivens  Fut.  Partc.  -f-  esse  (amandus  sum  — 
amaturus  sum).  Angaaende  de  nærmere  Enkeltheder  henvises  til 
Thielmanns  Exempelsamlinger  og  Litteraturangivelser,  men  det  har 
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sin  Interesse  netop  i  denne  Sammenhæng  at  lægge  Mærke  til  et  saa 
gammelt  Exempel  paa  Berøringen  mellem  Nødvendighed  og  Fremtid. 

Ganske  vist  har  de  romanske  Sprog  igen  opgivet  disse  parti- 
cipiale  Omskrivninger,  hvad  saa  end  Grunden  dertil  kan  have  været; 
for  Gerundivens  Vedkommende  beror  det  vel  forst  og  fremmest  paa, 
at  Formen  ved  Afslibning  af  Endelserne  faldt  sammen  med  Gerun- 
dium  og  derved  kom  i  Konflikt  med  Betegnelsen  for  Præs.  Partc. 
Aktiv.  Men  det  maa  samtidig  fremhæves,  hvad  Thielmann  ikke  har 
gjort,  at  de  romanske  Sprog  i  stort  Omfang  opererer  med  infini- 
tiviske  Udtryk,  hvis  syntaktiske  Funktion  er  ganske  participial, 
med  andre  Ord,  at  der  er  dannet  infinitiviske  Omskrivninger,  der 
temmelig  nøje  svarer  til  de  kasserede  Participiumsudtryk,  og  som 
utvivlsomt  i  høj  Grad  har  bidraget  til  at  fæstne  Brugen  af  Infinitiv 
med  habere. 

Renest  og  tydeligst  ses  den  participiale  Anvendelse  ved  Infini- 
tiv forbundet  med  Præpositionen  por.  Thielmann  (pag.  164)  er  inde 
paa  dette  Udtryk,  idet  han  i  Anledning  af  det  højst  mærkelige  og 
ganske  enestaaende  Sted  hos  Fredegar:  pollicetur  esset  implere,  til 
illustrerende  Sammenligning  benytter  italiensk:  é  per  uscire  (=  er 
will  eben  ausgehen),  og  henviser  til  engelsk  /  am  to  go  og  til  selve 
den  gamle  latinske  Futurum,  idet  amabo  er  opstaaet  af  ama  (Inf.) 
og  en  Form  af  Roden  bhu;  essere  per  uscire  er  nu  ikke  nogen  helt 
slaaende  Parallel  til  de  her  nævnte  Udtryk,  hvorimod  per  uscire 
ganske  svarer  til  exiturus.  Den  spanske  Sprogbrug  vil  nærmere  op- 
lyse dette,  og  det  vilde  have  været  heldigt,  om  Thielmann  havde 
draget  hele  dette  Spørgsmaal  noget  mere  med  ind  i  sine  Undersøgelser. 

Oldspansk  por  med  Infinitiv  optræder  ganske  som  adjektivisk 
Verbalform,  baade  som  Attribut  og  Prædikat,  f.  Eks.  Silos  Nr.  121 
(Købekontrakt  fra  a.  1234):  los  que  son  presentes  e  los  que  son  por 
venir;  Cron.  95,  1,51:  las  cosas  dell  anno  —  lo  que  es  por  uenir;  Berc. 
Sac.  269:  los  presentes,  los  pasados,  los  por  venir;  ibd.  145:  el  cor- 
dero  Pasqual  .  .  .  trae  la  figura  del  otro  por  venir;  Alex.  502:  el  que 
caye  en  suportiello  nunca  era  mas  por  tornar  al  castiello  (P  har:  nunca 
yua  jamas  tornar);  Cron.  487,1,45:  ellos  por  entrarla  llegaron  los  moros 
(svarer  til  en  latinsk  Konstruktion  som:  illis  urbem  introtur  is);  Gid 
2328:  Munno  Gustioz  siger  før  Slaget  til  Gid  om  de  lidet  martialske 
infantes  de  Carrion:  por  entrar  en  batalla  desean  Carrion;  her  er 
Aarsagsbetydningen  nok  saa  fremtrædende  som  i  det  forrige  Ex- 
empel fra  Cron.,  men  det  maa  tages  med  her,  fordi  Meningen  ube- 
strideligt er  futurisk.  Der  er  sikkert  en  Forbindelse  mellem  den  her 
behandlede  Brug  af  por  med  Infinitiv  og  Brugen  af  por  med  In- 
finitiv med  eller  uden  ny  Subjektsbetegnelse  i  final  eller  kausal  Be- 
tydning, men  at  forfølge  dette  videre  vilde  føre  for  vidt  her. 

Hyppigere  end  som  almindelig  Fremtidsbetegnelse  bruges  por 
med  Infinitiv  saaledes,  at  det  fra  at  betegne  det,  der  skal  ske, 
glider  over  til  at  betegne  det,  der  (endnu)  ikke  er  sket ;  alt- 
studier over  oldspanske  Konjunktiver.  4 
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saa  et  negativt  Korrelat  til  Pf.  Partc.  Pass.,  som  det  ofte  rent 
formelagtigt  bruges  sammen  med.  Overgangen  illustreres  ved 
Exempler  som  Cron.  103,2,41:  non  finco  sino  mug  poco  por 
cercar  og  Esp.  IV  8,10:  quier  sean  comenzados  los  pleitos,  quier  por 
comenzar;  Fuer.  J.  V  4,5:  si  la  una  partida  del  precio  es  pagada, 
g  el  otra  partida  finca  por  pagar;  Cron.  416,1,13:  por  este  fecho  (det 
truende  Nederlag)  pierden  og  sieglo  los  nasQudos  et  los  por  nascer 
quantos  de  nos  uinieren;  den  sidste  Tilføjelse  viser,  at  Fremtids- 
begrebet  endnu  ikke  er  helt  forsvundet^).  Rent  nægtende  er  Be- 
tydningen derimod  f.  Ex.  Alex.  1255:  querien  seer  muertos,  o  estar 
por  nacer;  cf.  Alex.  686:  mas  valdrie  que  la  cosa  fues  por  compegar; 
Cron.  665,2,33:  iiinie  los  pannos  por  alimpiar  e  la  cabeza  por  lauar; 
Fuer.  J.  XII  3  (4), 3:  que  los  judios  .  .  non.  esten  por  babtizar;  Cid 
536:  todos  sodes  pagados  e  ninguno  non  por  pagar.  Formelagtige 
Forbindelser  af  baade  det  positive  og  det  negative  Udtryk  findes 
f.  Ex.  Bero.  S.  D.  452:  las  bestias  por  domar  e  domadas  (=  Sig.  9; 
Alex.  610);  S.  M.  204:  por  casar  e  casados  gifte  og  ugifte  (=  Alex. 
362,  1034);  Alex.  610:  tierras  por  poblar  e  pobladas  (Berc.  S.  M.  464; 
477.);  cf.  Esp.  IV  12,54,  hvor  non  poblado,  germo  og  por  poblar 
bruges  mellem  hinanden. 

Denne  Brug  af  por  med  Infinitiv  som  negativt  Pf.  Partc.  Passiv 
gaar  endnu  lidt  videre.  Berc.  S.  D.  570  fortælles  om  en  ugudelig 
Kvinde  i  Palencia,  der  har  travlt  med  en  Bagning  Lørdag  Aften  i 
Stedet  for  at  gaa  til  Aftensang,  og  som  derfor  til  Straf  mister 
Mælet  og  Hørelsen;  ved  den  hellige  Domingo's  Hjælp  helbredes 
hun,  og  fra  da  af  glemte  hun  aldrig  at  gaa  til  Aftensang  om  Lør- 
dagen: non  tovo  a  tal  ora  su  massa  por  cocer;  ordret  betyder  disse 
Ord:  »hun  havde  aldrig  nogen  Dej,  som  skulde  bages«,  »hun  havde 
aldrig  sin  Dej  ubagt«,  men  fjernes  de  to  hinanden  ophævende  Næg- 
telser faas  Stedets  tydelige  Mening:  »hun  havde  altid  (faaet)  bagt 
sin  Dej«,  med  andre  Ord:  por  cocer  er  godt  inde  paa  den  Vej,  ad 
hvilken  habeo  factum  er  blevet  til  romansk  sammensat  Perfektum 
(he  hecho,  j'ai  fait).  Gennemført  er  denne  Sprogbrug  ganske  vist 
aldrig  blevet,  men  der  findes  dog  enkelte  Exempler,  der  viser,  at 
den  har  været  paa  Veje  dertil,  f.  Ex.  Fuero  Real  III  15,10:  si  lo 
tovo  por  algiina  cosa  que  avia  por  aver,  hvilket  baade  betyder:  »som 
han  havde  Krav  paa«  og  »som  han  (endnu)  ikke  havde  faaet«.  Alex. 
2423:  quanto  auie  conquisto,  quanto  por  conquerir  (P  2551  har  i  sidste 
Led:  quanto  podie  conquerir,  ganske  sikkert  en  fordærvet  Læsemaade); 
ibd.  207:  (det  oprørske  Theben  er  ved  at  falde  for  Alexanders  An- 
greb .  .  .)  queria  lo  que  fizo  Tebas  auer  por  far;  her  svarer  auer  por 


^)  Herhen  hører  ogsaa  den  paa  oldspansk  almindelige  fra  Latin  nedarvede 
Datobetegnelse,  f.  Ex.  Cron.  539,2,37:  ocho  dias  por  andar  del  mes  de 
mayo,  der  udtrykkelig  anføres  som  Oversættelse  af  ochaiio  dia  ante  de 
las  kalendas  de  jiinio  (a.  d.  VIII  Kai.  Jun.).  Det  modsatte  Udtryk  er 
ocho  dias  andados  del  mes  de  mayo. 
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i  ar  fuldstændigt  til  et  positivt  auer  fecho,  og  P  213  har  ingen  af- 
vigende Læsemaade;  enstemmig  er  Læsemaaden  ogsaa  v.  106  (P.  118): 
non  ge  fuera  mester  qiie  lo  ouiesse  por  far.  Derimod  v.  726,  hvor  O 
læser:  valerlia  mas  qiie  oiiies  por  nacer,  har  P  753  valdrieles  miicho 
mas  qiie  fiiesen  por  nacer;  fuesen  por  nacer  har  hægge  Haandskrifter 
et  andet  Sted  (O  2220  P  2362);  her  kan  det  være  tvivlsomt,  hvil- 
ket der  er  det  rette,  da  nacer  som  intransitivt  Verbum  godt  kan 
forbindes  med  Hjælpeverbet  seer;  hvis  ouies  por  nacer  (O  726)  er 
rigtigt,  er  det  et  vægtigt  Bevis  paa,  hvilke  overordentlige  Mulig- 
heder denne  Omskrivningsform  engang  maa  have  haft,  saa  s^dt 
som  Overgangen  af  habere  fra  transitive  til  intransitive  Verber  i 
sammensat  Perf.  ikke  har  kunnet  lade  sig  gennemfore  i  alle  ro- 
manske Sprog,  og  altsaa  maa  tænkes  at  have  mødt  meget  betyde- 
lig Modstand. 

Brugen  af  de  med  Infinitiv  har  visse  Berøringspunkter  med  por 
med  Infinitiv,  f.  Ex.  Cron.  575,1,24:  non  finco  de  derribar  si  non 
lo  que  se  podrie  defender  con  saetas;  cf.  103,2,41:  non  finco  si  no  muy 
poco  por  cercar;  Luc.  94,14:  lo  que  es  de  venir;  cf.  201,19:  los  cosas 
que  son  por  venir,  det  maa  dog  bemærkes,  at  det  første  Sted  (94,14) 
har  kun  det  af  Knust  foretrukne  Haandskrift  de,  de  andre  har  alle 
por.  Medens  imidlertid  por  med  Inf.  er  tilbøjelig  til  at  glide  over 
i  nægtende  Betydning,  svarer  de  med  Inf.  nærmere  til  Gerundivets 
oprindelige  Betydning,  f.  Ex.  Cron.  668,2,47:  onrado  et  de  guardar 
en  onra;  670,2,31:  vio  que  toda  cosa  era  de  cometer  et  fazer  pora  li- 
brarle;  672,2,22:  liberal  en  las  cosas  que  eran  de  fazer;  691,1,7:  com- 
panna  muij  de  alabar;  Berc.  Duel.  102:  sennor,  tu  los  conoces  quales 
son  de  sacar,  o  quales  son  perdidos  que  deben  y  fincar;  Fern.  G.  210: 
tales  cosas  dixo  que  solo  non  son  de  oyr^).  Fit.  1364:  cosas  preciadas 
e  de  querrer  (attraaværdige).  Infinitivens  Forhold  til  Hovedverbet  er 
1  Almindelighed  saaledes,  at  dettes  Subjekt  ogsaa  er  Subjekt  for 
Infinitiven  i  dens  passive  Betydning;  de  alabar  =  »som  bør,  kan 
roses«,  animalias  que  no  eran  de  comer  (Cron.  228,1,30)  =  »uspise- 
lige Dyr«.  Dog  kan  Forholdet  være  løsere,  f.  Ex.  Cron.  266,2,5: 
dizie  les  que  el  parayso  era  logar  muy  sabroso  de  comer  et  de  beuer. 
Da  Infinitiven  imidlertid  efter  sin  Form  er  Aktiv,  ligger  der  i  Al- 
mindelighed et  mere  eller  mindre  ubestemt  Subjekt  derfor  i  Menin- 
gen, og  da  det  allerede  paa  oldspansk  er  ret  almindeligt,  at  der 
af  Tydelighedshensyn  føjes  et  Subjekt  til  en  Infinitiv,  uden  at  den 


O  I  denne  Forbindelse,  efter  Nægtelser,  findes  enkelte  Gange  anvendt  den 
af  por  afledte  Præposition  pora  (mod.  pard),  f.  Ex.  Fit.  984:  sus  miem- 
bros  e  su  talla  non  son  para  callar,  en  Sprogbrug,  der  som  bekendt  har 
holdt  sig  til  vore  Dage,  idet  Inf.  er  blevet  Passiv  og  ser  udeladt  (esto  no 
es  para  contado).  Den  første  Begyndelse  til  denne  Udtryksmaade  haves 
maaske  Berc.  Loor.  188:  non  podrien  ser  dichos  nin  ser  por  pensados; 
ved  at  læse  pora  bringes  Rytmen  i  Orden.  Dog  kan  pensado  være  æn- 
dret i  Rimstavelsen,  og  det  kan  ogsaa  tænkes,  at  der  gemmer  sig  andre 
Ting  i  Ordene  (f.  Ex.  solo?). 

4» 
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derfor  behøver  at  gaa  over  i  finit  Form,  kan  der  ogsaa  i  denne  For- 
bindelse tilføjes  en  Subjektsbetegnelse,  saaledes  f.  Ex.  Cron.  671,1,26: 
era  de  abracarle  los  omnes  et  amarle  por  el  privilegio  del  padre;  at 
Inf.  endnu  er  følt  aktivt,  ses  yderligere  af  det  tilføjede  Objekt.  Vil 
man  undgaa  Forestillingen  om  noget  Subjekt,  kan  passiv  Infinitiv 
bruges,  f.  Ex.  Berc.  Duel.  120:  non  era  pora  nos  de  seer  espendido. 

I  Overensstemmelse  med  Brugen  af  de  med  Inf.  forbundet  med 
Verbet  ser,  er  håber  de  med  Inf.  som  Udtryk  for  det  nødvendige, 
uafvendelige,  f.  Ex.  Cron.  33,2,37:  membrando  me  de  cuemol  ui  yacer 
.  .  .  e  de  llorar  por  el  e  auer  cada  dia  mayor  tristicia;  Gid.  8  4;  Berc. 
S.  D.  428:  destaiogelo  luego,  que  auie  de  seer  (da  Himlens  Straf  ramte 
Tyven,  fordi  han  stjal  anden  Gang,  var  der  ingen  Naade  at  vente); 
691:  entendio  el  demonio  que  auie  de  seer  (»hvad  Klokken  var  slaaet«, 
»at  der  ikke  var  noget  at  gøre«).  Denne  Betydning  kan  yderligere 
præciseres  ved  det  ogsaa  i  moderne  spansk  almindelige  Udtryk  por 
fuerza,  f.  Ex,  Cron.  72,1,54:  tan  brauos  nos  les  mostrad  que  tamanno 
miedo  tomen  ende  que  por  fuerza  se  ayan  de  tornar^);  cf.  J.  Man.  Luc. 
179,21;  281,14.  (41,25  staar  for^ada  mente  i  samme  Betydning.) 

Gennem  forskellige  specielle  Arter  af  Nødvendighed  gaar  håber 
de  med  Inf.  over  til  at  betegne  almindelig  Futurum.  Cron.  22,1,39: 
enuio  por  aquel  que  auie  de  casar  con  ella  (o:  que  fuera  desposado 
con  ella  ante  que  fuesse  presa)  betyder  »den  der  efter  Aftale  skulde«; 
Sanch.  131,2:  el  caballero  que  la  habie  de  llevar  del  monesterio;  der 
er  Tale  om  en  Bortførelse  fra  et  Kloster,  og  ved  habia  de  sigtes  til 
den  med  Nonnen  trufne  Aftale.  Navnlig  betegnes  paa  denne  Maade 
ofte  det  skæbnebestemte,  hvilket  ogsaa  efter  Thielmanns  Opfattelse 
har  været  af  Betydning  for  Futurums  Udvikling.  Cron.  73,1,18: 
.  .  .  crecioles  en  los  corazones  la  nemiga  que  auie  de  contecer,  her  er 
netop  i  det  foregaaende  talt  om  lo  que  fuera  fadado  dell  imperio  de 
Roma;  12,2,50:  fizo  ende  un  libro  .  . .  por  o  adeuinaua  muchas  cosas 
de  las  que  auien  de  seer;  8,2,34:  .  .  .  sopiesse  el  logar  do  auie  de  seer 
la  cibdat  (ifølge  Oraklet);  249,2,5:  Amalarigo  que  auie  de  seer  rey  de 
Espanna;  i  dette  Exempel  er  der  ikke  meget  tilbage  af  det  skæbne- 
bestemte; cf.  Fem.  G.  30:  sabye  que  con  yerbas  lo  avyen  de  matar; 
Alex.  1651:  qual  galardon  espera  en  cabo  ha  de  recebir  betegner,  hvis 
Læsemaaden  er  rigtig,  den  fromme  Fortrøstning  til  en  retfærdig 
Styrelse,  men  P  (1792)  udelader  Ordene  ha  de,  hvorved  unægtelig 
baade  Mening  og  Rytme  bliver  bedre.  Som  Exempler  paa  ren  Frem- 
tidsbetegnelse  uden  nogen  Bibetydning  kan  anføres  Fuer.  J.  IV 
2,20:  aquellos  que  an  de  nacer;  X  1,17:  las  cosas  que  an  de  venir; 
J.  Man.  Luc.  225,1  ff . ;  Cai.  77,1 :  si  non  fuesse  por  la  grand  seguranza 
e  pro  que  tu  y  has  de  håber,  non  me  atreveria. 

Det  ses  altsaa,  at  de  med  infinitiv  temmelig  nøje  svarer  til  den 

*)  Smlgn.  hermed  fazer  por  fuerca  med  Inf.  (643,2,35)  eller  med  que  og 
Konjunktiv  (654,1,1)  i  Betydningen  »tvinge  til«  og  dieronse  por  fuerca  al 
rey  (733,2,3)  »de  blev  nødt  til  at  overgive  sig.« 
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senere  latinske  dobbelte  Anvendelse  af  Gerundiv  (amandus  sum  og 
amandum  habeo).  Noget  lignende  er  Tilfældet  med  a  med  Infinitiv, 
selv  om  dette  knapt  saa  hyppigt  anvendes  med  Verbet  ser.  Cid. 
1121:  firmemientre  son  estos  a  escar mentor;  2996:  hya  lo  vieron  que 
es  a  fer,  cf.  3242;  Berc.  Duel.  95:  lo  que  Cai  fas  disso  ...  es  por  nos 
a  complir;  Alex,  628:  que  assy  (non)  es  a  yr  cuemo  e  destaiado;  Fit. 
1540:  por  mucho  que  vivamos  a  venir  es  tu  rabia  (Janer  læser  avenir). 
Parallelt  med  en  almindelig  Futurumsform  findes  det  Berc.  Loor. 
173:  en  sobeio  porfazo  nos  somos  a  veer,  quando  veremos  la  sangre  de 
las  piagas  correr,  veremos  las  vertudes  de  los  cielos  tremer  etc. 

Langt  hyppigere  findes  a  med  Infinitiv  forbundet  med  håber, 
der  anvendes  i  omtrent  samme  Omfang  som  de  med  Inf.  og  som 
undertiden  bruges  vexlende  dermed  uden  Betydningsforskel.  Cid. 
169:  a  mouer  a  Myo  Cid  ante  que  cante  el  gallo;  431:  mandado  de 
so  sennor  iodo  lo  han  a  far  (cf.  322);  229:  castigarlos-he  commo  abran 
a  far,  o.  fl.  a.  Undertiden  tilføjes  ogsaa  i  dette  Tilfælde  por  fuerza, 
f.  Ex.  Cron.  9,2,25:  auien  por  fuerza  a  dar,  cf.  93,2,13.  (J.  Man.  Luc. 
270,10  har  for^ada  mente).  Om  det  skæbnebestemte  findes  det  f.  Ex. 
Cron.  9,1,24:  leyo  que  alli  auie  a  seer  poblada  la  grant  cibdat  (cf. 
auie  de  seer  8,2,34);  17,1,36:  una  marauilla  (Jærtegn),  por  que  enten- 
dieron  que  auien  a  seer  destroydos.  Om  det  ifølge  truffen  Bestem- 
melse nødvendige  bruges  det  f.  Ex.  Cron.  34,1,21:  los  que  auien  a 
yr  con  ella,  cf.  120,1,49  (cf.  auie  de  casar  22,1,39);  ligeledes  Cid. 
2662;  i  Sammenhæng  hermed  staar  Udtrykkets  ret  almindelige  Fore- 
komst i  Retssprog,  f.  Ex.  Fuer.  J.  II  5,13:  (Den  der  skjuler  et  Te- 
stamente) peche  otro  tanto  a  aquellos  que  avien  a  aver  aquella  manda, 
quanto  les  lexara  el  muerto  en  ella;  cf.  IV  2,14;  IV  2,19.  Esp.  IV  12,54, 
hvor  an  a  dar  svarer  til  deven  dar  i  55.  Som  Exempler  paa,  hvor- 
ledes a  og  rfe  i  disse  Udtryk  bruges  fuldstændig  parallelt,  kan  nævnes 
Berc.  Sac.  91:  avie  a  visitar  —  avie  de  far;  J.  Man.  Luc.  9,15:  las 
cosas  que  .  .  .  avia  de  fazer  et  los  consefos  qu'el  (skal  vel  være  quel 
eller,  hvad  to  codd.  har,  que)  avia  a  dar;  Alf.  121:  auedes  de  veuir 
—  mas  auedes  a  morir. 

Skønt  Betingelserne  er  i  alt  væsentligt  de  samme  som  ved  håber 
de  med  Inf.,  med  Hensyn  til  Overgang  til  ren  Fremtidsbetegnelse, 
synes  denne  Overgang  her  ikke  at  have  fundet  Sted  i  saa  stort  Om- 
fang. Cron.  167,2,35:  cada  que  auie  a  caualgcw  el  rey,  fincaua  el  cercal 
cauallo  kan  ikke  siges  at  indeholde  nogen  Bibetydning.  Berc.  S.  D. 
162:  semeio  en  la  cosa  certero  adevino  que  auie  a  comer  de  otro  molino 
et  non  serie  a  luengas  en  Samillan  vecino  har  derimod  endnu  noget 
af  Skæbnenodvendigheden  i  sig,  ligesom  det  ovenfor  anførte  Cron. 
17,1,36.  Et  andet  Tegn  paa,  at  Præpositionen  a  har  været  tilbøje- 
lig til  at  fastholde  Nødvendighedsbegrebet  noget  stærkere  end  de, 
ligger  vel  ogsaa  i  den  Omstændighed,  at  deber  af  og  til  forbindes 
med  a,  men  næsten  aldrig  med  de  i  den  ældste  Tid.  Exempler  paa 
deber  a  findes   Cron.   46,1,2;   453,2,17;   navnlig  i   Lovsprog,   f.   Ex. 
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Fuer.  J.  V  1,6;  IX  2,8;  XII  2,13;  Esp.  III  4;  III  5,3;  III  5,6; 
Fuero  Real  III  12,5.  Det  er  dog  vel  mere  end  en  Tilfældighed,  at 
deber  a  senere  er  forsvundet  ligesom  håber  a,  medens  deber  de  er 
blevet  almindeligt,  samtidig  med  at  håber  de  er  blevet  eneraadende. 

Af  præpositionslos  Inf.  og  habere  er  udgaaet  den  over  næsten 
hele  det  romanske  Territorium  dominerende  Futurumsform.  Som 
Bevis  paa  denne  Oprindelse  plejer  man  at  anføre,  at  dens  to  Be- 
standdele paa  spansk  helt  ned  i  17.  Aarh.  og  paa  portugisisk  den 
Dag  i  Dag  kan  adskilles  ved  de  ubetonede  personlige  Pronominer, 
og  at  Ordstillingen  undertiden  er  habere  +  Inf.,  ligesom  i  moderne 
asturiske  og  portugisiske  Dialekter.  Hertil  kan  yderligere  føjes  et 
Par  Træk,  der  foruden  almindelig  sproghistorisk  Interesse  har  den 
Betydning,  at  de  illustrerer  den  dybtliggende  historiske  Sammen- 
hæng og  den  ganske  umærkelige  Overgang  mellem  ren  Infinitiv  og 
de  i  det  nærmest  foregaaende  behandlede  Udtryk. 

Det  er  et  ganske  ejendommeligt  Forhold,  der  paa  oldspansk  be- 
staar  mellem  Infinitiven  og  håber,  idet  Forbindelsen  mellem  dem 
paa  en  Gang  er  meget  fast  og  meget  løs.  Paa  den  ene  Side  er  For- 
bindelsen fast  nok  til,  at  bægge  Ordene  betragtes  som  een  Lyd- 
masse, der  fonetisk  udvikler  sig  efter  de  for  enkelte  Ord  gældende 
Sproglove;  i  saa  Henseende  gik  oldspansk  adskilligt  videre  end  det 
moderne  Sprog,  saaledes  at  en  Mængde  sammentrukne  Futurums- 
former  i  vore  Dage  igen  er  fjernede  ved  Udjævning  med  de  andre 
Verbalformer.  Pidal  anfører  (Man.  elem.  §  123)  en  ret  udførlig  For- 
tegnelse over  saadanne  organisk  sammenvoxede  Former.  Der  kunde 
i  denne  Sammenhæng  ogsaa  være  Anledning  til  at  gøre  opmærk- 
som paa,  at  man  paa  oldspansk  ogsaa  paa  andre  Punkter  gik  vi- 
dere end  i  vore  Dage  med  Hensyn  til  Sammenvoxning  af  Ord,  der 
i  syntaktisk  Henseende  staar  hinanden  meget  nær,  f.  Ex.  Cron. 
43,2,18:  el  amor  que  te  (=  te  he);  en  saadan  Sammentrækning  er 
meget  almindelig  efter  Infinitiv  (besar  te  135,1,34;  decirt  una  cosa, 
Bero.  S.  M.  117;  irme  =  me  iré,  Fit.  1674,  o.  s.  v.);  Cron.  33,2,40: 
quemblo  mandedes  (=  que  me  lo);  Gid  3287:  nimbla  (=  ni  me  la); 
i  Madriderhaandskriftet  til  Alex.  findes  en  hel  Del  assimilerede  For- 
bindelser, som  1162:  sabeno  (=  saben  lo);  2152:  tenienos  (=  tenien 
los);  da  disse  Former  imidlertid  ikke  findes  i  Pariserhaandskriftet, 
bliver  Forholdet  derved  lidt  mere  indviklet,  og  der  kan  ikke  være 
Tale  om  paa  dette  Sted  at  komme  ind  paa  en  nærmere  Udredning 
deraf;  det  maa  være  nok  at  henvise  dertil  som  Bevis  paa,  at  en 
nøje  fonetisk  Sammenslutning  af  to  Ord  ingenlunde  er  begrænset 
til  Forbindelsen  af  håber  og  Infinitiv,  og  at  derfor  heller  ikke  er 
noget  særlig  paafaldende  i,  at  disse  to  Led  samtidig  paa  flere  Maa- 
der  viser  sig  at  staa  ret  selvstændigt  overfor  hinanden. 

En  saadan  indbyrdes  Selvstændighed  fremgaar  af,  at  de  ikke 
alene  kan  skilles  af  de  ubetonede  Pronominer,  men  ogsaa  af  andre 
Ting,  f.  Ex.  Berc.  Sign.  27:  tornarse  a  los  justos  a  el  rey,  og  med 
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omvendt  Ordstilling  Esp.  IV  12,32:  cosas  sobre  que  a  el  rey  mandår 
fazer  pesquisas.  Ved  Siden  af  Former,  hvor  Infinitiven  eller  håber 
undergaar  fonetisk  Reduktion  findes  ogsaa  Tilfælde,  hvor   Inf.  er 

kt,  endog  nogle  som  moderne  spansk  ikke  mere  har,  f.  Ex. 
poderia  (Cron.  762,1,10);  venira  (Fem.  G.  625);  poneremos  (Alf.  744) 
og  det  ikke  helt  ualmindelige  avere  (Berc.  Sign.  38;  Esp.  III  5,7  o.  a.); 
apokoperede  Former  af  håber  kan  ikke  bruges  foran  Inf.,  men  de 
fulde  Former  kan  findes  efter  Inf.,  f.  Ex,  Alex.  1537:  fazer  avien 
(P.  avien  de  fer);  Alf.  1613:  fazer  anedes.  Et  Par  Gange  findes  ende- 
lig håber  anvendt  een  Gang  ved  to  Infinitiver:  Cron.  83,2,22:  com- 
bater  le  yen  et  quexarle;  Alf.  1562:  las  lanfas  non  echaremos  mas 
ferir  a  manteniente. 

Da  der  saaledes  ikke  kan  være  Tvivl  om,  og  vel  heller  ikke  mere 
af  nogen  ytres  Tvivl  om,  at  den  almindelige  Futurumsform  er  op- 
staaet  af  håber  med  Inf.  og  at  de  to  Led  oprindelig  har  været  an- 
vendt med  fuld  formel  indbyrdes  Selvstændighed,  saa  gælder  det 
derefter  at  paavise  denne  Forbindelses  Forhold  til  de  tidligere  om- 
talte infinitiviske  Omskrivninger  med  Hensyn  til  dens  Betydning. 
Ligesom  det  viste  sig,  at  håber  a  dier  de  +  Inf.  bruges  nogenlunde 
synonymt,  saaledes,  at  de  undertiden  staar  ved  Siden  af  hinanden 
uden  Betydningsforskel,  saaledes  kan  præpositionsløs  Inf.  vexle  med 
a  +  Inf.  efter  håber,  f.  Ex.  Esp.  IV  7:  ovieren  a  adozir;  cf.  IV  7,21: 
ovieren  adozir;  IV  12,53:  ovieren  a  aver  og  ovieren  aver;  III  5,2: 
oviese  aver;  cf.  V  11,7:  oviessen  a  aver.  At  disse  Udtryk  er  syno- 
nyme, viser  Sammenhængen,  men  adskilligt  tyder  paa,  at  de  tillige 
maa  opfattes  som  homonyme. 

Vokaler  i  Hiat  er  jo  altid  udsatte  for  lydlig  Molest,  og  hvis  det 
er  samme  Vokal,  der  paa  den  Maade  kommer  til  at  staa  dobbelt, 
bliver  Resultatet  i  Almindelighed  en  Sammensmeltning  til  een  Vo- 
kal eller,  i  Skrift,  den  enes  Bortfald.  Derfor  bliver  te  he  til  te  (Cron. 
43,2,18),  og  derfor  hedder  det  ell  aue  (7,2,15)  og  ningun  ayuda 
(135,1,25)  o.  s.  V.  Paa  samme  Maade  kan  Præpositionen  a  forsvinde 
foran  et  Ord,  der  begynder  med  a,  f.  Ex.  Esp.  IV  2,10:  si  el  de- 
mandado  qiiisiere  fazer  alguna  demanda  aquel  quel  demanda;  IV  12,54: 
si  alguna  cibdat  diere  termino  (se.  el  rey);  Cron,  355,2,28:  quando 
allego  Alemannia;  Fit.  1286:  quiero  ir  Alcala,  og  Alf.  har  flere  Gange 
Algesira  i  Betydningen  »til  Alg.«  Esp.  IV  6,21  (oviese  acoger)  kan  der 
umuligt  være  tænkt  paa  Verbet  coger,  men  acoger;  om  der  saa  staar 
a  foran  eller  ikke,  har  aabenbart  hverken  fonetisk  eller  syntaktisk 
Betydning.  Berc.  Mil.  146  a  caer  kan  lige  saa  godt  svare  til  håbet 
ad  cadere  som  til  håbet  cadere  (cf.  a  seer  S.  Laur.  70);  en  Forbindelse 
som  håbet  ad  habere  har  overhovedet  kun  ringe  Udsigt  til  ikke  at 
gaa  til  Grunde. 

Under  disse  Forhold  er  det  klart,  at  der  maa  blive  nogen  Usik- 
kerhed i  Overleveringen,  f.  Ex.  Alex.  1526:  quierente  tus  vasallos  a 
traycion  matar,  oy  a  seer  el  dia  que  lo  as  de  provar;  her  har  P  1668 
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ha  de  ser  og  as  a  provar;  Cron.  625,2,3:  auie  auer,  hvor  et  cod.  har 
auie  a  auer,  et  andet  auie  de  auer;  ibd.  27:  auie  estar,  hvor  de  to 
codd.  har  auie  a  estar.  At  udrede  denne  Sprogbrug  i  nøjagtige  En- 
keltheder lader  sig  med  det  hidtil  foreliggende  Textmateriale  næppe 
gøre,  og  vilde  heller  ikke  kunne  faa  særlig  stor  Betydning,  da  der 
ikke  godt  kan  være  Tvivl  om,  at  de  tre  Udtryk  (håber  (a,  de)  med 
Inf.)  betegner  i  alt  væsentligt  det  samme.  Cron.  487,2,47:  dixoles 
la  ora  .  .  quando  Coymbria  auie  seer  presa  (ifølge  den  foregaaende 
Nats  Aabenbaring);  625,2,3:  (Varianterne  se  ovfr.):  adeuinaual  el 
coraQon  el  pesar  que  auie  auer  (den  uafvendelige);  ibd.  27:  desy  par- 
tiose  el  rey  dellos  et  tornosse  pora  su  logar  o  auie  estar  (hvor  han  efter 
Reglementet  skulde  opholde  sig  under  Kampen);  Esp.  IV  12,32: 
desaguisadas  cosas  fazen  los  ornes  muchas  vegadas  sobre  que  a  el  rey 
mandår  fazer  pesquisas  (juridisk,  forfatningsmæssig  Nødvendighed). 

Selv  om  man  nu  vilde  gøre  gældende,  at  disse  sidste  Exemplers 
Beviskraft  ikke  er  tilstrækkelig  stor,  fordi  Læsemaaden  ikke  er  helt 
sikker,  —  selv  om  der  ikke  ligefrem  findes  Varianter,  kunde  der  jo 
mangle  en  Præposition,  eller  det  hele  kunde  bero  paa  det  ovenfor 
fremhævede  rent  lydlige  Sammenfald  af  principielt  forskellige  Ting, 
—  saa  lader  Sagen  selv  sig  alligevel  ikke  bestride.  Det  staar  nemlig 
fast,  at  ogsaa  i  de  Tilfælde,  hvor  Formerne  af  hober  følger  efter 
Inf.  og  forbindes  nøje  dermed,  tjener  Udtrykket  tit  til  mere  end 
simpel  Tidsbetegnelse,  f.  Ex.  Cid  454:  nombrados  son  los  que  yran 
en  el  algara  e  los  que  fyncaran  en  la  Qaga,  hvor  der  ikke  simpelthen 
konstateres  fremtidige  Begivenheder,  men  hvor  der  er  Tale  om  mi- 
litære Ordrer  og  Dispositioner.  Esp.  IV  12,47:  falsedades  podrian 
seer  fechas  en  las  cartas  por  que  despues  las  desecharian  en  pleito  o 
en  juyzio;  dette  betyder  ikke  »vilde«,  men  »maatte  kassere«;  III  5,17: 
queremos  dezir  que  pena  avera  el  que  lo  feziere.  Tydelig  Nødvendig- 
hedsbetydning  findes  i  Konditionalisformerne  Berc.  Mil.  785,  815, 
827,  idet  f.  Ex.  muchos  serien  destructos  (785)  betyder  ganske  det 
samme  som  m.  devien  seer  d. 

Hertil  kommer  et  Par  specielle  Anvendelser  af  Futurumsfor- 
merne,  der  maa  føres  tilbage  til  samme  Oprindelse,  men  hvor  Ud- 
viklingen, ved  en  svækkende  Forskydning  af  Nødvendighedsbegre- 
bet,  er  gaaet  i  en  anden  Retning.  Dette  gælder  f.  Ex.  spørgende 
Hoved-  og  Bisætninger  med  dubitativ  Betydning.  Cron.  135,1,16: 
^que  te  fare?;  136,1,3:  ^„que  faria?;  633,2,23:  estaua  pensando  commo 
faria;  cf.  32,1,52:  rogol  que  le  conseiasse  como  auie  de  fazer.  Des- 
uden kan  disse  Former  anvendes  til  at  betegne  det  logisk  nødven- 
dige, det  sandsynlige  og  naturlige,  f.  Ex.  Cid  2267:  grant  bien  dizen 
dellos  ca  sera  aguisado  (»hvilket  jo  kun  er  saare  naturligt«);  Cron. 
112,1,33:  Tiberius  var  bange  for  Tordenvejr;  derfor,  naar  det  trak 
op,  numqua  estarie  sin  corona  de  laurer  en  la  cabefa;  Berc.  Mil.  102: 
ni  irie  a  la  eglesia,  que  .  .  .  non  fuesse  (»han  kunde  ikke  tænke  sig 
at  o.  s.  V.«).  Jos.  28:  el  lobo  se  lo  habra  tragado;  Rim.  853:  seguni 
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qiie  vos  sabredes;  Cron.  7,2,37:  cuydando  que  serie  aquel;  Berc.  S. 
M.  313:  commo  creemos  antes  serie  labrada  ('>den  var  ganske  sikkert 
lavet  før«);  S.  Or.  117:  seria  la  meaiat  de  la  noche  pasada. 

Hvad  der  er  anført  i  det  foregaaende  om  de  spanske  Futurums- 
former,  kan  naturligvis  ikke  gøre  Krav  paa  at  være  udtømmende, 
men  det  maa  være  tilstrækkeligt  til  at  vise,  ikke  alene  at  Frem- 
tidsbetegnelsen  er  udgaaet  fra  Nødvendighedsbetegnelsen,  —  herom 
er  vel  nu  alle  i  Princippet  enige  — ,  men  ogsaa,  at  disse  forskellige 
Udtryksmaader,  hvordan  det  saa  end  hænger  sammen  med  deres 
Oprindelse  fra  Latin,  staar  hinanden  saa  nær  i  den  oldspanske  Sprog- 
brug, at  de  ikke  lader  sig  helt  holde  ude  fra  hinanden,  men  maa 
behandles  under  eet,  ikke  mindst  i  denne  Sammenhæng. 

Foruden  Forbindelserne  af  håber  med  Inf.  er  der  endnu  en  Ud- 
tryksmaade,  der  maa  omtales  forud  for  Behandlingen  af  Futurums- 
betegnelsen  i  Konjunktiv,  nemlig  querer  med  Inf.  Som  bekendt  er 
volo  paa  spansk  forsvundet  og  afløst  af  querer,  der  derfor  oprindelig 
var  ren  Viljesbetegnelse,  ligesom  det  er  den  Dag  idag.  Men  med 
dette  til  Udgangspunkt,  har  det  paa  oldspansk  udviklet  sig  i  flere 
Retninger  og  danner  derved  paa  flere  Punkter  en  interessant  Pa- 
rallel til  Udviklingen  af  håber  med  Inf.  Querer  som  almindelig  Frem- 
tidsbetegnelse  er  slet  ikke  sjældent:  Vendinger  som  queremos  contar, 
fablar,  dezir  o.  lign.  er  næsten  staaende  Udtryk  baade  i  Cronica  og 
Espejo.  Her  kan  man  naturligvis  indvende,  at  Viljesbetegnelsen 
endnu  er  til  Stede,  om  end  i  afsvækket  Form,  og  at  disse  Udtryk 
maa  gengives  ved:  »jeg  ønsker,  agter  nu  at  udvikle  o.  s.  v.«  Men 
at  Viljesbetegnelsen  kan  forsvinde  fuldstændigt,  fremgaar  uimod- 
sigeligt af  mange  andre  Tilfælde,  f.  Ex.  Cron.  136,1,32:  querien  se 
perder  de  sed;  340,2,48:  en  guisa  que  se  querian  ya  uencer;  137,2,39: 
entendio  bien  que  querie  mor  ir;  506,2,4:  quando  se  querie  finar.  Alex. 
836:  querie  de  caleniura  morrer  toda  la  gente;  cf.  2082;  Berc.  S.  M. 
299  siger  den  døende  Helgen:  amigos,  bien  veedes  que  me  quiero 
morir.  I  disse  Exempler  er  der  slet  ikke  Tale  om  noget  selvmorde- 
risk tilsigtet,  snarere  om  noget  uundgaaeligt,  uafvendeligt;  men 
ogsaa  dette  kan  træde  tilbage,  saaledes  at  der  kun  betegnes  det, 
der  var  lige  ved  at  ske.  Saaledes  f.  Ex.  et  Par  Steder  i  Poema  del 
Cid,  der  paa  en  Maade  danner  Overgangen  fra  de  ovennævnte  Til- 
fælde, idet  der  omtales  eller  tænkes  paa  en  Aarsag,  som  querer  med 
Inf.  betegner  Virkningen  af.  Cid  696:  ante  roydo  de  atamores  la 
tierra  querie  quebrar,  cf.  3620;  1661:  miedo  a  su  mugier  e  quierel 
quebrar  el  coraQon;  3001:  legaua  el  plazo,  querien  yr  a  la  cort;  det 
sidste  Sted  er  Meningen  netop,  at  de  trods  deres  afgjorte  Ulyst, 
maa  efterkomme  Ordren  til  at  møde  i  Toledo.  Det  sidste  Stadium 
i  denne  Udvikling  haves  i  en  Del  ret  almindelige  Tids-  eller  Klokke- 
sletsangivelser,  hvor  der  ved  de  regelmæssigt  tilbagevendende  Na- 
turbegivenheder hverken  kan  være  tænkt  paa  Vilje  eller  Nødven- 
dighed. Saaledes  allerede  flere  Gange  i  Poema  del  Cid,  f.  Ex.  235: 
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quieren  quebrar  albores;  311:  la  noch  querie  entrar,  cf.  665,  1620; 
231:  antes  seré  .  .  .  que  el  sol  quiera  rayar;  Alex.  802:  queria  apuntar 
el  aluor;  1151:  el  sol  era  entrado,  querie  lobrecer;  Berc.  S.  D.  454: 
mas  era  de  medio  dia,  nona  querie  estar;  det  sidste  Udtryk  nærmer 
sig  stærkt  til  at  betegne  det  sandsynlige,  omtrentlige,  og  svarer 
nogenlunde  til  moderne  spansk  serian  las  tres. 

I  Ønsker,  Opfordringer  og  Forbud  bruges  querer  i  meget  stort 
Omfang  saaledes,  at  Viljesbetegnelsen  indskrænkes  til  at  være  mo- 
dalt forstærkende.  Udgangspunktet  er  vel  Ønskeformler  som  (no) 
quiera  Dios,  (no)  quisiesse  Dios:  Guds  Vilje  regnes  jo  lig  med  Be- 
givenheden selv,  og  i  saadanne  Forbindelser  bruges  querer  jævnsides 
med  andre  Verber,  navnlig  plazer  (plega,  ploguiesse).  Da  Præs.  Konj. 
ganske  almindeligt  bruges  med  imperativisk  Betydning,  ligger  det 
nær  at  overføre  denne  formelagtige  Anvendelse  af  quiera  paa  Op- 
fordringer og  Forbud.  Virkelig  Imperativ  kan  findes,  f.  Ex.  Cron. 
611,1,30:  queret  que  uos  lieve  (yo),  men  meget  sjældent  i  Sammen- 
ligning med  Konjunktiven,  der  anvendes  baade  i  Hoved-  og  Bi- 
sætninger, f.  Ex.  Cron.  405,1,1:  non  quieras  destroyr  Espanna; 
612,2,15:  non  querades  que  este  el  Cid  desonrrado;  Alex.  1724:  nom 
lo  quieras  negar  (P.  1865:  non  lo  quieras  dexar);  Fit.  23:  quierasme 
oyr;  1576:  non  queramos  cansar;  Rim.  543:  a  el  solo  amemos  e  que- 
ramos  loar.  I  Bisætninger  f.  Ex.  Cron.  411,2,47:  te  pedimos  que  nos 
quieras  oyr;  413,1,13:  ruegouos  que  uayades  a  el  et  quel  conortedes 
et  quel  non  querades  desamparar;  118,2,17:  rogaron  que  non  quisiesse 
boluer  la  cibdat.  Ogsaa  i  Infinitiv  kan  querer  anvendes  saaledes, 
f.   Ex.   Cron.   42,2,30:   adur  la  deuies  tu   querer  yr  ganar. 

Parallelismen  i  Anvendelsen  af  disse  Futuramsomskrivninger  — 
Inf.  med  håber  og  Inf.  med  querer  —  gaar  endnu  et  Skridt  videre. 
Naar  saaledes  det  styrende  Verbum  {håber,  querer)  sættes  i  en  per- 
fektiv  Præteritumsform,  træder  i  Almindelighed  disses  oprindelige 
Bibetydning  og  afledte  Fremtidsbetydning  i  den  Grad  i  Baggrun- 
den, at  der  kun  bliver  en  perfektiv  Fortidsomskrivning  tilbage.  I 
de  ældste  Texter  ses  den  oprindelige  Betydning  af  håber  endnu 
nogenlunde  tydeligt,  f.  Ex.  Fuero  J.  II  1,24:  el  que  non  la  entrego 
al  dia  que  la  ovo  a  entregar;  Cid  1145:  mager  les  pesa,  ovieron  se  a 
dar  et  a  arancar;  Berc.  Mil.  127  (Munken  misforstaar  Guds  Moders 
Ord  og  tror,  at  han  snart  skal  blive  legemlig  rask  igen,  men): 
ovose  otra  guisa  esto  a  terminar;  her  er  den  oprindelige  Betydning 
af  det  skæbnebestemte  endnu  tydelig;  ligeledes  næste  Strofe:  des- 
amparo  el  cuerpo,  ovo  end  a  essir,  hvor  den  samme  Bibetydning  er 
lige  fremtrædende  i  bægge  Led,  men  Sprogbrugen  gør  altsaa  ikke 
større  Forskel  paa  de  to  Udtryksmaader,  end  at  man  af  stilistiske 
og  metriske  Grunde  kan  bruge  dem  i  Flæng.  S.  D.  726:  nol  ovieron 
dos  veces  a  clamar,  hvor  Sætningen  er  nægtende,  ses  det  oprinde- 
lige ogsaa  ret  tydeligt  (»behøvede  ikke  at  kalde«).  Noget  svagere 
er  Nødvendighedsbetydningen  S.  M.  40:   peroque  se  queria  Qelar  e 
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referir  ovo  el  su  buen  preQio  a  el  mundo  a  essir,  men  saa  tilføjes 
Grunden  i  en  selvstændig  Hovedsætning:  ca  non  devie  tal  cosa  el 
Criador  sofrir.  Den  logiske  Nødvendighed  er  det  mest  fremtrædende 
i  Mil.  379:  tanto  podieron  ellos  revolver  e  buscar,  ovieronlo  un  dia 
solo  a  barruntar  (deres  Anstrengelser  maatte  jo  engang  krones  med 
Held),  derimod  382  er  ovieron  a  sacar  ganske  lig  med  sacaron;  Igl. 
S.  M.  100:  en  los  clerigos  ovo  envidia  a  nacer.  Et  Par  Prosasteder 
vil  yderligere  illustrere,  hvorledes  enhver  Bibetydning  forsvinder; 
Cron.  247,1,36:  en  la  era  de  547  annos  auino  qiie  Alarigo  ouo  a  cre- 
bantar  las  posturas;  J.  Man.  Luc.  56,2:  dan  a  entender  que  les  pesa 
mucho  porque  lo  ovieron  a  fazer  (»gik  hen  og  gjorde  det,  kom  til 
at  gøre  det«);  Estad.  II  2:  Ingen  anden  kunde  have  givet  mig  saa 
god  Besked  som  I  om  las  cosas  que  me  hobiestes  a  decir  de  uestro 
entendimiento.  Ogsaa  Plusqf.  anvendes  undertiden  saaledes,  f.  Ex. 
Luc.  11,14:  contol  toda  la  manera  en  commo  oviera  a  seer  engannado. 
Endog  Impf.  Konj.  viser  Tilbøjelighed  til  at  udvikle  sig  i  samme 
Retning,  f.  Ex.  Estad.  I  9:  mando  que  non  fablasen  ante  vos  nin- 
guna  cosa  porque  hobiessedes  a  sober  que  cosa  era  la  muerte  (ikke 
meget  forskelligt  fra  sopiessedes);  Igl.  Luc.  20,27  ff.,  hvor  si  ovie- 
sedes  a  dexar  =z  »I  skulde  føle  Eder  foranlediget  til  at  forlade,  o:  gaa 
hen  og  forlade.« 

Udviklingen  af  håber  de  +  Inf.  er  ganske  tilsvarende.  Den  op- 
rindelige Betydning  ses  f.  Ex.  Esp.  IV  4,4,  hvor  ovo  a  fazer  side- 
stilles med  ovo  de  pechar;  Cron.  459,2,40:  demandol  aquellas  cartas 
.  .  .  et  el  ouogelas  de  dar;  J.  Man.  Luc.  41,16:  pararonlo  tal  que  por 
fuerQa  se  ovo  de  encerrar  en  la  casa.  Ren  perfektiv  Fortidsbetydning 
findes  f.  Ex.  Cron.  435,2,42:  aueno  que  (Don  GonQalo  et  la  mora) 
ouieron  de  entender  en  si  et  amarse  ell  uno  al  otro,  de  manera  que  don 
G.  ouo  de  fazer  un  fif  o  en  ella;  Luc.  72,4:  pidiol  perdon  por  el  yerro 
que  contra  el  oviera  de  fazer;  Cron.  112,1,47:  desdel  primer  anno  del 
imperio  de  Tiber io  fastal  quinzeno  no  fallamos  que  ouiesse  el  de  fazer 
ningunos  fechos  granados. 

Håber  med  ren  Infinitiv  har  kun  fundet  en  meget  begrænset 
Anvendelse  paa  dette  Omraade,  muligvis  fordi  denne  Forbin- 
delse har  staaet  den  mere  og  mere  gennemførte  Futurumsform  for 
nær  til  helt  at  kunne  unddrage  sig  den;  i  det  mindste  er  Exemp- 
1erne  derpaa  meget  faatallige.  Apol.  528  staar  ganske  parallele  alle 
tre  Udtryksmaader  (ovosse  de  enssanyar,  ovo  a  dar,  ovo  ensangrentar), 
Fern.  G.  637:  ovieron  alli  la  noche  atender. 

Quiso  med  Inf.  bruges  meget  ofte  saaledes,  at  Viljesbegrebet 
for  Tanken  kommer  til  at  spille  en  ganske  underordnet  Rolle.  Cron. 
621,1,21:  lo  quis  descobrir  fremhæver  ikke  alene,  at  »jeg  fik  Lyst 
til  at  røbe«,  men  i  nok  saa  høj  Grad,  at  »jeg  har  faktisk  røbet«; 
231,1,44:  desque  fueron  dentro  en  la  cibdat  non  quisieron  matar  nin- 
guno;  200,2,35:  algunos  ouo  que  quisieron  dezir  mal  del,  mas  no  fue 
con  uerdat;  Berc.  Mil.  596:  quisolo  Dios  sofrir,  fo  la  nave  somida; 
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635:  demientre  que  oraba,  quisolo  Dios  prestar.  I  disse  og  lignende 
Tilfælde  er  der  altid  Tale  om  den  fuldendte  Handling;  Mil.  489 
viser  Forskellen  paa:  queriesse  levaniar  (men  kunde  ikke)  og:  la 
Virgo  Gloriosa  non  lo  quiso  esperar.  Tilføjelsen  af  quiso  tjener  i  de 
fleste  Tilfælde  til  at  udtrykke  en  Stemningsbedømmelse,  gaaende 
ud  paa,  at  det  handlende  Subjekt  efter  Fortællerens  Opfattelse  var 
eller  ikke  var  saa  barmhjertig,  naadig,  nederdrægtig,  taabelig  at 
foretage  den  paagældende  Handling;  non  quiso  f.  Ex.  betyder  ofte 
»nænnede  ikke«. 

Den  samme  Betydning  kan  ligge  i  quisiera,  f.  Ex.  Cron.  319,1,27: 
las  uinnas  e  los  arbores  que  non  quisieran  destroyr;  358,1,8:  quisiera 
se  alQar  contra  Abd.  et  guerreol  etc.  Men  quisiera  har  faaet  en  langt 
mere  udstrakt  Anvendelse  som  Betegnelse  for  det  paatænkte,  men 
ikke  fuldførte  (efterfulgt  f.  Ex.  af  et  Modsætningsled,  indledet  med 
mas)  og  er  derigennem  blevet  Udgangspunkt  for  den  moderne  span- 
ske Potentialis,  en  Sprogbrug,  som  er  nærmere  behandlet  i  Kapt 
VII.  Enkelte  Gange  kan  quiso  findes  anvendt  saaledes  med  et  føl- 
gende mas,  f.  Ex.  Berc.  Mil.  461,  men  det  er  tidligt  trængt  tilbage 
af  quisiera. 

Om  quisiese  kan  anvendes  paa  denne  Maade  som  rent  perfek- 
tivt  Hjælpeverbum,  er  tvivlsomt;  J.  Man.  Luc.  124,11  læser  Knust 
ganske  vist:  guiso  que  non  fablaron  ningunas  rrazones  entre  si,  nin 
ovo  tienpo  que  lo  quisiesen  fazer,  men  denne  Læsemaade  findes  kun 
i  hans  Yndlingscodex,  alle  de  andre  har  i  Stedet  for  sidste  Sætning 
aunque  lo  quisieran,  hvilket  vel  er  det  rigtige.  Bortset  fra  de  Til- 
fælde, hvor  quisiese  betegner  Vilje,  bruges  det  ikke  sjældent  med 
Infinitiv  i  Bisætninger  efter  præteritalt  Hovedverbum,  svarende  til 
Fut.  Konj.  efter  præsentisk  Hovedverbum,  en  Sprogbrug,  som  det 
netop  i  denne  Sammenhæng  bliver  nødvendigt  at  betragte  fra  en 
anden  Side. 

Medens  Infinitiv  efterfulgt  af  håber  i  Præs.  eller  Impf.  Indik., 
dels  ved  sine  afslebne  Former  og  lydlige  Udjævninger,  dels  ved  sin 
næsten  helt  konsekvent  gennemførte  Fremtidsbetydning,  viser  sig 
at  have  nærmet  sig  stærkt  til  at  blive,  hvad  det  paa  moderne  spansk 
er,  en  som  usammensat  betragtet  og  som  enkelt  Tid  benyttet  Ver- 
balform, der  ikke  yderligere  kan  ændres  i  Tid  eller  Maade,  men 
derimod  optræde  som  bærende  Led  i  nye  Sammensætninger,  saa  er 
Forholdet  et  ganske  andet  ved  håber  (a,  de)  +  Inf.  eller  querer  + 
Inf.  Her  føles  Sammensætningen  stadig,  saaledes  at  der  ikke  fore- 
gaar  nogen  morfologisk  Sammensmeltning,  og  der  er  Spillerum  for 
forskellige  Modifikationer  i  den  syntaktiske  og  logiske  Anvendelse, 
af  hvilke  en  Del  allerede  er  nævnt  i  det  foregaaende.  Fremtids- 
betydningen  er  ikke  fastere,  end  at  den  yderligere  kan  præciseres 
ved  at  sætte  henholdsvis  håber  og  querer  i  Futurum,  f.  Ex.  Cron. 
40,1,29:  demas  semeiame  que  auras  a  buscar  otro  amor;  25,1,39:  en- 
tendieron  que  non  podrien  contender  con  el  que  destroydos  non  fuessen. 
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por  ques  aurie  de  perder  la  tierra;  J.  Man.  Luc.  28,2:  saben  que, 
desque  en  tal  fecho  vos  ovieren  metido,  que  por  fuerQa  avredes  a  fazer 
lo  que  ellos  quisieren;  179,21:  por  fuerQa  avran  de  loar  .  .  .  asi  como 
loan  agora;  Cid  3451:  (antes  las  avledes  pareias)  agora  besaredes  sus 
manos  e  lamar-las  hedes  sennoras,  averlas  hedes  a  servir  mal  que  vos 
pese;  3471:  antes  abremos  a  yr  a  tierras  de  Carrion  (vi  har  ingen 
Vaaben  her);  cf.  642,  1260,  2322;  229:  castigarlos  he  commo  abran 
a  far;  Berc.  S.  D.  51:  si  non  cambio  logar,  lo  que  yo  non  querria 
abrelo  aqui  passar;  515:  cras  a  venir  avredes.  —  Cron.  117,2,26: 
escoie  de  qual  muerte  querras  morir;  548,1,41:  enuiaua  pora  saber  si 
gela  querrie  dar;  Esp.  V  8,26:  si  non  osa  venir,  teniendo  quel  faran 
algun  mal  o  que  nol  querran  recebir;  Berc.  Mil.  342:  si  tu  a  mi 
quisieres  escuchar  e  creer,  de  la  vida  primera  non  te  querras  toller; 
657:  si  non  podiero  io  al  plazo  venir,  el  aver  ante  ti  lo  querre  aduQir; 
S.  Tob.  522:  yo  callo  paseando  por  la  calle  por  ver  algunt  vesino  sy 
me  querra  dar  de  la  paja;  Jos.  269:  vere  en  que  andan,  o  que  querran 
fazer  e  vere  que  demandan. 

Det  vil  ses,  at  i  nogle  af  disse  Exempler  er  den  oprindelige  Be- 
tydning, henholdsvis  Nødvendighed  og  Vilje,  endnu  ganske  tydehg 
til  Stede;  i  andre  af  dem,  hvor  den  oprindelige  Betydning  træder 
tilbage,  opstaar  et  forstærket  Futurum,  en  Art  Futurum  i  anden 
Potens,  som  egner  sig  godt  til  at  udtrykke  futurum  in  futuro.  Det 
vil  da  være  at  vente,  at  oldspansk  Sprogbrug  indenfor  Fut.  Konj. 
netop  paa  dette  Grundlag  danner  et  futurisk  Komplement  til  Præ- 
teritumsformen  oviere  fecho.  Dette  vil  ogsaa  vise  sig  at  være  Til- 
fældet for  den  første  Gruppes  Vedkommende,  hvorimod  quisiere 
med  Inf.  meget  sjældent  bruges  saaledes. 

Ifølge  Sagens  Natur  forekommer  denne  Nuance  af  Fut.  Konj. 
sjældent  i  almindelig  fortællende  Stil,  men  ganske  almindeligt  i  ju- 
ridisk eller  anden  didaktisk  Litteratur,  hvor  der  i  stor  Udstræk- 
ning opereres  med  fingerede  Tilfælde.  Saaledes  f.  Ex.  Esp.  IV  12,53, 
der  har  Exempler  baade  paa  oviere  de,  oviere  a  og  oviere  med  ren 
Inf.  dels  i  den  oprindelige  Betydning  (aquellos  que  las  ovieren  de 
registrar  jævnsides  med  los  que  las  deven  seellar),  dels  med  mere 
fremtrædende  Fremtidsbetydning  (an  de  guardar  que  non  tarden  por 
SU  culpa  aquellos  que  ovieren  a  aver  los  privilegios);  IV  3,9:  deve{n) 
guardar,  que  quando  omes  estranos  ovieren  a  prender,  que  non  lo  fa- 
gan  tan  bravamiente  como  a  los  de  la  tierra;  13:  quando  oviere  a  de- 
mandar  calopha,  devela  pedir  etc;  V  11,15:  segunt  la  razon  sobre 
que  oviere  de  jurar;  29:  jurador  quando  oviere  de  jurar  deve  catar 
tres  cosas;  V  13,6:  quando  el  fugzio  oviere  a  dar,  desta  guisa  lo  deve 
fazer  e  non  doira. 

I  Fuero  Juzgo  bruges  denne  Sammensætning  meget  sjældent, 
f.  Ex.  II  3,10:  si  non  pudiere  seer  en  el  pleyto  e  oviere  de  yr  en  otras 
partes,  e  non  quisier  traer  por  si  .  .  .  puede  meter  etc,  og  her  er  Be- 
tydningen ikke  futurisk;  II  1,20:  si  oviere  enfermedat  o  a  de  tractar 
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otro  pleyto  mayor,  non  faga  detardar  etc.  kunde  næsten  tyde  paa, 
at  man  er  tilbøjelig  til  at  undgaa  oviere  de  med  Inf.  Det  rent  fu- 
turiske udtrykkes  ved  den  usammensatte  Fut.  Konj.  saaledes  som 
det  fremgaar  af  de  ovenfor  (pag.  38)  anførte  Exempler  II  1,13  og 
III  1,6.  I  Espejo  er  Brugen  af  oviere  {a,  de)  med  Inf.  betydelig  ud- 
videt; i  de  fleste  af  de  her  anførte  Exempler  skinner  den  oprinde- 
lige Nødvendighedsbetydning  ret  klart  igennem,  dog  ikke  stærkere, 
end  at  oviere  {de,  a)  fazer  nærmer  sig  til  at  betyde  det,  som  endnu 
i  Fuer.  J.  kunde  udtrykkes  ved  fiziere.  At  de  to  Udtryksmaader  i 
Espejo  bruges  omtrent  synonymt,  ses  ved  at  sammenholde  de  oven- 
nævnte Exempler  med  de  pag.  36  f  anførte  IV  10,2  og  IV  12,44; 
særligt  illustrerende  er  V  13,7:  quando  el  judgador  diere  juyzio,  lo 
deve  dar  seyendo  e  non  estando  en  pie;  at  der  i  denne  Forbindelse, 
der  iøvrigt  minder  noget  om  det  ene  af  Exemplerne  fra  Fuero  Juzgo, 
ogsaa  kunde  bruges  den  sammensatte  Form,  ses  af  den  foregaaende 
Paragraf,  hvor  der  i  ganske  samme  Forbindelse  og  i  ganske  samme 
Betydning  staar  oviere  a  dar. 

Dermed  forsvinder  den  usammensatte  Fut,  Konj.  som  Beteg- 
nelse for  det  i  et  fremtidigt  eller,  hvad  der  er  nok  saa  hyppigt, 
tænkt  Tilfælde  fremtidige,  og  afløses  af  den  nye  Sammensætning, 
der  samtidig  fjerner  sig  mere  fra  sin  oprindelige  Betydning.  Saa- 
ledes f.  Ex.  Sanch.  155,1:  non  quieras  que  el  tu  privado,  cuando  te 
hobiere  a  consejar,  de  consejo  a  tu  voluntad  e  non  segund  la  verdad. 
(smlgn.  hermed  Esp.  IV  10,2:  devenle  dezir  aquello  quel  conseiaren 
al  oreia);  215,1:  los  reyes  todas  estas  virtudes  deben  querer  en  las 
miijeres  que  hobieren  de  tomar;  J.  Man.  Luc.  18,5:  guardat  que  vos 
non  arrebatedes  a  lo  que  ovieredes  a  fazer;  109,9:  conse falde  que  cate 
que  sea  aquel  con  quien  la  oviere  de  casar  buen  omne  en  si;  Estad. 
I  66:  los  que  hobieren  de  vivir  en  la  su  casa  deben  catar  que  sean  los 
que  mas  cumplieren  para  ello. 

Med  Hensyn  til  quisiere  med  Inf.  er  Forholdet  noget  anderledes. 
Viljesbetydningen  er  her  langt  almindeligere  og  tydeligere  bevaret 
end  Nødvendighedsbetydningen  i  den  forrige  Gruppe,  f.  Ex.  Esp. 
V  7,20:  si  respondiere  dubdosamiente  e  non  lo  quisiere  espaladinar 
por  su  mandado;  Bero.  S.  M.  1:  qui  la  vida  quisiere  de  S.  M.  saber, 
meta  mientes  en  esto  que  yo  quiero  leer.  Ren  Futurumsbetydning, 
svarende  til  Brugen  af  forrige  Gruppe  af  Omskrivninger,  findes  der 
ikke  mange  helt  tydelige  og  klare  Exempler  paa.  Esp.  IV  4,6:  catar, 
dezimos,  que  debe  otrosi  el  demandador  quando  su  demanda  quisiere 
fazer,  a  quien  la  faze  betyder  »quum  petiturus  est«,  men  paa  den 
Maade  forekommer  det,  som  sagt,  ikke  ofte.  Denne  Utilbøjelighed 
til  at  gaa  over  til  ren  Fremtidsbetydning  hænger  maaske  sammen 
med,  at  quisiere  i  mange  Tilfælde,  navnlig  i  Betingelsessætninger, 
bruges  paa  en  ejendommelig  formelagtig  Maade,  hvorved  ethvert 
Tidsbegreb  forflygtiges;  derved  løsnes  den  syntaktiske  Forbindelse 
med  Hovedsætningen,  undertiden  i  den  Grad,  at  det  faar  Udseende 
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af,  at  der  mangler  et  Led,  f.  Ex.  Berc.  S.  Laur.  76:  si  revellar  qui- 
siere,  levemoslo  en  peso,  si  non  darnos  a  Decio  amargos  ajos  queso 
o:  »lad  os  passe  godt  paa  ham  for  at  hindre  det,  hvis  han  finder 
paa  at,  for  det  Tilfældes  Skyld,  at  han  o.  s.  v.«  Da  en  saadan  An- 
vendelse af  quisiere  er  ret  almindelig,  kan  den  godt  have  bidraget 
til  at  hindre  Gennemførelsen  af  en  fast  og  klar  Futurumsfunktion. 

Derimod  er  der  en  anden  Side  af  dette  Verbums  Betydnings- 
indhold,  som  her  er  kommet  til  at  spille  en  betydelig  Rolle.  Det 
blev  ovenfor  (pag.  60)  fremhævet,  at  de  perfektive  Former  af 
querer  ofte  bruges  som  perfektivt  Hjælpeverbum  med  Infinitiv  efter 
sig,  saaledes  at  quiso  o.  s.  v.  tillige  betegner  den  talendes  eller 
skrivendes  Stemningsbedømmelse.  Det  er  rimeligvis  denne  sidste 
Modalitet,  der  ligeledes  ligger  til  Grund  for  Verbets  Anvendelse  i 
Ønsker,  Opfordringer  og  Forbud  (se  pag.  58),  idet  Konjunktiven 
eller  Imperativen  af  querer  tjener  til  at  forøge  hele  Udtrykkets 
Inderlighed  og  Styrke.  Paa  ganske  samme  Maade  bruges  ogsaa 
Fut.  Konj.,  saaledes  at  quisiere  ikke  betyder  »ønsker,  tilstræber, 
vil«,  men  »er  til  Sinds,  nænner,  bekvemmer  sig  til,  værdiges,  under- 
staar  sig  i«  el.  Ign.  Navnlig  ved  Straffebestemmelser  i  Love  og  An- 
ordninger forekommer  denne  Udtryksmaade  i  stort  Omfang,  saa- 
ledes allerede  i  et  latinsk  Gavebrev  fra  Greven  af  Castilien,  Garcia 
Femandez,  dateret  24.  Nov.  978^),  hvori  han,  i  Anledning  af,  at 
han  sætter  sin  Datter  Urraca  i  Klostret  i  Covarrubias,  skænker  rige 
Gaver  og  Privilegier  og  ender  med  kraftige  Forbandelser  og  Mulkt- 
bestemmelser  si  quis  inquietare  voluerit.  En  Fuero  udstedt  af  Al- 
fonso  VII  11352)  har  samme  Formel  men  med  den  spanske  Glose: 
si  quis  cartam  islam  disrumpere  quesierit;  i  samme  Dokument  findes 
Verbet  anvendt  paa  en  Maade,  der  nærmer  sig  stærkt  til  almindelig 
Futurum:  placuit  mihi  ut  darem  forum  populantibus  vel  habitatoribus 
.  .  .  vel  ipsis  qui  habitari  aut  commorari  quesierint. 

Ved  Aar  1228  begynder  de  spanske  Texter  i  Silossamlingen,  og 
quisiere  findes  strax  i  et  Par  af  de  ældste,  f.  Ex.  No  112  (a.  1230): 
aquel  qui  quisiere  venir  contra  este  mio  otorgamiento  avra  mi  ira  et 
pechar  ma  mil  morabeiis;  No  113  (a.  1231):  si  por  ventura  .  .  .  al- 
guno  contraria  quisiere  buscar  al  monesterio  est  heredamiento,  sean 
tenudos  de  meiorar  al  monesterio  quanto  daho  e  quanta  perdida  les 
viniere  por  esta  mission.  Fra  almindeligt  Lovsprog  kan  anføres  Fuer. 
J.  II  1,10:  si  algun  omne  quisiere  venir  contra  esta  ley,  pues  que  lo 
sopiere  el  iuez  fagal  dar  L  azotes;  cf.  II  1,5;  Esp.  III  1,1:  que  pena 
deve  aver  el  que  llamare  el  rey  para  corte,  si  non  quisiere  venir  (vover 
at  udeblive);  netop  Udtrykket  si  non  quisiere  venir  findes  ret  ofte, 
ogsaa  i  Fuer.  J.,  men  naar  der  f.  Ex.  Esp.  III  1,2  staar:  si  asi  non 
venieren  ayan  tal  pena,  saa  viser  det,  at  Omskrivningen  med  querer 
ikke  ændrer  Betydningen  i  logisk  Henseende;  herpaa  tyder  ogsaa 

^)  Férotin:  Hist.  de  l'abb.  de  Silos  p.   17  f. 
*)  Id.  Rec.  de  chart.  Nr.  44. 
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et  Sted  som  Berc.  S,  D.  96:  si  fer  non  lo  quisiere  o  demostrare  sanna, 
alli  lo  entendremos  que  tiene  mala  manna.  Et  meget  energisk  brugt 
quisiere  findes  ogsaa  Gid  3521,  3602;  Fem.  G.  68. 

I  moralsk,  religiøs  Sammenhæng  finder  den  samme  Omskrivning 
Anvendelse,  saaledes  f.  Ex.  Berc.  Mil.  46:  terrelo  por  miraculo  que 
lo  faz  la  Gloriosa,  si  guiarme  quisiere;  S.  Or.  174:  madre,  si  me 
quisieredes  ton  macho  afincar,  ante  de  la  mi  ora  me  puedo  enfogar; 
J.  Man.  Luc.  66,26:  si  quisieremos  oluidar  los  vicios  et  fazer  mucho 
por  nos  defender  et  levar  nuestra  onrra  adelante,  diran  despues  que 
murieremos:  murio  el  omne,  mas  no  murio  el  su  nonbre. 

Svarende  til  Fut.  Konj.  ved  Hovedverbum  i  Præsens  eller  Fu- 
turum, bruges  ogsaa  i  dette  Tilfælde  Impf.  Konj.  ved  Hovedver- 
bum i  Præteritum,  f.  Ex.  Cron.  20,2,12:  yuro  que  ninguno  que  con- 
trallar  quisiesse  lo  que  el  dizie  que  luego  en  aquel  logar  le  cortarie  la 
cabeQa  con  aquella  su  espada;  Berc.  S.  D.  735:  los  menazaba  si  re- 
volver quisiessen;  Mil.  588:  metieronse  ennas  naves  pora  Acre  passar, 
si  el  padre  del  cielo  los  quisiesse  guiar. 

Det  kunde  nu  synes  paafaldende,  at  de  her  nævnte  Futurums- 
omskrivninger  ikke  viser  nogen  særlig  Tilbøjelighed  til  at  stivne  i 
en  fast  konventionel  Form  og  Brug,  saaledes  som  Tilfældet  er  med 
Inf.  +  habeo  og  habebam.  Thielmann  (pag.  166)  mener,  at  Inf.  + 
habeo  slog  igennem,  fordi  de  lydlige  Ejendommeligheder  ved  habeo 
bød  størst  Mulighed  for  en  Sammenvoxning  til  en  tilsyneladende 
Enhed,  og  han  beundrer  Romanernes  lykkelige  Takt,  idet  de  ad 
denne  Vej  naaede  til  en  tilsyneladende  enkelt  Form,  medens  deres 
germanske  Fættere  maa  nøjes  med  Omskrivninger,  og  han  anfører 
som  Illustration  Analogier  fra  albanesisk,  slavisk,  græsk  og  gotisk, 
hvorpaa  han  fortsætter:  »auch  im  italienischen  umschreibt  avere  a 
(bei  den  ålteren  Autoren  auch  wohl  avere  ohne  a)  mit  Inf.  an  eln- 
zelnen  Stellen  geradezu  das  Futurum«.  Denne  Tilføjelse  gør  hele 
hans  Betragtning  noget  uklar,  dels  fordi  den  selv  fremtræder  i  en 
saa  ubestemt  Form,  dels  fordi  netop  det  italienske  Exempel  ret 
daarligt  illustrerer  den  lykkelige  Takt,  som  han  mener  har  gjort 
de  romanske  Sprog  fuldkomnere  end  de  germanske;  desuden  er  der 
jo  i  og  for  sig  ingen  Grund  til  at  betragte  fe  chanterai  som  et  fuld- 
komnere sprogligt  Udtryk  end  »ich  werde  singen«;  bægge  gengiver 
lige  klart  og  bestemt  en  enkelt  sproglig  Forestilling.  Hvis  Thiel- 
mann har  Ret  i,  at  de  lydlige  Ejendommeligheder  ved  habeo  har 
bidraget  til  den  deraf  dannede  Futurumsforms  endelige  Sejr,  kan 
det  muligvis  tjene  til  at  forklare,  hvorfor  volo,  querer  er  kasseret; 
men  det  forklarer  ikke,  hvorfor  nogle  Sammensætninger  er  stivnede, 
andre  ikke.  Der  skulde  dog  ikke  synes  at  være  noget  i  Vejen  for, 
svarende  til  cantaré  og  cantaria,  at  danne  Former  som  *cantariere 
og  *cantariesse^);  naar  spansk  Sprogbrug,  trods  tilsyneladende  rig 


')  En  saadan  Form  existerer  paa  milanesisk,  se  Thielmann  pag.   191. 
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Anledning,  ikke  er  slaaet  ind  paa  at  benytte  disse  Former,  ligger 
Grunden  dertil  sikkert  i  noget  andet. 

Det  beror  aabenbart  først  og  fremmest  paa,  at  selve  den  sprog- 
lige Forestilling,  der  knytter  sig  til  Forbindelsen  cantare-habeo,  den 
enkelte,  absolute  Fremtid,  Futurum  i  Forhold  til  Præsens,  er  simp- 
lere og  mere  usammensat  end  de  relative  Futurumsbetegnelser  i 
Indikativ  og  Konjunktiv,  og  derfor  finder  langt  større  Anvendelse 
i  det  talte  Sprogs  daglige  Forbrug,  hvoraf  atter  følger,  at  den  netop 
paa  Grund  af  den  mekaniske  Anvendelse  mere  er  udsat  for  lydlig 
Simplificering  og  Afslibning.  Brugen  af  de  sammensatte,  relative 
Futurumsudtryk  forudsætter  derimod  en  noget  mere  indviklet  Tanke- 
akt, ved  hvilken  der  kan  gøre  sig  en  hel  Del  forskellige  Betydnings- 
nuancer  gældende,  som  hindrer  Udtrykket  i  at  antage  en  stereotyp, 
konventionel  Karakter. 

Nu  er  ganske  vist  cantare-habebam  udviklet  ganske  parallelt  med 
cantare-habeo.  Men  hertil  er  at  sige,  for  det  første,  at  de  fonetisk- 
morfologiske Stadier  i  denne  Udviklingsproces  ikke  lader  sig  efter- 
vise nøjagtigt,  og  der  er  derfor,  i  alt  Fald  foreløbigt,  næppe  noget 
i  Vejen  for  at  antage,  at  den  fuldstændige  Sammensmeltning  af 
cantare-habebam  er  yngre  end  af  cantare-habeo;  i  hvert  Fald  bruges 
paa  oldspansk  Udtryk  som  auie  (a,  de)  dar  afgjort  hyppigere  end 
de  tilsvarende  Udtryk  i  Præsens.  For  det  andet  har  cantare-habebam 
i  sig  selv  haft  særdeles  gode  Betingelser  for  at  blive  et  staaende 
Udtryk,  ikke  alene  fordi  det  anvendes  ved  Hovedverbum  i  Fortid 
ganske  svarende  til  cantare-habeo  ved  Hovedverbum  i  Nutid,  men 
ogsaa,  hvad  der  af  langt  større  Vigtighed,  har  fundet  Anvendelse 
som  fast  Betegnelse  for  det  hypothetiske  Hovedled.  Thielmann  me- 
ner at  kunne  paavise  en  latinsk  hypothetisk  Hovedsætning  af  ren 
romansk  Form  allerede  c.  500  e  Chr.,  og  oldspansk  Sprogbrug  viser 
allerede  i  den  ældste  Periode,  at  cantare-habebam  i  denne  Anven- 
delse svarer  baade  til  cantavissem,  cantarem  og  cantem  i  klassisk 
Latin.  I  Betragtning  heraf  er  der  intet  mærkeligt  i,  at  Analogien 
fra  cantare-habeo  netop  her  har  virket  tidligst  og  stærkest. 

Endelig  maa  det  ogsaa  erindres,  at  cantare-habebam  aldrig  har 
haft  nogen  egentlig  Konkurrent;  cantare-habui,  som  er  slaaet  igen- 
nem paa  største  Delen  af  det  italienske  Sprogomraade,  synes  slet 
ikke  at  have  været  anvendt  paa  denne  Maade  i  Spanien,  skønt 
det  naturligvis  maa  indrømmes,  at  vi  ikke  ved  noget  om,  hvor- 
ledes en  eventuel  Konkurrence  kan  have  formet  sig  i  den  præ- 
litterære Periode.  Derimod  har  Fut.  Konj.  tidligt  faaet  meget  far- 
lige Konkurrenter  at  kæmpe  med.  Konkurrenter,  som  til  sidst  helt 
har  sat  den  ud  af  Spillet,  og  som  derfor  ogsaa  maa  antages  at  have 
beredt  de  af  Fut.  Konj.  dannede  Sammensætninger  ublidere  Kaar 
og  ringere  Chancer,  end  disse  sikkert  ellers  vilde  have  haft. 


studier  over  oldspanske  Konjunktiver. 
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Udgaaet  fra  Fut.  exact.  og  udvidet  i  Bisætninger  over  det  Om- 
raade,  hvor  Fut.  simpl.  fra  først  af  var  eneraadende,  har  Fut. 
Konj.  paa  spansk  Grund  naaet  en  saadan  Udfoldelse,  at  den  ikke  alene 
har  dannet  Sammensætninger  pegende  mod  Fortid  (oviere  fecho)  og 
mod  Fremtid  (oviere  (a,  de)  fazer),  men  endogsaa  er  begyndt  at 
trænge  videre  frem,  bl.  a.  paa  Bekostning  af  Præs.  Konj.  Saa  meget 
mærkeligere  er  det  da  at  se,  at  denne  begyndende  Udvidelse  stanser 
temmelig  brat  og  afløses  af  en  tilbagegaaende  Bevægelse,  netop  til 
Fordel  for  Præs.  Konj.,  som  i  vore  Dage  sammen  med  Præs.  Indik. 
fuldstændig  har  fortrængt  den.  Denne  ejendommelige  Brug^)  af 
Præs,  Konj.,  som  indtager  en  saa  vigtig  Plads  i  moderne  spansk 
Syntax,  bliver  det  nu  Opgaven  at  underkaste  en  nærmere  Under- 
søgelse. 

Præs.  Konj.  hører  oprindelig  hjemme  i  forskellige  Genstands-, 
Hensigts-  og  Følgesætninger,  Fut.  Konj.  i  Betingelses-,  Tids-  og 
relative  Sætninger.  Men  naar  man  undersøger  Grænselinien  i  de  en- 
kelte Tilfælde,  vil  den  vise  sig  paa  nogle  Punkter  at  være  saa  ube- 
stemt og  flydende,  at  der  allerede  her  ligger  en  Spire  til  Sammen- 
blanding, som  tilsidst  maa  blive  skæbnesvanger  for  den  ene  eller 
den  anden  af  Parterne. 

Da  Betingelsessætninger,  indledede  med  si,  saa  godt  som  aldrig 
har  Præs.  Konj.,  vil  det  være  hensigtsmæssigst  foreløbigt  at  holde 
dem  udenfor  Betragtningen. 

Af  Tidsbisætningeme  sættes  Fut.  Konj.  i  de  allerfleste  Tilfælde 
efter  Konjunktioner,  der  betyder  »naar«  og  »saa  snart  som«  {cuando, 
liiego  que,  {des)pues  que  o.  Ign.).  Derimod  findes  næsten  aldrig  Fut. 
Konj.  efter  anie  que  og  fasia  que,  som  f.  Ex.   Fuer.  J.  VI  1,1:    lo 


^)  Akademiets  Grammaiik  (1895),  der  naturligvis  ikke  giver  nogen  samlet 
historisk  Fremstilling,  er  dog  klar  over  det  mærkelige  ved  denne  Sprog- 
bruger; det  hedder  herom  pag.  67.  Anm.  2  (i  Anledning  af  Forbindelsen 
cuando  llegiie):  el  presente  de  subjuntivo  tiene  un  valor  de  futuro,  pecu- 
liar  del  idoma  castellano:  en  otras  lenguas  se  usa  el  futuro  imperfecto 
en  casos  semejantes. 
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costringa  fasta  que  lo  preseniare  og  VII  1,1:  non  deve  tormentar, 
fasta  que  aquel  que  lo  acusa  preseniare,  men  i  samme  Paragraf  det 
sædvanlige  fata  que  presente.  Esp.  V  13,9:  ca  estonce  si  ante  que  se 
levantare  dalli  o  judga  o  despues  veniere  aquel  su  personero  derecho 
es  quel  oya.  Ellers  er  Præs.  Konj.  gennemfort  i  denne  Art  Tids- 
bisætninger  ved  en  Fortsættelse  af  en  allerede  paa  klass.  Latin 
paabegyndt  Udvikling,  f.  Ex.  Cron.  405,1,14:  ante  que  yo  muera, 
fare  tal  cosa  que  .  .  .  oyan;  528,2,8:  non  mouades  fasta  que  lo  yo 
mande;  endog  naar  fasta  que  betyder  >>saa  længe  som«,  f.  Ex.  534,1,25: 
esta  uida  auremos  nos  a  fazer  fasta  que  Dios  quiera.  De  Konjunk- 
tioner, der  betyder  »medens,  saa  længe  som«,  forbindes  oprindeligt 
med  Fut.  Konj.  saaledes  f.  Ex.  Fuer.  J.  V  3,1,  XII  3(4),21;  lige- 
ledes som  Regel  i  Cid,  f.  Ex.  mientra  que  visquieredes  409,  925,  2543 
men  Præs.  Konj.  begynder  tidligt  at  brede  sig,  allerede  Cid  158 
mientra  que  uiuades,  non  seredes,  cf.  3359;  Cron.  43,1,37,  355,1,17 
Berc.  S.  M.  122  (mientre  el  sieglo  sea  e  durare  Espanna),  268;  Alex. 
715,  1055,  1239  o.  s.  v. 

At  netop  ante  que  og  fasta  que  forbindes  med  Præs.  Konj.  beror 
aabenbart  paa  disse  Sætningers  nære  Betydningsslægtskab  med  de 
forskellige  Arter  af  finale  Sætninger;  de  Tilfælde,  hvor  en  saadan 
final  Bibetydning  findes,  har  saa  været  talrige  nok  til  at  drage  de 
Tilfælde  med  sig,  hvor  den  ikke  findes,  en  Udjævning,  som  er  om- 
trent afsluttet  ved  den  spanske  Litteraturs  Begyndelse.  Gennem 
fasta  que  i  Betydningen  »saa  længe  som«,  trænger  Præs.  Konj.  over 
i  de  Sætninger,  der  indledes  med  mientra,  en  quanto  o.  Ign.,  og  er 
dermed  naaet  frem  i  en  truende  Nærhed  af  de  Sætninger,  der  ind- 
ledes med  cuando,  luego  que  o.  s.  v.  og  som  vel  tør  anses  for  Fut. 
Konj. 's  stærkeste  Stilling,  fordi  den  her  er  udgaaet  fra  Fut.  exact. 
i  dens  ældste  og  mest  uindskrænkede  Anvendelse. 

Relativsætninger  konstrueres  endnu  paa  det  ældste  oldspanske 
i  alt  væsentligt  som  paa  Latin,  saaledes  at  altsaa  final  og  konse- 
kutiv Bibetydning  medfører  Præs.  Konj.  f.  Ex.  Cron.  34,1,40:  re- 
ciblo  por  sacrificio  con  que  se  alimpien  los  peccados  de  la  tu  alma; 
Berc.  S.  D.  180:  ire  buscar  do  viva;  Alex.  65:  Dios  te  dara  que  des. 
Derimod  Fut.  Konj.  om  det  almindelige  fremtidige  og  uvisse,  f.  Ex. 
Cron.  67,2,30:  aquel  sera  el  to  malfechor  el  que  a  mi  fiziere  to  enemigo; 
Cid  2642:  de  quanto  el  ficiere  yol  dar  galardon.  Berøringen  mellem 
disse  to  Kategorier  af  Sætninger  er  ikke  saa  iøjnefaldende,  at  man 
skulde  synes,  at  der  deraf  kunde  opstaa  Forviklinger,  skønt  man 
naturligvis  ikke  kan  vide,  hvor  skarpt  Sprogbrugen  har  været  i 
Stand  til  at  skelne  mellem  de  to  relative  Sætninger  i  en  Forbin- 
delse som  Cron.  40,1,30:  (Didos  Brev  til  den  bortdragende  Æneas) 
auras  a  buscar  otra  fe  que  des  a  la  que  amares,  eller  i  andre  endnu 
mere  indviklede  Perioder. 

Ugunstigere  for  Bevarelsen  af  Fut.  Konj.  stiller  Forholdet  sig 
i  de  ubestemt  relative  og  de  dermed  nærbeslægtede  koncessive  Sæt- 
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ninger;  her  er  fra  den  ældste  Tid  Præs.  Konj.  stærkt  fremtrædende, 
afgjort  mere  anvendt  end  Fut.  Konj.  Dette  kunde  naturligvis  skyl- 
des den  almindelige  Tilbøjelighed  til  at  gennemføre  Præs.  Konj., 
men  denne  Tilbøjelighed  maatte  i  saa  Fald  siges  at  have  gjort  sig 
paafaldende  tidligt  og  paafaldende  stærkt  gældende  paa  dette  spe- 
cielle Punkt.  Det  beror  snarere  paa  nogle  af  de  sætningsindledende 
Udtryks  Oprindelse  og  Form,  navnlig  de  stærkt  fremtrædende  For- 
bindelser af  relative  Pronominer  og  Adverbier  med  Former  af  querer. 
Paa  denne  Maade  dannedes  dels  ubestemte  Pronominer  og  Adverbier, 
dels  ubestemte  Relativer,  f.  Ex.  Cid  2358:  curielos  quiquier  ca  dellos 
poco  min  cal;  Fuer.  J.  II  1,29:  antel  obispo  o  ante  qualquier  iuez;  Cron. 
260,1,27:  enuio  dos  escuderos  que  matassen  a  S.  a  como  quier,  cf.  Berc. 
Mil.  658, 671 ;  Fuer.  J.  XII  3(4), 21 :  quiquier  que  sean  e  o  quier  que  moren; 
Berc.  S.  D.  444:  quando  quiere  que  sea  una  es  la  razon;  Mil.  804:  do- 
quiere  que  la  tenga  el  diabio  melida, . . .  luego  sera  rendida.  Den  oprinde- 
lige Udvikling  maa  tænkes  at  være  foregaaet  i  Lighed  med  det  latinske 
quamvis,  der  fra  forst  af  var  ubestemt  Gradsadverbium,  dannet  af  det 
relative  quam  og  en  Form  af  Verbet  volo,  og  som  saadant  ofte  blev 
forbundet  med  en  koncessiv  Konjunktiv,  hvorved  det  efterhaanden 
gik  over  til  at  betragtes  og  fungere  som  koncessiv  Konjunktion, 
dog  uden  at  det  nu  stivnede  og  uforstaaelige  vis  blev  forandret. 
Netop  paa  dette  Punkt  viser  den  spanske  Sprogbrug  en  principiel 
Afvigelse  fra  den  iøvrigt  parallele  latinske  Udvikling. 

Da  de  her  nævnte  med  querer  dannede  Sammensætninger  gik  over 
til  at  bruges  konjunktionelt,  da  altsaa  sean  quiquier  gik  over  til 
at  hedde  quiquier  que  sean,  har  quier  aabenbart  ikke  været  nogen 
stivnet  og  uforstaaelig  Fortidslevning.  Dette  fremgaar  endda  ikke 
saa  uomtvisteligt  af  Tilføjelsen  af  que:  quiquier  maatte  naturligt 
føles  substantivisk  og  doquier  adverbielt,  og  ved  den  nye  Anven- 
delse var  det  derfor  naturligt  at  anvende  den  almindelige  relative, 
bisætningsindledende  Partikel  que,  som  oldspansk  Sprogbrug  i  det 
hele  taget  er  tilbøjelig  til  at  ødsle  med;  det  er  i  saa  Henseende 
ganske  betegnende,  at  que  netop  i  disse  sammensatte  Udtryk  ikke 
saa  sjældent  anvendes  dobbelt  i  de  ældste  Texter,  f.  Ex.  Fuer.  J. 
III  5,3:  quanlo  que  quier  que;  IX  2,9:  quando  que  quier  que.  I  alt 
Fald  maa  dog  vel  Tilføjelsen  af  que  opfattes  som  Tegn  paa,  at  den 
syntaktiske  Forskydning,  der  her  er  Tale  om,  ikke  er  foregaaet  al- 
deles mekanisk;  men  dette  fremgaar  tydeligt  ogsaa  af  forskellige 
andre  Forhold. 

Verbet  querer  i  Betydningen  »ville«  er  jo  ingen  Arv  fra  Latin, 
men  en  spansk-portugisisk  Nydannelse,  altsaa  af  relativ  sen  Op- 
rindelse. Man  maa  derfor  paa  Forhaand  antage,  at  de  ubestemt 
relative  Udtryk  oprindehgt  maa  være  dannede  af  Forgængeren  volo, 
svarende  til  katalansk  qualsevol  og  qualsevulla  (cf.  ital.  qualsivoglia). 
En  tilsvarende  Form  paa  spansk  findes  der  ogsaa  i  den  opbevarede 
Litteratur  svage  Spor  af  nogle  faa  Steder  hos  Berceo,  nemlig  siuuel- 
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qual  (S.  M.  84:  non  es  esti  tesoro  de  pregio  siuuelqual,  cl.  Mil.  179), 
siuuelque  (Sac.  235:  podrielos  bien  leer  sivuelque  escolano,  cf.  S.  D. 
272:  non  entrarien  las  gentes  en  sibelque  corral),  siuuelquando  (Loor. 
35:  maguer  que  se  denueden  regnara  siuuelquando).  Disse  Forbindelser 
er  aabenbart  de  sidste  Udløbere  af  en  gammel  Sprogbrug,  som  lige 
i  sidste  øjeblik  er  kommet  med  i  den  opbevarede  Litteratur  og 
derved  naaet  til  os.  At  Betydningen,  som  Gessner^)  fremhæver, 
ikke  er  helt  den  samme  i  de  nævnte  Tilfælde,  gør  i  saa  Henseende 
intet  til  Sagen,  Differentieringen  er  ikke  større  end  man  maa  vente 
efter  langvarig  Brug.  Betydningen  »ringe,  tarvelig«  findes  jo  f.  Ex. 
af  cualquiera  i  det  moderne  Udtryk  no  es  un  cualquiera  (»ingen  ren 
Undermaaler«);  efter  Cuervo^)  findes  til  denne  substantiverede  Form 
endog  en  Flertalsform  cualquieras,  der  rent  formelt  fjerner  sig  endnu 
mere  fra  Udgangspunktet.  Naar  altsaa  querer  forholdsvis  sent  er 
taget  i  Brug  paa  dette  Omraade,  kan  det  i  den  ældste  oldspanske 
Periode  umuligt  have  været  følt  som  en  ren  Formel. 

Dermed  stemmer  ogsaa,  at  den  upersonlige,  og  for  saa  vidt 
stivnede  Verbalform  aabenbart  undertiden  har  været  følt  som  en 
utilstrækkelig  Betegnelse,  saaledes  at  man  har  tilføjet  Reflexivet, 
hvilket  svarer  til  de  katalanske  og  italienske  Udtryk,  f.  Ex.  Fuer.  J. 
IX  2,9:  en  qual  manera  se  quier;  Gid  504;  Alex.  1174:  dos  quier  que 
vayan  (P.  1203:  do  quiere  que  sean);  1994:  quien  se  quisier  la  beua 
(P.  2136:  quiquiere  sela  beua);  1855:  qualsequier  =  utervis  (P.  1997: 
qual  se  quiere);  2279:  quiensequier  que  (P.  2421:  quisquiere);  Fit.  824: 
venga  qualsequier  conmigo  a  departir;  Apol.  274:  quien  se  quiere  que 
sia  echadlo  en  la  mor;  424:  de  qual  guisa  se  quiere  que  pudiesse  seyer. 
Cuervo  (1.  c),  der  yderligere  citerer  et  Par  Steder  fra  Sanch.,  be- 
mærker om  denne  Sprogbrug:  en  Castilla  el  vulgo  dice  todavia  cual- 
siquid.  At  dømme  efter  de  faa  bevarede  Exempler  paa  vuel,  har 
dette  regelmæssigt  været  konstrueret  reflexivt,  og  det  samme  har 
vel  været  Tilfældet  med  querer  fra  først  af,  men  det  er  tidligt  trængt 
tilbage  og  i  det  mindste  i  Litteratursproget  opgivet  til  Fordel  for 
de  Tilfælde,  hvor  Subjektsbetegnelsen  er  tydelig  nok  til  at  over- 
flødiggøre eller  udelukke  Reflexivet. 

Tilbage  staar  det  i  denne  Sammenhæng  vigtigste  Spørgsmaal, 
nemlig  hvilke  Verbalformer  der  i  disse  Forbindelser  kan  være  Tale 
om.  Paa  moderne  spansk  er  cualquiera  o.  Ign.  forlængst  stivnede  til 
en  uopløselig  Enhed,  uden  Verbalbøjning  —  den  vexlende  Endelse 
r  og  ra  er  nemlig  ikke  nogen  saadan  —  og  efter  Guervo  godt  paa 
Veje  til  at  miste  det  sidste  Kendetegn  paa  sin  sproghistoriske  Op- 
rindelse, idet  Bøjningen  af  qual  viser  Tegn  til  at  falde  bort  eller 
endog  at  flyttes  over  paa  quiera  (se  ovfr.  cualquieras).  Oprindelig 
var  disse  Forbindelser  relative  Sætninger  og  maa  derfor  have  været 

*)  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  XIX  p.   154:    sivelque  ==  »irgend  einer,   jeder   be- 

liebige«,  siueZ^ua/ =  »mittelraåssig,  gering«,  siyue/guanrfo  =  »einst«. 
^)  Diccionario  v.  cualquiera  med  et  Citat  af  Mora. 
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underkastede  de  samme  syntaktiske  Vilkaar  som  andre  relative  Sæt- 
ninger, saaledes  at  der  f.  Ex.  har  existeret  en  normal  Bøjning  af 
querer.  Det  viser  sig  atter  her,  at  ved  Litteraturens  Begyndelse  var 
Udviklingen  paa  dette  Punkt  meget  vidt  fremskredet  men  endnu 
ikke  afsluttet,  saaledes  at  Rester  af  de  ældre  Tilstande  er  naaet  at 
komme  med  i  den  sproglige  Overlevering.  Der  findes  nemlig  op- 
bevaret nogle  Exempler  paa  quisiere,  f  Ex.  Gid  2090:  dad  las  a 
qui  quisieredes  uos,  ca  yo  pagada  so,  hvor  querer  er  behandlet  aldeles 
ligesom  alle  andre  Verber;  Fuer.  J.  IV  2,20:  la  quinta  parte  que 
puede  dar  por  su  alma  a  quien  quisiere,  cf.  V  2,6;  Berc.  Mil.  549: 
alla  por  do  quisiere,  faga  tal  suciedat;  Alex.  1994:  quien  se  quisier 
la  beua,  Læsemaaden  i  P  (2136):  qui  quiere  se  la  beua  ser  nærmest 
ud  som  en  Konjektur  af  Afskriveren,  der  har  taget  Anstød  baade 
af  Reflexivet  og  Fut.  Konj.  og  derfor  ændret  hele  Sætningen  efter 
sin  egen  Tids  Sprogbrug;  quien  quisiere  Danza  de  m.  44  og  62. 

Fut.  Konj.  forsvinder  tidligt,  og  afløses,  ikke  af  det  moderne 
quiera,  men  af  Indik.  quiere,  i  god  Overensstemmelse  med  sivuel- 
qual  og  qualsevol  og  med  Sprogbrugen  i  iterative  Sætninger.  Det  er 
denne  Form,  der  er  den  dominerende  i  13. — 14.  Aarh.,  trænges  til- 
bage af  quiera  i  15.  Aarh.  og  snart  derefter  forsvinder,  medens  den 
apokoperede  Form  quier  har  holdt  sig  lige  til  vore  Dage  foran  Sub- 
stantiver. Quiera  findes  i  den  ældre  Litteratur  saa  sjældent  og  saa 
spredt  (f.  Ex.  Berc.  Sign.  6;  Jos.  127;  J.  Man.  Luc.  102,14),  at  det 
næppe  gaar  an  at  opfatte  det  som  Afløser  af  Fut.  Konj.  paa  samme 
Maade  som  i  almindelige  Tids-  og  relative  Bisætninger.  Forholdet 
maa  snarere  opfattes  saaledes,  at  quiera  træder  i  Stedet  for  quiere 
ved  Modusanalogi  med  den  Præs.  Konj.,  som  cualquier,  doquier 
o.  Ign.  ved  den  mere  og  mere  specialiserede  koncessive  Anvendelse, 
træder  i  et  stadigt  mere  konstant  og  nært  Forhold  til:  naar  tenga 
la  do  quiere  bliver  doquier  que  la  tenga,  bliver  Konjunktiven  efter- 
haanden  anticiperet  og  udtrykt  allerede  i  quier  (doquier a  que  la 
tenga),  hvorved  Antagelsens  Usikkerhed  og  Uvirkelighed  forstærkes. 
I  ubetonet  Stilling  har  man  derimod  bibeholdt  den  gamle  apoko- 
perede, svagere  Form.  Hvis  denne  Forklaring  paa  Fremkomsten  af 
quiera  er  rigtig,  har  vi  atter  her  et  Bevis  paa,  at  man  i  den  oldspan- 
ske  Tid  var  fuldstændig  klar  over,  at  det  var  en  Form  af  querer, 
man  havde  for  sig. 

I  Forbindelsen  doquier(a)  que  tenga  staar  tenga  i  Præs.  Konj .,  fordi  det 
oprindelig  er  en  koncessiv  Hovedsætning,  men  i  den  nye  Forbindelse 
maatte  det  nødvendigvis  opfattes  som  Bisætningsverbum,  og  Sæt- 
ninger, der  indledes  med  doquier  maatte  nødvendigvis  i  syntaktisk 
Henseende  komme  til  at  staa  almindelige  Relativsætninger  meget 
nær.  Følgen  deraf  blev,  at  Fut.  Konj.  begynder  at  trænge  frem, 
saaledes  f.  Ex.  Fuer.  J.  HI  5,3:  quanto  que  quier  quel  marido  dier 
a  la  muier  por  arras,  no  lo  ayan  los  herederos;  IX  2,9:  quando  que 
quier  que  los  enemigos  se  levantaren;  efter  quando  q.  q.  ligeledes  IX  1,2; 
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XII  3(4),12;  her  er  det  vel  navnlig  Analogien  med  Tidsbisætninger, 
der  virker;  men  Resultatet  bliver  det  samme;  Cron.  96,1,21:  quando 
quier  que  los  huessos  de  C.  fueren  descubiertos,  mataran  etc;  Berc. 
Mil.  798:  quequiere  que  tu  mandes  e  ovieres  sabor,  todo  lo  fara  el  de 
muy  buen  amor;  Jos.  127:  do  quiera  que  sembraredes,  todas  naceran 
dobladas;  J.  Man.  Luc.  40,3:  qualquier  de  uos  que  fincare,  seria  (v.  1. 
sera)  muy  ligero  de  estroyr.  Mærkeligt  nok  er  Antallet  af  de  Steder, 
hvor  Fut.  Konj.  anvendes,  forsvindende  lille  i  Sammenligning  med 
de  Tilfælde,  hvor  Præs.  Konj.  holder  sig,  ogsaa  i  Fuero  Juzgo,  hvor 
Fut.  Konj.  ellers  er  bedst  og  fyldigst  repræsenteret.  Der  er  noget 
paafaldende  i,  at  den  i  og  for  sig  naturlige  og  faktisk  existerende 
Berøring  med  almindelige  Tids-  og  Relativbisætninger  ikke  er  i 
Stand  til  at  vinde  mere  Terræn.  Ganske  vist  staar  denne  Udjæv- 
ning, der  her  er  begyndt  paa  Bekostning  af  Præs.  Konj.,  i  prin- 
cipiel Modsætning  til  den  store  og  omfattende  Bevægelse,  der  netop 
nu  begynder  paa  Bekostning  af  Fut.  Konj.;  men  det  er  dog  vanske- 
ligt at  antage,  at  denne  sidste  Bevægelse  er  det  eneste,  der  har 
virket  hæmmende;  dertil  er  Modstanden  mod  Fut.  Konj.  efter 
quando  quier  o.  Ign.  altfor  gammel  og  altfor  stærk. 

For  nærmere  at  belyse  dette  Forhold  bliver  det  nødvendigt  at 
drage  beslægtede  Udtryksmaader  frem  til  Sammenligning.  Da  commo 
quier  ganske  almindeligt  bruges  som  simpel  koncessiv  Konjunktion, 
er  der  herigennem  en  logisk  Forbindelse  og  syntaktisk  Berøring 
med  de  koncessive  Bisætninger,  der  indledes  paa  anden  Maade, 
navnlig  med  maguer{que),  aunque  og  peroque.  Disse  Sætninger  staar 
saa  godt  som  altid  —  fraregnet  naturligvis  de  Tilfælde,  hvor  Indi- 
kativ bruges  —  i  Præs.  Konj.,  og  det  er  da  af  Betydning  at  under- 
søge, hvor  vidt  Præs.  Konj.  her  har  sin  Grund  i  særlige  Forhold. 

Aun  afledes  i  Almindelighed^)  af  adhuc,  der  saaledes  foruden 
sin  oprindelige  Tidsbetydning  er  blevet  brugt  til  at  betegne  en- 
carecimiento  en  sentido  afirmativa  o  negativa  (Akad.  Gram.  pag.  181). 
Som  almindelig  forstærkende  Partikel  har  aun  egnet  sig  meget  godt 
til  at  anvendes  som  præciserende  Tilføjelse  til  koncessive  Hoved- 
sætninger, og  det  er  en  meget  sandsynlig  Forklaring,  der  opstilles 
af  Cuervo,  og  som  gaar  ud  paa,  at  aunque  netop  ad  denne  Vej  er 
voxet  sammen  til  en  koncessiv  Konjunktion.  I  hvert  Tilfælde  er 
antagende  Konjunktiver,  indlede  med  que  i  koncessiv  Betydning  ret 
almindelige^),  almindeligere  end  Cuervos  Dokumentation  paa  dette 
Sted  lader  formode,  og  desuden  er  aun  tilbøjelig  tU  paa  lignende 
Maade  at  indgaa  Forbindelse  med  si  og  cuando.  Da  nu  koncessive 
Hovedsætninger  regelmæssigt  staar  i  Præs.  og  ikke  i  Fut.   Konj., 


^)  F.  Ex.  Akademiets    Ordbog;    Cuervo:    Dicc.    de    constr.  y  reg.    og   Pidal: 

Man.  elem.   128. 
*)  F.  Ex.  Cid.  620,  3452;    Berc.  Loor.   185;    Cron.  527,2,33;    cf.   671,1,15:  et 

aun    esto   que   lo   demos  a  la  edad  porpue  era  pequenno,    assi  es  verdad, 

mas  etc. 
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er  det  meget  naturligt,  at  aunque  altid  forbindes  med  denne  Form, 
naar  Konj.  anvendes. 

Med  Hensyn  til  maguer  stiller  Sagen  sig  noget  vanskeligere,  da 
Ordets  Oprindelse  er  usikker.  Imidlertid  er  det  af  underordnet  Be- 
tydning i  denne  Sammenhæng,  da  maguer  (que)  forholdsvis  sjældent 
anvendes  med  Konj.,  f.  Ex.  Cid  1525:  mager  que  mal  le  queramos 
non  gelo  podremos  fer;  Cron.  416,1,14:  maguer  que  uos  desamparedes 
el  campo,  yo  aqui  quiero  morir;  125,2,19:  maguer  quisiesse;  678,2,12: 
maguer  que  ouiesse  cobrado.  Derimod  bruges  det  ganske  almindeligt 
med  Indikativ  eller  helt  uden  Verbum,  f.  Ex.  Cron.  325,2,13:  maguer 
moro  (=  m.  era  m.);  Gid  747:  mager  de  pie  buenos  colpes  va  dando 
(cf.  1326);  1781:  mager  de  todo  esto  (=  å  pesar  de  t.  e.).  Maguer  har 
aabenbart  i  langt  højere  Grad  end  aunque  haft  Betydningen  af  den 
faktiske  Modsætning. 

Pero,  der  vel  maa  afledes  af  per  hoc,  er  fra  at  være  Aarsagspar- 
tikel,  hvoraf  der  kun  foreligger  faa  og  svage  Spor,  gaaet  over  til  at 
fungere  som  Modsætningspartikel  (cf.  dansk  »derfor«  og  »fordi«);  i 
denne  Egenskab  bruges  det  meget  almindeligt  til  at  indlede  Mod- 
sætningens andet  Led,  ikke  alene  efter  en  foregaaende  Hovedsæt- 
nin  (=  men),  men  ogsaa  efter  foregaaende  Bisætning,  f.  Ex.  Gron. 
228,1,39:  maguer  que  finca  sieruo,  pero  uiue.  Ved  nu  at  træde  foran 
Bileddet  kommer  pero  ind  under  samme  Vilkaar  som  maguer  og 
aun;  med  de  ovennævnte  Exempler  paa  maguer  uden  Verbum,  og 
den  i  moderne  spansk  forsvundne  Forbindelse  aun  con  todo  kan 
sammenlignes  Udtryk  som  Gron.  61,1,13:  et  pero  con  tod  esto,  rey 
murio  et  en  so  regno  (cf.  94,1,45);  154,1,7:  e  pero  por  todo  aquesto 
non  quiso  acrescer  nada  en  los  pechos  de  la  tierra.  Konjunktionen 
peroque  maa  saa  være  blevet  til  ad  samme  Vej  som  aunque  og  ma- 
guer{que),  og  Præs.  Konj.  maa  have  samme  Oprindelse  og  samme 
Berettigelse  som  ved  aunque.  Dog  maa  det  bemærkes,  af  Præs. 
Konj.  er  sjælden  i  Sammenligning  med  Indikativformer;  peroque 
har  aabenbart  som  Modsætningsbetegnelse  staaet  nærmere  ved 
maguer{que)  end  ved  aunque. 

Foruden  disse  særlige  for  Præs.  Konj.  gunstige  Forhold,  er  der 
endnu  et  Par  Momenter,  som  det  ligger  nær  at  fremdrage  som  Bi- 
drag til  Forklaringen  paa,  at  man  har  opfattet  de  Sætninger,  der 
indledes  med  en  Sammensætning  med  quier{a)  paa  en  særegen  Maade, 
hvorved  de  har  fjernet  sig  noget  fra  det  Omraade,  hvor  Fut.  Konj. 
egentlig  hører  hjemme.  For  det  første  findes  der  Levninger  af  en 
anden  Maade  at  udtrykke  ubestemte  Relativer  paa,  uden  quier, 
f.  Ex.  Berc.  S.  D.  351:  a  qual  parte  que  sea,  cf.  Alex.  369  f.  (=  P. 
377  f.);  sammenholdte  med  et  Sted  som  Gid  1175:  de  ninguna  part 
que  sea  non  les  uinie  pan,  kunde  de  tyde  paa  en  Hjemmel  for  Præs. 
Konj.  der  er  forskellig  fra  den  tidligere  nævnte,  nemlig  Sammen- 
hængen med  indskrænkende  Relativsætninger.  Og  hvad  Udtrykkene 
med  quier  angaar,  da  er  der  en  særlig  Omstændighed,  der  kan  have 
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været  af  Betydning.  Som  ovenfor  anført,  er  der  adskilligt,  der  be- 
stemt viser,  at  man  i  det  mindste  i  13. — 14.  Aarh.  har  været  sig 
fuldt  bevidst,  at  det  var  en  Form  af  querer,  der  blev  anvendt,  og 
paa  Grund  af  det  aldrig  manglende  que,  maatte  det  for  den  umiddel- 
bare Sprogfølelse  uvilkaarligt  stille  sig  saaledes,  at  den  følgende 
Konjunktiv  opfattedes  som  styret  af  quier.  Disse  og  maaske  andre 
Omstændigheder  har  været  stærke  nok  til  nogenlunde  at  sikre  den 
gamle  Præs.  Konj.  mod  den  fremrykkende  Fut.  Konj. 

Af  det  i  dette  Kapitel  hidtil  anførte  fremgaar,  at  i  Tids-  og  Re- 
lativsætninger er  Fut.  Konj.  langtfra  eneraadende,  idet  Præs.  Konj. 
i  nogle  Sætningsarter  af  forskellige  Grunde  indtager  en  meget  frem- 
skudt Plads  eller  endog  er  den  eneste  brugelige.  Det  samme  gælder 
med  Hensyn  til  dette  Punkt  ogsaa  Betingelsessætninger;  med  Und- 
tagelse af  dem,  der  indledes  med  si,  staar  de  nemlig  alle  i  Præs.  Konj. 
(ligesom  i  det  moderne  Sprog),  f.  Ex.  Bero.  S.  M.  403:  solo  que  vos 
querades,  en  mano  lo  tenedes;  Cron.  43,1,42:  solamientre  que  te  non 
uayas  e  yo  fique  por  tuija,  con  tanto  sere  pagada;  Fit.  150:  puesto 
que  sea;  Jos.  39:  placenos  con  que  lo  empresionedes ;  Alex.  631:  en 
que  assy  fuyamos  (=  P.  659);  Berc.  Mil.  553:  non  podemos  condepnar 
esta  duenna  menos  que  la  probemos;  Sanch.  213,1:  cierto  es  que  nin- 
guno,  si  quier  sea  ante  engendrado  .  .  .  si  quier  despues,  non  puede 
casar  con  la  fija  espiritual. 

Paa  denne  lange  Grænselinie  mellem  de  to  Konjunktiver  er  der 
Anledning  nok  til  Forskydning  i  den  ene  eller  den  anden  Retning. 
Derimod  er  der  intet  i  det  hidtil  anførte,  som  paa  helt  tilfredsstil- 
lende og  afgørende  Maade  forklarer,  hvorfor  det  i  Fremtiden  skulde 
gaa  Fut.  Konj.  saa  ilde.  Man  kunde  egentlig  snarere  vente  at  se 
den  fortsætte  den  faktisk  paabegyndte  Udvikling  i  Retning  af 
staaende  Udtryk  for  ubestemt  Fremtid  i  Bisætninger,  en  Stilling, 
som  dens  fyldige,  karakteristiske  Form  og  den  gennem  Aarhundre- 
der  fæstnede  Sprogbrug  kunde  synes  at  gøre  den  velskikket  til. 
Hvis  der  altsaa  ikke  her  foreligger  en  sproghistorisk  Tilfældighed, 
maa  der  findes  andre  medvirkende  Faktorer  af  større  Rækkevidde 
og  dybere  Indgriben,  som  har  gjort  sig  gældende. 

Paa  klassisk  Latin  er  det,  som  bekendt,  en  fast  Regel,  at  Bi- 
sætninger, der  betegnes  som  Led  af  et  Referat  af  en  andens  Tale 
eller  Tanke,  sættes  i  Konjunktiv,  og  at  der  ved  præteritalt  Hoved- 
verbum bruges  Plsqf.  Konj.  svarende  til  Fut.  exact.  Medens  denne 
Sprogbrug  ellers  i  sin  Helhed  er  tabt  paa  spansk,  er  netop  det  sidste 
Punkt  bevaret,  idet  Fut.  Konj.  ved  præteritalt  Hovedverbum  altid 
gaar  over  i  romansk  Impf.  Konj.,  f.  Ex.  Cron.  7,2,53:  diogela  por 
quel  criasse  aquel  moQO,  a  tal  pleyto  que  quando  f uesse  grand,  que  fizi- 
esse  del  aquello  que  ellal  mandasse;  234,1,3:  teniendo  el  en  coragon  de 
passar  a  Affrica  si  sanasse,  .  .  .  murio;  Gid  26:  (Referat  af  Kongens 
Dekret  om  Cids  Fredløshed)  que  aquel  que  gela  (o:  posada)  diesse 
sopiesse  una  palabra  que  perderie  los  aueres,  cf.  2983;  Berc.  S.  M. 
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464:  fueron  del  apostoligo  de  Roma  confirmadas  que  los  que  no  lo 
diessen  fuesen  descomulgadas ;  Alex.  101:  sablen  que  sse  furtassen  por 
atal  passarian;  331  refereres  i  indirekte  Form,  hvad  der  329  siges  i 
direkte  Form,  og  na^ir  gaar  derfor  over  til  nasQiesse.  Derimod  Bero. 
Mil,  233:  mandole  que  cantasse  commo  solie  caniar;  S.  M.  465:  pu- 
sieron  que  rendiessen  de  lo  que  en  la  tierre  avie  mas  complimiento. 
Bægge  Dele  ved  Siden  af  hinanden  Cron.  550,1,5:  assegurol  .  .  .  que 
.  .  .  dessi  como  el  touiesse  por  bien  que  assi  farie  et  assi  como  el  le 
seruie  lealmientre  que  assi  querie  el  que  etc.  Nogen  Usikkerhed  i  Bru- 
gen forekommer  af  og  til,  da  det  ofte  er  uden  reel  Betydning,  om 
en  saadan  Sætning  formes  som  Led  af  den  fremmede  Tanke  eller 
som  Forfatterens  egen;  saaledes  staar  paa  første  Side  af  Cron.: 
mostraron  manera  por  que  los  sopiessen  los  que  auien  de  uenir  empos 
ellos,  men  nedenfor  paa  samme  Side:  escriuieron  las  gestas  de  los 
principes  por  que  los  que  uiniessen  por  los  fechos  de  los  buenos  punnas- 
sen  en  fazer  bien;  Cid  2113:  las  palabras  son  puestas  que  otro  dia  man- 
nana quando  salie  el  sol  ques  tornasse  etc,  det  er  muligt,  at  salie  er 
en  Skrivfejl  for  saliese,  Pidal  oplyser  i  sin  kritiske  Udgave  (Madrid 
1900),  at  der  efter  salie  intercalo  el  primer  corrector  »le«,  queriendo 
quiza  escribir»se«;  men  det  kan  ogsaa  godt  tænkes,  at  Sætningen 
quando  salie  som  blot  og  bar  præciserende  Tilføjelse  til  Tidsbestem- 
melsen er  rykket  noget  ud  af  den  grammatiske  Sammenhæng.  At 
den  her  nævnte  Sprogbrug  ellers  i  alt  væsentligt  er  klart  og  be- 
stemt gennemført,  er  der  i  hvert  Tilfælde  ingen  Tvivl  om. 

Heri  ligger  imidlertid  et  Moment,  der  bortset  fra  dets  Vigtighed 
paa  andre  Punkter,  nødvendigvis  maatte  blive  af  afgørende  Be- 
tydning for  Fut.  Konj.'s  Skæbne  paa  spansk.  Impf.  Konj.  var  jo 
nemlig  Præteritumskorrelat  ikke  alene  til  Fut.  Konj.,  men  ogsaa 
til  Præs.  Konj.;  men  derved  er  Fut.  Konj.  kommet  i  meget  nær 
syntaktisk  Berøring  med  en  hel  Del  Sætningsarter  —  Hensigts-  og 
Genstandssætninger  af  forskellig  Slags  — ,  hvis  Anvendelse  i  ren 
kvantitativ  Henseende  har  været  af  en  saa  uhyre  Overvægt,  at 
Fut.  Konj.  ikke  i  Længden  har  kunnet  holde  Stillingen.  Efterat 
den  i  den  almindelige  Bevidsthed  er  kommet  til  at  staa  som  Kon- 
junktivsform,  er  dens  Skæbne  beseglet:  den  bliver  efterhaanden, 
men  meget  langsomt  fortrængt  af  Præs.  Konj. 

Præs.  Konj.  i  Stedet  for  Fut.  Konj.  findes  i  det  ældste  Digter- 
sprog endnu  kun  sjældent;  Cid  1038:  tanto  quanto  yo  biua  sere  dend 
marauillada,  er  ikke  stort  mere  paafaldende  end  Præs.  Konj.  efter 
mientra,  der,  som  ovenfor  (pag.  67)  paavist,  ikke  er  helt  ualminde- 
ligt; Cid  260:  por  un  marco  que  despendades  al  monester io  darle  he  yo 
quatro;  997:  por  uno  que  firgades  tres  siellas  yran  vazias;  disse  relative 
Forbindelser  peger  ved  selve  deres  Form  i  Retning  af  ubestemte 
koncessive  Forbindelser  som  f.  Ex.  Cron.  397,1,2:  por  mucha  gente 
que  sean;  533,2,2:  por  algunos  que  derribemos  desmayaran  los  otros; 
noget  lignende  er  Tilfældet  med  Berc.  Mil.  483:  con  un  poco  que 
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duermas  luego  seras  folgado.  I  rene  Tidsbisætninger  findes  Præs. 
Konj,  f.  Ex.  Mil.  606:  dizredes  Deo  gracias  luego  que  lo  udades;  Fit, 
1440:  luego  sere  contigo  desque  ponga  un  frayle  con  una  freyla  suya; 
her  ligger  en  Betydningsberøring  med  andre  Sætningsarter  betyde- 
ligt fjernere.  Ganske  ejendommeligt  er  et  Sted  som  Fit.  766:  por 
ese  quejo  vano  nada  non  ganades,  temprad  con  el  buen  seso  el  pesar 
que  hayades,  alimpiat  vuestras  lagrimas,  pensat  que  fagades;  her  har 
hayades  præsentisk  Virkelighedsbetegnelse,  ligesom  Fut.  Konj.  un- 
dertiden kan  rykkes  helt  ned  den  virkelige  Nutid  (smlgn.  pag.  37  f.). 
Det  maa  dog  erindres,  at  hayades  staar  i  Rim. 

I  oldspansk  Prosa  findes  Præs.  Konj.  noget  hyppigere.  Allerede 
Fuer  J.  har  et  Par  Exempler:  VI  4,8:  peche  por  la  ferida  al  ferido 
quanio  asiente  el  iuez  (eet  cod.  har  asignare,  og  §  10  staar:  faga  emi- 
enda  quanio  mandare  el  iuez);  IX  2,6:  tenemos  por  derecho  que  .  .  . 
el  que  debe  dar  la  cebada  o  el  sennor  lo  (v.  1.  la)  mande  dar,  entera- 
mente  sea  dada  en  su  cibdad;  ved  mande  angives  ingen  Variant,  men 
Præs.  Konj.  skyldes  nok  i  nogen  Grad  den  Omstændighed,  at  det 
staar  i  andet  Led;  i  den  Stilling  har  det  ældste  Sprog  nemlig  nogen 
Tilbøjelighed  til  at  bruge  Præs.  Konj.  endog  i  Betingelsessætninger 
efter  si  (se  nedenfor,  pag.  83);  VII  2,8:  fagal  quel  presente  aquel  que 
gelo  vendio  fasta  un  plazo  quel  ponga  (her  nærmer  ponga  sig  stærkt 
til  selvstændig  imperativisk  Funktion);  VIII  3,10:  non  dexe  de  entrar 
por  aquellos  valladares  nin  por  otras  defesas  que  les  fagan  (smlgn.  de 
ovennævnte  Cidsteder).  I  Esp.  findes  Præs.  Konj.  nogle  Gange  i 
relative  Sætninger,  f.  Ex.  IV  2,3:  nin  por  don  quel  den,  nin  quel 
prometieren,  que  non  judgue  en  otra  manera;  IV  12,20:  de  perdon 
que  el  rey  faga  a  alguno  por  malfetria  que  aya  fecho  .  .  .  deve  seer 
fecha  la  carta  en  esta  manera.  I  Cron.  findes  det  nogle  Gange  i  Tids- 
bisætninger,  428,1,3:  quando  yo  uea  por  que,  o  seamos  en  logar  que 
lo  deuades  saber,  yo  mostrare  en  como  so  muy  mas  fidalgo  que  etc; 
46,2,2:  a  mester  que  luego  que  lleguemos  a  Carthago  ayamos  nuestro 
conseio;  512,2,21:  luego  que  sepa,  sera  aqui;  142,2,22;  yo  te  dåre  de- 
recho tanto  que  torne  de  la  balalla.  Fra  J.  Manuels  Skrifter  kan  an- 
føres: Luc.  81,16:  la  grand  ayuda  que  yo  atiendo  del  desque  sea  en 
tiempo  para  mela  fazer;  Gab.  et  Esc.  48:  deben  seer  ciertos  quel  mucho 
bien  que  fagan  que  nunca  les  sera  olvidado;  Estad.  II  5:  non  conviene 
que  fable  home  en  esto  con  ninguno  que  quiera  levar  el  fecho  por  ma- 
nera de  disputacion,  sinon  con  el  que  hobiere  tal  entendimiento  et  que 
sea  tan  ferme  en  la  fe  que  non  mude  etc;  dette  Sted  viser,  hvorledes 
Præs.  og  Fut.  glider  over  i  hinanden  selv  paa  Omraader,  hvor  Præs. 
egenthg  har  størst  Berettigelse;  Sanch.  135,2:  cuando  vos  veades 
que  esto  asi  fuera  de  mi,  såbed  que  veo  el  angel  Gabriel  que  me  fabla. 

Ligesom  der  ved  Siden  af  ficiere  findes  den  sammensatte  Form 
oviere  fecho,  saaledes  findes  ogsaa  haya  fecho  ved  Siden  af  faga,  ikke 
alene  i  de  Sætninger,  hvor  Præs.  Konj.  er  anvendt  fra  gammel  Tid, 
men  ogsaa  der,  hvor  den  træder  i  Stedet  for  Fut.  Konj.;  i  den  Maade 
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hvorpaa  og  det  Omfang  hvori  det  bruges,  er  der  ingen  væsentlig 
Forskel  fra  Brugen  af  den  usammensatte  Form.  I  Digtersproget 
findes  kun  faa  Exempler,  saaledes  Berc.  S.  D.  722:  quando  la  aya 
puesto,  sera  adormidado;  cf.  S.  Laur.  73;  Fit.  510:  desque  hayas  be- 
bido,  veras  etc;  cf.  751.  I  Fuer.  J.  findes  Indef.  Konj.  i  det  hele 
taget  meget  sjældent,  f.  Ex.  V  1,6  efter  ante  que;  II  4,10:  deven 
seer  creydos  siervos  .  .  .  e  tales  siervos  que  sean  de  la  tierra  e  que  ayan 
conoscido  la  cosa,  hvor  Bibetydningen  er  konsekutiv-final;  II  1,5 
det  tidligere  (pag.  22)  anførte  Exempel  cuemo  ayan  estado;  endelig 
XII  2,18:  toda  cosa  et  heredat  que  ayan  comprada  de  los  cristianos, 
maguer  aya  muy  gran  tiempo  que  lo  tengan,  todo  sea  de  la  bolsa  del 
rey,  det  eneste  der  nogenlunde  illustrerer  den  her  behandlede  Ud- 
vikling. I  Relativsætninger  findes  sammensat  Form  ligeledes  nogle 
Gange  i  Esp.  f.  Ex.  IV  12,16:  de  cuenta  quel  ayan  dada;  IV  12,20  (se 
ovfr.):  por  malfetria  que  aya  fecho;  IV  12,54;  V  6,7  og  enkelte  andre. 
Mekanisk  Substitution  af  haya  for  hoviere  er  aabenbart  ikke  den 
eneste  Aarsag,  der  har  virket  i  disse  Sætninger;  det  er  vel  tvivl- 
somt, om  det  endog  blot  er  den  vigtigste;  syntaktisk  Berøring  med 
andre  Sætningsarter  har  ogsaa  spillet  en  Rolle;  dette  ses  endnu 
tydeligere  i  Exempler  som  V  7,13:  non  deve  quitar  .  .  .  por  razon 
que  aya  perduda  la  cosa,  V  7,16:  si  aveniere  que  aya  perdida  la  te- 
nencia,  eller  V  7,24:  por  malfetria  que  diga  que  aya  fecho.  I  den  Slags 
Sætninger  hører  Fut.  Konj.  principielt  slet  ikke  hjemme,  og  Analogi- 
virkning fra  dem  til  de  foran  nævnte  Sætninger  er  en  meget  natur- 
lig Ting.  Dog  maa  det  erindres,  at  Fut.  Konj.  faktisk  er  trængt  ind 
i  Sætninger,  hvor  den  principielt  ikke  hører  hjemme  (se  Exemplerne 
pag.  39);  der  foreligger  altsaa  ogsaa  paa  dette  Punkt  en  Konkur- 
rence mellem  de  to  Konjunktiver,  hvis  Former  og  Forløb  ikke  paa 
tilfredsstillende  Maade  kan  forklares  ved  syntaktisk  Berøring  alene. 
Det  er  næppe  helt  tilfældigt,  at  Præs.  Konj.  i  Forbindelser,  hvor 
Fut.  Konj.  kunde  ventes,  forholdsvis  stærkest  synes  at  have  gjort 
sig  gældende  i  Relativsætninger;  der  var  nemlig  Sammenfaldet  fø- 
leligst, og  Fut.  Konj.  derfor  mest  udsat  for  at  miste  sit  Særpræg. 
I  saa  Tilfælde  betegner  Fut.  Konj. 's  Overtræden  i  gue-Sætninger 
kun  tilsyneladende  en  Styrkelse,  men  er  i  Virkeligheden  en  alvorlig 
Svækkelse. 

Indef.  Konj.  i  saadanne  Tidsbisætninger,  hvor  Fut.  Konj.  op- 
rindelig var  eneraadende  findes  der  næppe  i  de  ældste  Texter  noget 
helt  sikkert  Exempel  paa,  f.  Ex.  ikke  i  Cron.  Det  findes  derimod 
f.  Ex.  Sanch.  165,1:  desque  el  nuesiro  Senor  haya  extremado  e  apar- 
tado  los  malos  de  entre  los  buenos  dara  sentencia  e  dira;  J.  Man.  Estad. 
I  49:  desque  sobre  esto  hayamos  departido  et  me  oyerdes  podedes  pre- 
guntarme  las  dubdas  que  tovierdes;  cf.  I  50,  I  86.  De  noget  hyppigere 
Exempler  paa  denne  Brug  i  Sætninger  indledede  med  aunque,  ma- 
guer (que),  ante  que,  fasta  que  og  Betingelseskonjunktioner,  er  det  i 
denne  Sammenhæng  overflødigt  at  komme  ind  paa. 
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Svarende  til  oviere  {a,  de)  fazer  forekommer  ogsaa  aya  (a,  de) 
fazer,  men  til  fast  Betegnelse  for  fut.  in  futuro  er  det  ikke  naaet, 
og  det  forekommer  kun  sjældent;  stemmende  med  det  ovenfor  be- 
mærkede, synes  denne  Omskrivning  særligt  at  anvendes  i  Relativ- 
sætninger med  konsekutiv-final  Bibetydning,  f.  Ex.  Esp.  IV  12,16: 
si  perdona  el  rey  algiino  por  quel  aya  a  dar  carta;  J.  Man.  Luc.  41,25: 
si  entendedes  que  .  .  .  ha  tan  grand  mester  a  vos  por  que  forQada  mente 
aya  de  olvidar,  tengo  .  .  .  que  devedes  etc;  Cai.  40,1:  non  vos  metades 
a  facer  cosa  de  que  vos  hayades  de  arrepentir;  Sanch.  113,2:  non  cae 
al  rey  de  poner  atan  grand  poder  en  un  home  que  se  haya  despues  a 
desloar;  ibd.:  non  cae  al  rey  dar  su  juicio  arrebatadamente  porque 
haya  de  errar;  cf.  Fuero  de  Aviles  11:  per  debdo  cognozudo  que  habeat 
dar  (Ov.  que  aya  a  dar)  s'él  se  for  vaia  lo  maiorino  ad  illa  casa  et  pren- 
dala  quomodo  si  el  fos. 

At  Fut.  Konj.  paa  det  ældste  os  kendte  spansk  ikke  er  trængt 
mere  tilbage  og  at  Præs.  Konj.  er  flere  Aarhundreder  om  at  slaa 
igennem,  er  et  godt  Bevis  paa,  hvor  fast  indgroet  Brugen  af  Fut. 
Konj.  var.  Paavirkning  fra  traditionelt  Latin  kan  i  saa  Henseende 
ikke  komme  synderligt  i  Betragtning.  Efter  Dokumenternes  rædsels- 
fulde Latin  at  dømme,  har  dette  Sprog  næppe  kunnet  gøre  Folke- 
sproget stor  Fortræd,  derimod  nok  omvendt,  og  Alfonso  X  og  andre 
Fyrsters  stærke  Begunstigelse  af  det  spanske  Sprog  har  yderligere 
svækket  Latinens  Magt.  Ferdinand  III's  spanske  Oversættelse  af  den 
gamle  latinske  Vestgoterlov  tyder  ogsaa  paa,  at  man  særdeles  vel 
forstod  at  sætte  sig  ud  over  den  latinske  Grammatiks  Enkeltheder. 
Oversættelsen  er  ofte  meget  fri,  de  latinske  Partieipialkonstruktio- 
ner  er  opløste  paa  en  behændig  og  utvungen  Maade,  og  Fut.  exact. 
gengives  ingenlunde  altid  med  Fut.  Konj.,  som  paa  den  anden  Side 
er  forholdsvis  mindst  lige  saa  dominerende  i  Litteraturværker,  der 
maa  antages  at  staa  latinsk  Paavirkning  meget  fjernt.  Dens  Seig- 
livethed  maa  ganske  sikkert  væsentligt  skyldes  den  Modstandskraft, 
som  den  hentede  fra  sin  udstrakte  Anvendelse  i  Folkesproget  selv. 
Hvad  Betydningen  angaar,  er  der  ingen  paaviselig  Forskel  mellem 
de  to  konkurrerende  Former. 

Ved  Siden  af  Præs.  Konj.  er  Præs.  Indik  kommet  til  at  spille 
en  Hovedrolle  i  de  med  si  indledede  Betingelsessætninger,  og  da 
denne  Form  i  det  hele  taget  anvendtes  paa  en  lidt  anden  Maade 
i  det  ældste  Sprog  end  nu,  bliver  det  nødvendigt  her  ogsaa  at  under- 
søge dette  Forhold  nærmere. 

I  iterative  Bisætninger  er  Fut.  Konj.  langt  mindre  fremtrædende 
end  i  mange  vulgærlatinske  Texter.  Ganske  \ist  er  Fut.  Konj.  ikke 
sjælden,  men  indskrænkes  væsentlig  til  Forbindelser,  hvor  Hoved- 
sætningen i  logisk  Henseende  nærmer  sig  Futurum  f.  Ex.  ved  dever, 
poder  o.  Ign.,  og  selv  da  kan  Indikativ  (Præs.,  Defin.  eller  Indef.) 
findes.  Fuer.  J.  VI  5  begynder  saaledes  flere  Lovparagrafer  i  Træk 
med  quien  mata  eller  si  mata,  hvilket  er  saa  meget  mere  overra- 
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skende,  som  den  latinske  Original  regelmæssigt  har  occiderit.  Indef. 
er  ikke  principielt  forskelligt  fra  Præs.,  og  Defin.  vil  blive  omtalt  i 
Slutningen  af  næste  Kapitel.  Sprogbrugen  er  nogenlunde  ens  i  al 
oldspansk  Prosa.  I  fortællende  Stil  findes  præsentisk  Iterativ  selv- 
følgeligt kun  sjældent,  f.  Ex.  Cron.  41,14:  toma  uengan<;a  de  los  que 
la  desonran,  men  saa  meget  hyppigere  i  juridisk  og  didaktisk  Litte- 
ratur. Særdeles  oplysende  Exempler  paa  Forskellen  mellem  Fut. 
Konj.  og  Indikativformer  findes  J.  Man.  Estad.  hvor  der  I  70  an- 
føres en  hel  Del  Regler  om,  hvad  der  i  forskellige  Tilfælde  bør  gø- 
res og  hvor  Bisætningerne  derfor  regelmæssig  staar  i  Fut.  Konj.; 
hvor  derimod  Maurernes  Krigsførelse  skildres  I  75  f.  og  hvor  der 
altsaa  angives,  hvad  der  i  forskellige  Tilfælde  faktisk  plejer  at  ske, 
bruges  lige  saa  regelmæssigt  Præs.  eller  Indef.  Indik.;  f.  Ex.  de  que 
han  fecho  su  cabalgada  facen  ciianto  pueden  por  salir,  derimod  f.  Ex. 
ponen  celadas  porqiie  si  los  cristianos  aguijaren  sin  recabdo  que  los 
de  las  celedas  recudan  en  guisa  que  los  puedan  desbaratar,  hvor  den 
mellemliggende  Hensigtssætning  gør  Meningen  futurisk  og  saaledes 
medfører  aguijaren  i  Stedet  for  aguijan.  II  36  staar:  luego  que  el 
Papa  fina  debense  ayuntar  los  cardenales  en  el  lugar  do  el  papa  fina; 
her  kan  man  naturligvis  opstille  den  Forklaring,  at  Betydningen 
af  deber  er  i  den  Grad  svækket,  at  der  ikke  er  nogen  reel  Forskel 
paa  debense  ayuntar  og  se  ayuntan;  men  adskillige  andre  Exempler 
viser  at  Sprogbrugen,  her  som  saa  ofte  ellers,  er  usikker,  og  at  Græn- 
sen mellem  Præs.  Indik.  og  Fut.  Konj.  ikke  er  skarp.  Forskellen 
paa,  hvad  der  faktisk  sker  og  hvad  der  eventuelt  vil  ske,  er  i  denne 
Sammenhæng  heller  ikke  stor;  man  finder  derfor  ogsaa  undertiden 
bægge  Former  brugte  parallelt,  f.  Ex.  Cron.  686,1,34:  al  ue  y  [(o:  al 
ospital)  uiene  enfermo  o  enferma  o  que  enfermare  y,  danle  mugieres 
et  uarones  que  piensen  del  yl  den  guisadas  et  prestas  todas  las  cosas 
quel  fueren  mester,  fasta  que  sane  o  muera;  her  skyldes  fueren  den 
mellemliggende  Hensigtsbetegnelse,  men  enfermare  synes  nærmest 
valgt  for  Afvexlingens  Skyld.  Paa  lignende  Maade  Esp.  II  2,1: 
quien  antel  rey  quiere  fablar,  deve  catar  que  diga  palabras  de  uerdat 
.  .  .  Otrosi  quien  su  servicio  quisiere  prometer  al  rey,  develo  dezir 
apuestamiente  e  con  uerdat;  IV  12,55:  quando  les  pone  el  rey  tierra, 
.  .  .  deven  dar.  Onde  dezimos  que  quando  el  rey  postere  mri  (o:  me- 
rino), .  .  .  que  deve  dar;  cf.  II  8.  Sem  Tobs  proverbios  morales  er 
ofte  formede  saaledes,  at  Hovedsætningen  staar  i  Futurum,  og  Bi- 
sætningen derfor  i  Fut.  Konj.,  f.  Ex.  123;  155  o.  fl.,  men  den  vak- 
lende Sprogbrug,  der  naturligvis  ikke  er  fastere  i  Vers,  ses  f.  Ex.  215: 
quien  lo  que  cunple  quiere  poco  le  bastara;  248:  queda  la  buena  fama 
quando  fueren  gastadas  los  algos. 

Til  Fortidsbetegnelse  bruges  regelmæssigt  Impf.  Indik.  svarende 
til  Præs.  Indik.,  f.  Ex.  Cron.  134,1,35:  si  fallauan  matauan;  10,2,8: 
tomaua  las  cabezas  de  los  omnes  que  mataua;  et  længere  Exempel 
findes  56,2,50  ff.  Men  svarende  til  Fut.  Konj.  findes  ogsaa  enkelte 


79 

Exempler  paa  Impf.  Konj.,  f.  Ex.  Cron.  664,2,34:  si  tuerto  o  .  . 
malfetria  se  fiziesse  en  toda  la  tierra,  se  tornaua  el  por  ello;  119,2,25 
tanto  que  se  le  antoiasse  en  qualquier  logar  comie  e  beuie:  138,1,28 
era  muij  letrado  en  fazer  libros  de  qual  natura  sel  antoiasse;  Apol.  431 
el  dia  que  su  boz  o  su  canto  non  oye,  conducho  que  comiesse  mala  pro 
le  tenie.   Konjunktiven  indtræder  aabenbart  lettest  der,  hvor  Be- 
tydningen  er  ubestemt,   og  hvor   Formen   nærmer   sig   de   tidligere 
omtalte  ubestemte  relative  og  koncessive  Udtryksmaader  som  f.  Ex. 
Cron.  111,2,31:  por  qual  yerro  de  palaura  que  omne  dixiesse,  maguer 
fuesse  muy  pequenno  luego  lo  judgaua  a  muerte. 

Den  ovenfor  pag.  56  omtalte  Sprogbrug,  ifølge  hvilken  Inf. 
med  Præs.  eller  Impf.  af  håber  kan  betegne  det  sandsynlige,  kan 
føres  videre  dertil,  at  Konditionalis  kan  betegne  det,  der  let  kunde 
ske  og  faktisk  af  og  til  skete,  f.  Ex.  Cron.  131,2,5  (om  Vitellius): 
dirie  a  uno  que  combrie  otro  dia  con  el  et  a  otro  esso  mismo,  et  desi 
comie  con  amos  en  un  dia;  cf.  119,2,28.  Saaledes  findes  Konditio- 
nalis undertiden  i  iterative  Hovedsætninger,  f.  Ex.  Cron.  112,1,33: 
cada  que  vey  el  cielo  anublado,  numqua  estarie  sin  corona  de  laurer  en 
la  cabe^a;  cf.  119,1,44;  Alex.  1906.  Kombineres  nu  dette  med  Impf. 
Konj.  i  Bisætningen,  glider  Udtrykket  over  i  hypothetisk-potential 
Betegnelse,  som  vil  blive  behandlet  i  næste  Kapitel. 

Den  her  nævnte  Berøring  mellem  faze,  a  fecho  og  ficiere,  oviere 
fecho,  som  nok  har  ført  til  nogen  Usikkerhed  og  Svingning  i  Sprog- 
brugen, har  alligevel  ikke  i  Tids-  og  Relativsætninger  foraarsaget 
gennemgribende  sproghistoriske  Begivenheder,  aabenbart  fordi  de 
tilsvarende  Fortidsformer  ikke  faldt  sammen.  Senere  Tiders  Sprog- 
brug har  draget  Skillelinien  skarpere,  saaledes  at  Fut.  Konj.  (o:  mo- 
derne Præs.  Konj.)  betegner  det  fremtidige,  eventuelle,  usikre.  Præs. 
Indik.  det  faktiske,  gentagne,  sikre.  Men  i  Hovedtrækkene  har  hver 
Part  ellers  beholdt  sit. 

Ligesom  der  til  Rækken  ficiere,  faga,  faze,  svarer  oviere,  aya, 
a  fecho,  saaledes  findes  ogsaa  det  tredie  Led  i  Rækken  oviere,  aya 
(a,  de)  fazer,  nemlig  a  (a,de)  fazer.  Dette  Udtryk  har  Krav  paa  nogen 
Interesse,  fordi  det  leder  ind  paa  Spørgsmaalet  om  Fut.  Indik.  i 
disse  Sætninger,  hvor  netop  den  er  gennemført  paa  flere  andre  ro- 
manske Sprog.  Selve  Forbindelsen  af  ha  med  følgende  Inf.  fore- 
kommer ikke  særlig  hyppigt,  og  den  frembyder  hverken  med  Hen- 
syn til  Brug  eller  Betydning  noget  mærkeligt,  efter  hvad  der  i  det 
foregaaende  paa  forskellige  Steder  er  fremhævet.  Esp.  IV  7,28: 
(skriftligt  Vidnesbyrd  tillades  ikke)  el  mismo  deve  venir  a  desir  la 
verdat  de  lo  que  sopiere  ante  aquel  que  a  de  judgar  el  pleito  o  ante  otro 
ante  quien  el  mandare  que  lo  reciba  por  el;  her  betyder  a  de  judgar 
det  samme  som  oviere  de  judgar,  men  hæver  det  ligesom  lidt  ud  af 
Sammenhængen,  som  en  nominal  Omskrivning  for  el  iuez  (cf.  ibd. 
23  og  41);  II  8:  el  que  el  castiello  tiene  non  lo  deve  entregar  al  portero 
amenos  de  seer  delante  aquel  que  lo  a  de  recebir,  men  kort  i  Forvejen 
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staar  si  aqiiel  quel  castiello  oviere  a  dar,  lo  oviere  recebido  por  portero, 
develo  otrosi  dar  por  portere;  Betydningsforskel  foreligger  aabenbart 
ikke;  men  maaske  har  Modusanalogi  fra  den  følgende  Sætning  øvet 
en  vis  Indflydelse. 

Infinitiv  med  følgende  Præs.  af  hober,  som  jo  oprindeligt  er  dan- 
net parallelt  hermed,  men  tidligt  er  stivnet  i  fast  Futurumsbetyd- 
ning,  maa  vel  fra  først  af  ogsaa  i  disse  Sætninger  være  indkommet 
ad  samme  Vej,  og  efter  Erfaringen  fra  andre  Sprog,  skulde  man 
vente,  at  dette  Udtryk  i  ganske  særlig  Grad  blev  taget  i  Brug.  Paa 
dette  Punkt  er  man  imidlertid  blevet  staaende  ved  forholdsvis  ube- 
tydelige Tilløb. 

Berettiget  og  naturlig  er  Fut.  Indik.  i  saadanne  løst  tilknyttede 
Bisætninger,  særligt  relative,  der  i  logisk  Henseende  staar  omtrent 
lige  med  Hovedsætninger,  f.  Ex.  Grøn.  96,1,21:  mataran  a  uno  que 
descendra  del  linnage  de  Julo  et  sera  uengado  por  muchas  pestilencias 
que  uernan  a  tierra  de  Ytalia;  729,1,9:  conuiene  que  sepades  los  que 
esta  oyredes,  que  etc;  520,2,47:  desta  donna  Sancha  adelante  diremos 
mas  en  el  su  fecho,  do  sera  en  su  lugar  et  conuerna.  Med  Hensyn  til 
dette  sidste  Sted  viser  430,2,17  (diremos  en  los  logares  do  conuiniere), 
hvor  let  de  to  Udtryksmaader  glider  over  i  hinanden;  594,1,19: 
otorgol  (yo)  Valencia  et  todo  lo  al  que  fasta  oy  gano  et  lo  que  daqui 
adelante  ganara;  her  kunde  ventes  Fut.  Konj.  (ganare),  som  ogsaa 
to  Haandskrifter  har,  ligesom  ganare  394,1,27  og  498,1,43  maa  op- 
fattes som  Fut.  Konj.;  men  ganara  skyldes  i  nogen  Grad  Tilbøjelig- 
heden til  at  danne  et  logisk  Komplement  til  det  foregaaende  gano; 
589,2,6:  quiero  que  me  fagades  pleito  et  omenaie  de  las  cosas  que  uos 
yo  dire,  kunde  synes  at  betyde  »som  jeg  nu  skal  nævne  for  Eder«, 
men  en  Opregnng  kommer  ikke  i  det  følgende,  derimod  staar  der 
lidt  længere  nede,  parallelt  og  forbundet  med  et:  que  non  me  falgades 
en  ninguna  postura  que  pongades  comigo,  et  quanto  que  yo  dier  et 
fizier  que  sea  tenido,  hvilket  tyder  paa,  at  dire  er  at  opfatte  som 
dijere.  Sanch.  268,2:  por  las  obras  buenas  et  leales  que  fara  en  ser- 
vicio  del  rey  en  las  grandes  fechos  que  acaescieren,  mostrara  cuanto  el 
cumple  para  servicio  del  rey;  149,1:  di  lo  que  a  ti  placera. 

Det  er  ovenfor  (pag.  39  f.)  omtalt,  at  Fut.  Konj.  undertiden  kan 
findes  i  relative  Sætninger,  hvor  Præs.  Konj.  ellers  er  og  altid  har 
været  eneraadende,  og  at  dette  Fænomen  for  en  stor  Del  synes  at 
hidrøre  fra  Modusanalogi.  Mærkeligt  nok  findes  ogsaa  Fut.  Indik. 
enkelte  Gange  anvendt  paa  en  ganske  lignende  Maade  og  tilsyne- 
ladende af  en  ganske  lignende  Grund,  f.  Ex.  Cron.  413,1,19:  fio  en 
Dios  que  aun  uerna  sazon  quel  uere  yo  bien  andant;  J.  Man.  Gab.  et 
Esc.  22:  si  los  quesieredes  deprender,  fallaredes  quien  vos  les  podra 
mostrar;  S.  Tob.  413:  nunca  fara  cosa  que  le  pesara;  Fern.  G.  625: 
venira  saQon  que  le  vere  bien  andante;  Jos.  76:  yo  habre  un  pintor  que 
mestorara  arrecho.  I  en  lidt  anden  Forbindelse  staar  det  Cai.  33,1: 
quieres  que  te  conseje  una  cosa  que  te  librara  de  la  culebra;  Enx.  332: 
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escoge  donde  te  placera  morar.  Talrige  er  disse  Exempler  jo  ikke,  men 
talrige  nok  til  at  vise  Sprogbrugens  Usikkerhed  i  denne  i  flere  Hen- 
seender betydningsfulde  Overgangs-  og  Brydningstid. 

I  Poesi  findes  Fut.  Indik.  i  Stedet  for  Fut.  Konj.  i  lidt  større 
Omfang  end  i  Prosa:  i  Relativsætninger:  Berc.  Loor.  183:  seran  bien 
venturados  los  que  los  fuyran  (Rim.);  Fit.  1433:  pon  mano  en  tu 
seno  et  da  lo  que  fallaras  (Rim);  Maria  Eg.  1:  todos  aquellos  que  a 
Dios  amaran  estas  palabras  escucharan  (Rim);  2:  todos  ssabemos  que 
sera  que  cada  huno  aura  lo  que  merescera  (Rim);  Rey  de  or.  2:  quantos 
ninyos  fallar  podredes  todos  los  descabecedes  (Rim);  Rim.  257:  bien 
se  pare  mientes,  que  quanto  leuara  de  auer  asi  ganado  poco  lo  lograra 
(Rim);  322:  como  yo  rasonaré  asi  me  faredes  pagado;  409:  Dios  nos 
accorrera  en  lo  que  le  rogaremos  (rimer  paa  nunca  desesperemos); 
803:  sea  cristiano  el  que  nos  daran  (Rim);  1467:  nunca  mas  faras 
contra  obedienQia  la  cosa  que  veras  que  non  es  buena  (Rim);  Alf.  140: 
connoscan  que  ssodes  rey  en  la  lid  do  entraredes  (rimer  baa  quebran- 
taredes  i  foregaaende  Hovedsætning);  Jos.  284:  faced  lo  que  querredes 
(Rim).  I  Tidsbisætninger:  Gid  316:  a  la  mannana  quando  los  gallos 
cantaran,  non  uos  tardedes;  Berc.  S.  D.  755:  cresceran  (los  miraclos) 
cutiano  depues  que  nos  morremos  (Rim);  Loor.  173:  en  sobeio  porfazo 
nos  somos  a  veer,  quando  veremos  la  sangre  de  las  piagas  correr;  Apol. 
655:  quando  daqui  saldremos  que  vestido  leuaremos;  Maria  Eg.  3: 
quando  desto  te  auras  partido  nos  te  daremos  buen  marido;  cf.  11,  20, 
23;  Jos.  138:  cuando  seran  ajuntadas,  demandelas  el  rey .  . .  ;  e  cuan- 
do  el  vera,  .  .   .  yo  salré;  Rim.  1506  (Rim),  1599  (Rim.). 

Denne  tilsyneladende  omfangsrige  Exempelsamling  gaar  det  imid- 
lertid næppe  an  at  tillægge  synderligt  stor  Betydning.  De  fleste  af 
Stederne  staar  Verbalformen  i  Rim,  hvilket  absolut  ikke  forhøjer 
deres  Beviskraft  i  syntaktisk  Henseende;  Rim.  322  rasonaré  med 
accentueret  Endestavelse  beror  muligvis  paa  en  Misforstaaelse;  Loor. 
173  er  den  med  quando  indledede  Sætning  i  Virkeligheden  en  ret 
løst  tilknyttet  Relativsætning  (=  »thi  saa  vil  vi  faa  at  se«);  Apol. 
655  har  saldremos  bevaret  en  Del  af  Nødvendighedsbetydningen. 
Imidlertid,  bortforklares  kan  de  ikke  alle,  og  selve  den  Omstændig- 
hed, at  Fænomenet  saa  ofte  kan  bruges  i  Rim,  hvor  Digterne  af  og 
til  tillader  sig  en  dog  som  oftest  nogenlunde  blid  Vold  mod  Sproget, 
viser  dog  vel,  at  denne  Udtryksmaade  ikke  laa  altfor  fjernt.  Men 
i  Modsætning  til  fransk  og  italiensk  er  den  aldrig  trængt  igennem. 
Verbet  i  Sætninger  som  cuando  viniere  og  quien  viniere  er  med  sti- 
gende Bestemthed  blevne  opfattede  som  Konjunktiv,  og  da  denne 
Verbalform  endelig  maatte  vige,  blev  det  ikke  Fut.  Indik.,  der 
traadte  i  Stedet;  denne  fandt  heller  ikke  nogen  videre  stærk  Støtte 
hos  sin  tilsvarende  Fortidsform  Konditionalis,  der  aldrig  har  kunnet 
tage  Kampen  op  med  Impf.  Konj,  og  hvis  Betydning  i  denne  Hen- 
seende yderhgere  maatte  svækkes  stærkt  derved,  at  den  tidligt  har 
været  tilbøjeUg  til  at  slaa  over  i  potential  og  hypothetisk  Funktion. 
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82 

Tilbage  staar  nu  at  undersøge  de  nærmere  Forhold  angaaende 
de  med  si  indledede  Betingelsessætninger;  de  andre  Betingelses- 
sætninger kan  der  her  ses  bort  fra,  da  de  altid  forbindes  med  Præs. 
(Impf.)  Konj.  Efter  si  staar  Fut.  Konj.  med  samme  sproghistoriske 
Berettigelse  som  efter  Tidskonjunktioner  og  relative  Ord,  men  knapt 
i  samme  Omfang.  Det  mærkelige  er  nu  dette,  at  medens  Præs.  Konj. 
ellers  er  i  langsom  men  sikker  Fremgang  paa  Fut.  Konj. 's  Bekost- 
nings saa  findes  det  næsten  aldrig  i  Betingelsessætninger  efter  si, 
hvorimod  Præs.  Indik.  her  fra  de  ældste  Tider  er  særdeles  alminde- 
ligt og  tit  anvendes  ganske  sidestillet  med  Fut.  Konj.,  f.  Ex.  Cron. 
589,1,6:  si  yo  derecho  fiziere  en  ella  et  aderesQor  sus  cosas,  dexarmela 
a  Dios,  et  si  yo  y  mal  fago  a  tuerto  o  a  soberuia,  bien  se  que  me  la  tol- 
dra;  J.  Man.  Luc.  89,24:  consejovos  yo  que  si  aquel  vuestro  amigo  es 
omne  leal  et  fallastes  en  el  siempre  buenas  obras,  .  .  .  que  no  creades 
cosa  que  vos  digan  contra  el.  Pero  si  el  amigo  non  fuere  desta  manera 
que  es  dicha  et  fuere  de  los  amigos  que  se  aman  por  el  iiempo,  .... 
guardat  etc.  Af  disse  to  Exempler  er  Fut.  Konj.  naturligt  i  det  før- 
ste. Præs.  Indik.  i  det  andet,  og  de  viser  saaledes,  at  de  to  Former 
kan  bruges  saa  nogenlunde  i  Flæng. 

Gessner  (pag.  62  f.)  statuerer  en  Betydningsforskel  paa  følgende 
Maade:  Die  Såtze:  si  tiene,  darå,  und:  si  tuviere,  darå,  unterscheiden 
sich  so,  dass  der  letztere  das  Haben  als  ein  zukiinftiges  auffasst, 
wåhrend  es  in  dem  ersteren  ganz  allgemein  ohne  zeitliche  Bei- 
mischung  gedacht  wird.  Dette  har  formodentlig  fra  først  af  været 
Forskellen,  men  den  er  rigtignok  overmaade  daarligt  bevaret  i  den 
ældste  os  bekendte  Sprogperiode:  fago  i  det  ovennævnte  Exempel 
fra  Cron.  er  lige  saa  fremtidigt  som  fiziere,  og  fuere  i  Stedet  fra  Luc. 
er  ikke  mindre  almengyldigt  end  es.  Som  almindelig  Definition  be- 
tragtet holder  Gessners  Regel  ikke  Stik.  I  Anledning  af  Rim.  659: 
si  fuere  {la  escala)  muy  corta  podrias  tu  fallir,  bemærker  Gessner 
(pag.  64),  at  Udtrykket  vinder  »eine  bescheidenere,  hoflichere,  zu- 
riickhaltendere  Form«.  Exemplet  er  ikke  af  de  bedste,  men  der  er 
ingen  Tvivl  om,  at  Udtryk  som  si  quisieredes,  si  touieredes  por  bien, 
si  Dios  quisiere  er  stærkt  paa  "Veje  til  at  stivne  som  staaende  Ud- 
tryk for  Ærbødighed  og  Underdanighed.  Men  det  maa  bemærkes, 
at  dette  ikke  skyldes  Verbets  Form  alene,  men  tillige  dets  Betyd- 
ning, og  at  en  saadan  Sprogbrug  dog  ingenlunde  er  helt  gennemført. 
J.  Man.  Luc.  37  (Patronios  Slutningsbemærkning  til  Ex.  7)  staar 
Lin.  6  si  quisierdes,  Lin.  3:  si  queredes,  bægge  rettede  til  Greven  og 
derfor  dog  vel  lige  ærbødige;  ganske  vist  har  codd.  E  og  G  quisierdes 
ogsaa  Lin.  3  ligesom  34,18,  men  24,1  i  samme  Forbindelse  angiver 
Knust  ingen  Variant.  Cron.  510,2,45  siger  VelUd  Adolfo  til  Kong 
Sancho  i  en  Tone,  der  aabenbart  skal  være  ærbødig  og  indsmigrende, 
da  han  vil  lokke  ham  ud  paa  en  Ridetur  for  at  slaa  ham  ihjel:  sennor, 
si  lo  tenedes  por  bien,  caualgemos  amos  solos. 

Fut.  Indik.  forekommer  enkelte  Gange  ligesom  i  de  for  nævnte 
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Sætningsarter,  f.  Ex.  Cron.  405,1,47:  por  uentura  et  por  ocasion,  si 
non  conteQra  esto  (»vi  maa  være  glade  til,  hvis«);  Sanch.  133,1:  si 
alguno  fora  torpedat  e  violencia  en  el  templo  de  Dios,  destroirlo-ha 
Dios;  Rim.  179:  si  el  rencor  guardaras,  non  te  aprouechan  bienes,  por 
muchos  que  foras  (bægge  Steder  i  Rim,  og  navnlig  faras  er  paafal- 
dende);  1592:  si  el  sannudo  el  tal  silencio  terna,  .  .  .  esto  grant  virtud 
sera. 

Præs.  Konj.  forekommer  enkelte  Gange  i  andet  Led  af  en  Be- 
tingelse, med  eller  uden  et  gentagende  que,  f.  Ex.  Fuer.  J.   II  5,2: 
si  algun  omne  es  rogado  que  sea  testimonia  de   algun  escripto,   non 
meta  y  su  sennal  por  nenguna  maner a,  si  non  legere  ante  la  carta  por 
si  o  que  la  faga  leer;  II  1,20  med  relativ  Indledning:  quanto  danno 
recibieron  .  .  .  e  que  lo  muestren  por  su  Sacramento,  el  iudez  lo  deve 
entregar  de  lo  so;  J.  Man.  Estad.  I  94:  si  yerra  ...  o  que  faga  tuerto 
Cid  1270:  si  a  uos  ploguiere,  Minaga,  e  non  uos  caya  en  pesar,  enbiar 
uos  quiero  etc,  1530:  si  Dios  me  legare  al  Cid  e  lo  vea  con  el  alma, 
•  .  .  non  perderedes  nada;  Apol.  488:  si  mortal  non  fuere  ha  que  seya 
de  vida,  yo  le  tornare  alegre.  Denne  ejendommelige  Form  for  andet 
Led,  som  jo  iøvrigt  ikke  er  noget  isoleret  spansk  Fænomen,  hænger 
aabenbart  sammen  med  en  vis  Løshed  i  Periodebygningen,  som  kan 
forfølges  helt  ned  til  det  moderne  Sprog,  og  som  bl.  a.  viser  sig  deri, 
at  det  ikke  altid  lykkes  at  holde  parallele  Bisætninger  skarpt  ude 
fra  Hovedsætningen.  De  her  nævnte  Konjunktiver  kunde  nærmest 
se  ud  til  at  repræsentere  Hovedsætninger,  hvad  enten  de  saa  skal 
forstaas   som    antagende,   indrømmende,    befalende,    ønskende   eller 
lignende.   Saa  meget   er  i  hvert   Tilfælde   sikkert,   at   Præs.    Konj. 
bortset  fra  disse  Forbindelser,  maaske  slet  ikke  forekommer.  Gessner 
nævner  Cid  1072:  si  non  mandedes  buscar  o  me  dexaredes,  de  lo  uuestro 
o  de  lo  myo  leuaredes  algo;  hvis  man  optager  Pidals  Interpunktion: 
si  non,  mandedes  buscar;  o  me  dexaredes  de  lo  uuestro,  o  deto  myo 
leuaredes   algo,   fjernes   foruden   andre   Vanskeligheder   ogsaa   denne 
noget  problematiske  Konjunktivanvendelse;  S.  Tob.  104:  tanto  fase 
un  escudo  entre  el  e  la  saeta,  quanto  el  mundo  pudo  sy  entre  amos  se 
meta;  451:  e  la  saeta  fiere  al  viuo  sy  le  acierte;  bægge  disse  Steder 
staar  Konjunktiven  i  Rim  og  Texten  er  usikker.  Rim.  87:  penalo 
gravemente,  si  se  non  arrepienta;  669:  esto  entiendo  yo,  si  por  mucho 
priuado   cobre   el   tal   omne   logar   desordenado,    tiene   mayor   perigro; 
1597:   si  por  la  vmanidat  en  tal  caso  cayamos,   ayamos  y  pagienQia, 
sy  lo  bien  consideramos  (Rim).   Disse  Steder  kunde  synes  at  tyde 
paa  en  hypothetisk  Anvendelse  af  Præs.  Konj.,  men  da  denne  ellers 
er  tabt  og  ombyttet  med  Impf.  Konj.,  gaar  det  ikke  an  at  bygge 
noget  paa  saa  faa  og  usikre  Steder. 

I  denne  Art  Sætninger  er  Præs.  Konj.  holdt  ude  med  betydelig 
Konsekvens,  og  er  som  sagt  aldrig  trængt  igennem,  et  Forhold, 
der  ikke  kan  andet  end  virke  overraskende,  da  de  sproglige  Be- 
tingelser skulde  synes  at  være  ganske  de  samme  som  ved  Tids-  og 
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Relativsætninger.  Til  Fut.  Konj.  svarer  i  alle  tre  Tilfælde  Impf. 
Konj.  ved  præteritalt  Hovedverbum,  og  der  ligger  dog  næppe  i 
Betydningen  af  si  noget,  der  kan  tænkes  at  have  holdt  Præs.  Konj. 
ude.  Tværtimod  skulde  man  snarere  synes,  at  den  Omstændighed, 
at  de  andre  Betingelseskonjunktioner  forbindes  med  Præs.  Konj. 
ligesom  det  med  qiie  ombyttede  si,  maatte  give  Præs.  Konj.  en  spe- 
ciel Chance  netop  i  disse  Sætninger.  Iterativ  Anvendelse  kan  ikke 
godt  antages  at  have  virket  anderledes  her  end  ved  andre  Sætnings- 
arter.  Brugen  af  si  til  at  betegne  den  samtidige  faktiske  Betingelse 
(f.  Ex.  Berc.  S.  D.  140:  si  esto  por  ti  viene,  eres  mal  acordado)  kan 
ikke  være  afgørende,  da  det  samme  kan  betegnes  ved  en  relativ 
Forbindelse  (f.  Ex.  Berc.  Sac.  60:  qui  assi  non  lo  faze,  faze  mal  ca 
bien  non).  Forbindelser  som  Berc.  S.  D.  621:  si  pesado  jo  ante,  des- 
pues  fo  bien  liviano,  kan  vel  heller  ikke  have  været  større  Hindring 
for  Præs.  Konj.  end  quando  o.  a.  forbundet  med  Definido. 

Derimod  findes  der  en  helt  anden  og  ganske  almindeligt  an- 
vendt Forbindelse  af  si  med  Præs.  Konj.  som  godt  kan  have  virket 
meget  stærkt  hindrende,  idet  den  er  uden  Betydningsberøring  med 
Fut.  Konj.  og  har  spillet  en  uhyre  stor  Rolle  i  det  talte  Sprog.  Si 
med  Præs.  Konj.  anvendes  nemlig  som  staaende  Udtryk  ved  Be- 
sværgelse og  Forsikring,  f.  Ex.  Cron.  421,1,3:  si  Dios  me  uala  tengo 
que  dize  verdad,  et.  593,2,46;  Cid  874:  quien  los  dio  estos,  si  uos  uala 
Dios,  Minaija,  cf.  880,  1324  o.  s.  v.  Berc.  MU.  177:  tu  lo  cumpli, 
si  Dios  te  de  buena  uentura;  Duel.  133:  si  Dios  me  bendiga;  Mil.  606: 
si  uiuades;  S.  Laur.  59:  si  veas  parayso.  At  anføre  flere  Exempler 
er  ganske  overflødigt,  da  denne  Sprogbrug  er  velkendt  fra  andre 
romanske  Sprog,  og  da  den  forekommer  paa  oldspansk  overordent- 
ligt hyppigt  overalt,  hvor  der  gengives  Talesprog.  Esp.  V  11,15  ff. 
refererer  som  den  almindelige  officielle  Edsformular  i  Retten  med 
Vendingen  asil  ayude  Dios.  Det  er  specielt  ayudar,  valer  og  salvar, 
der  bruges  paa  denne  Maade,  men  som  en  Del  af  de  ovennævnte 
Exempler  viser,  anvendes  ogsaa  mange  andre  Verber  saaledes,  hvil- 
ket viser,  at  denne  Udtryksform  var  levende  i  Sproget  og  ingen 
forældet,  uforstaaet  Formular.  Et  enkelt  Sted  staar  Præs.  Indik., 
nemlig  Rim.  432:  o  vos  yo  tirare  dende  asy  Dios  me  val,  men  en  saa- 
dan  enkeltstaaende  Undtagelse,  hvor  det  afgørende  Ord  oven  i  Kø- 
bet staar  i  Rim,  kan  naturligvis  ikke  i  mindste  Maade  ændre  det 
samlede  Helhedsbillede. 

Oprindelsen  til  disse  Forsikringsudtryk  er  noget  omtvistet.  Meyer- 
Liibke  (Gr.  der  rom.  Spr.  HI  §  643)  opfatter  det  som  optative  Be- 
tingelsessætninger; han  underbygger  ikke  denne  Opfattelse  med  Be- 
viser, men  beraaber  sig  paa  Diez  Gramm.  HI  357  og  Gaspary  i 
Ztschr.  der  rom.  Phil.  XI  136  f.  Imidlertid  er  Diez  ingenlunde  helt 
sikker  i  sin  Sag,  udtrykker  sig  i  alt  Fald  med  prisværdig  Forsigtig- 
hed, og  Gaspary,  om  hvem  Meyer-Liibke  siger,  at  han  »die  richtige 
Erklårung  verdeutlicht  und  gegen  Angriffe  verteidigt  hat«,   synes 
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nærmest  at  gaa  ud  fra,  at  Sagen  i  sig  selv  er  bevist  og  uomtvistelig; 
et  enkelt  Plautussted  og  et  Citat  af  en  italiensk  Latinist  fra  c.  1400 
(sicut  hodie  cum  juramus  dicimus  si  non  vadam  ad  Inferos)  er  ikke 
saa  altbesejrende,  som  det  øjensynligt  er  Forfatterens  Mening,  at 
det  skal  være.  Skal  man  endelig  beraabe  sig  paa  Autoriteter,  saa 
er  det  dog  af  en  vis  Betydning,  at  en  helt  anden  Opfattelse  forfæg- 
tedes bl.  a.  af  Gaston  Paris  (Rom.  XII  628),  der  afleder  si  af  la- 
tinsk sic,  og  som,  da  dette  Ord  i  nogle  Sprog  falder  sammen  med 
Betingelseskonjunktionen  i  en  fra  sic  afvigende  Form,  antager  en 
confusion  postérieure.  1  Betragtning  af  den  særdeles  almindelige 
Brug  af  latinsk  sic  og  ita  med  ønskende  Konjunktiv  i  besværgende 
Betydning  og  i  Betragtning  af,  at  der  paa  oldspansk  meget  ofte 
bruges  assi  i  Stedet  for  si,  f.  Ex.  i  den  i  Espejo  anførte  officielle 
Edsformular,  skulde  man  dog  synes,  at  Bevisbyrden  paahviler  dem, 
der  hævder  en  Opfattelse,  der  forklarer  Fænomenet  ad  helt  andre 
Veje.  Det  nytter  intet  med  Gaspary  at  falde  i  Forbavselse  over, 
at  en  saadan  Opfattelse  ikke  uden  videre  virker  overbevisende  paa 
alle.  Hvordan  saa  end  Sagen  forholder  sig,  saa  maa  det  i  denne 
Sammenhæng  være  nok  at  henvise  til  den  paa  oldspansk  faktisk 
bestaaende  Sprogbrug:  den  store  Betydningsforskel,  som  trods  den 
formelle  Lighed,  bestod  mellem  si  me  vala,  ayude  Dios  og  si  me  vale, 
ayuda  Dios,  maatte  absolut  i  overordentlig  høj  Grad  bidrage  til  at 
hindre,  at  si  ficiere  gik  over  til  si  faga,  da  der  derved  vilde  opstaa 
alvorlig  Fare  for  meningsforstyrrende  Sammenfald. 


KAPITEL  VI. 


Med  de  hidtil  behandlede  enkelte  og  sammensatte  Konstruktioner 
er  der  imidlertid  ikke  naaet  nogen  fuldstændig  Fremstilling 
af  de  sproglige  Udtryk,  som  oldspansk  i  sin  paa  dette  Punkt  over- 
maade  brogede  Sætningsbygning  har  forsøgt  at  bringe  til  Anven- 
delse i  Tids-,  Betingelses-  og  Relativsætninger  med  Fremtids-  eller 
Usikkerhedsbetydning  ved  Hovedverbum  i  Præsens  eller  Futurum. 
Der  forekommer  yderligere  nogle  i  flere  Henseender  interessante 
Udtryksmaader  med  Impf.  Konj.  (ficiese,  oviese  fecho,  oviese  (a,  de) 
fazer).  Tydeligst  udformet  findes  de  i  Retssprog,  og  nogle  Exempler 
fra  Esp.  vil  bedst  kunne  illustrere  dem.  H  4,7  lyder  i  sin  Helhed: 
Si  oviere  el  rey  fijos  de  ganancia  aquel  qiiel  matase  en  guerra  o  en 
defendiendose  es  tanio  como  si  matase  al  mayor  rico  orne  del  regno  e 
debe  aver  tal  pena.  E  qui  de  otra  manera  lo  matase  muera  por  ello 
como  traydor.  E  si  lo  feriese  e  lo  desonrase  aya  tal  pena  como  si  lo 
feciese  al  mayor  rico  orne  del  regno;  II  13,9:  todas  estas  penas  son 
piiestas  por  onra  del  rey  contra  aquellos  que  los  desonraren  o  los  fe- 
rieren o  los  matasen;  III  1:  si  .  .  .  estas  tres  cosas  non  fecieren.  La 
primera  que  vengan  qiiando  los  el  rey  llamare.  La  segunda  que  vayan 
o  los  enviase;  II  2,6:  Otrosi  tenemos  por  muy  grant  osadia  de  saltar 
nin  de  pasar  sobre  su  lecho  {del  rey)  e  mayormiente  quando  el  rey  y 
yoguiese;  IV  12,7:  tiene  pro  (det  at  der  forefindes  registros)  porque 
si  carta  se  perdiere  o  se  ronpiese  o  se  desfaze  la  letra  por  veiez  o  por 
otra  cosa,  o  si  veniere  alguna  dubda  sobrellas,  por  el  registro  se  pueden 
cobrar  las  perdidas;  IV  12,4:  ayna  podria  seer  que  quando  algunos 
veniesen  antel  rey  o  los  aduxiesen  para  seer  escrivanos  que  non  serien 
tales  como  dixiemos.  E  por  ende  quando  algunos  veniesen  antel  o  fueren 
aduchos  .  .  .  ,debe  el  rey  saber  etc;  II  7,4:  dezimos  que  si  portiello  y 
oviese  fecho  o  cava  .  .  .,  que  se  deve  parar  el  alcayde  en  el  logar.  E 
si  asi  non  lo  feziere  e  por  su  culpa  se  perdiere  es  traydor;  IV  6,21: 
otra  grazia  y  a  que  pueden  fazer  los  rey  es  por  sus  cartas,  quando 
acaescen  cosas  porque  conviene  que  la  fagan,  e  si  non  la  feziesen  que 
se  podrie  tornar  en  daho,  asi  como  si  oviese  echado  de  tierra  a  algunos 
e  oviese  a  aver  tal  gracia  porque  les  oviese  acoger  etc.  etc.  1  3,3:  quien 
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esto  non  creyere  o  lo  negase  es  hereie  e  mandamos  que  aya  pena  de 
hereie;  I  2  (Slutn.):  ninguno  que  esto  non  lo  creyese,  non  puede  seer 
salvo. 

Det  er  ovenfor  (pag.  21)  fremhævet,  at  i  Genstandssætninger 
bruges  efter  Hovedverbum  i  Præsens  undertiden  Impf.  Konj.  med 
Fortidsbetydning.  Man  kunde  saa  maaske  være  tilbøjelig  til  at  an- 
tage, at  disse  to  Fænomener  stod  i  Forbindelse  med  hinanden  og 
skrev  sig  fra  en  gammel  Tempusforskydning  af  latinsk  Plsqpf.  Konj., 
der  fra  at  staa  i  Relation  til  Præteritum  kom  til  at  staa  i  Relation 
til  Præsens.  Dette  vilde  saa  stemme  godt  med  en  tilsvarende  For- 
skydning af  latinsk  Plsqpf.  Indik.  (ficiera),  der  i  14.  Aarh.  viser 
stærk  Tendens  til  at  betegne  Fortid  i  Forhold  til  Nutid.  Men  Impf. 
Konj.  i  de  anførte  Steder  er  ikke  specielt  fortidige,  i  hvert  Tilfælde 
ikke  mere  end  de  dermed  parallelt  brugte  Fut.  Konj.;  matase  er 
ikke  identisk  med  oviere  matado,  og  har  tilmed  selv  en  tilsvarende 
Sammensætning  oviese  fecho.  At  de  to  Fænomener  viser  tilbage  til 
et  fælles  Udgangspunkt,  er  højst  sandsynligt,  men  de  kan  ikke  for- 
klares udtømmende  ved  Antagelsen  af  en  almindelig  Tempusfor- 
skydning. 

Da  Impf.  Konj.  i  de  nævnte  Tilfælde  vexler  med  Fut.  Konj.  og 
i  Retydning  ikke  fjerner  sig  meget  derfra,  ligger  det  ret  nær  at 
tænke  paa  en  Sammenblanding  af  Præsens-  og  Præteritumsbeteg- 
nelse;  et  Exempel  som  IV  12,4  har  i  første  Hovedsætning  podria, 
som  jo  i  sin  Form  hører  Præteritum  til.  En  saadan  Antagelse  vilde 
finde  nogen  Støtte  deri,  at  det  omvendte  ogsaa  forekommer,  at 
altsaa  Fut.  Konj.  kan  forekomme  ved  Hovedverbum  i  Fortid  dels 
ved  Konditionahs,  f.  Ex.  Cron.  405,1,20:  si  tu  quisieses  .  .  .,  yo 
tomaria  uenganQa  de  la  mi  muert  et  de  la  de  todos  los  otros  mios  que 
aqui  murieren;  J.  Man.  Luc.  4,10:  se  podrian  (cod.  M:  podran)  apro- 
vechar  los  que  los  oyeren;  dels  ogsaa  ellers,  f.  Ex.  Cab.  et  Esc.  1: 
sabian  que  el  que  mal  o  dapno  en  su  tierra  feciere  non  podia  escapar 
del;  Cai.  30,1:  cuido  el  camello  que  cuando  el  dijere  asi  como  ellos, 
que  recudirian  todos  por  el;  Alf.  1362:  iiso  tal  ruego  .  .  .,  que  leal- 
miente  le  aconsejasen  lo  que  bieren  por  derecho.  Dog  maa  man  erindre, 
at  disse  Exempler  ikke  er  talrige,  og  at  Forudsætningen  for  deres 
Rrugelighed  er  vedkommende  Textudgaves  Paalidelighed,  og  at  stole 
paa  den  er  ikke  altid  lige  let.  Naar  der  f.  Ex.  i  Gayangos's  Udgave 
J.  Man.  Estad.  I  85  staar  desque  hobieren  comido  fincaron  amos  en 
la  camara,  og  prol.  general  p.  233:  el  rey  mando  al  caballero  que  non 
feciere  mas  enojo  al  zapatero,  saa  maa  det  vel  opfattes  som  Tryk- 
fejl for  henholdsvis  hobieron  og  feciese;  men  saa  kan  feciere  (Cab. 
et  Esc.)  og  bieren  (Alf.)  ogsaa  være  Trykfejl.  Desuden  opnaas  der 
ved  denne  Forklaring  ingen  Forbindelse  med  Forbindelser  som  bien 
creo  que  fuessen,  og  Forklaringen  er  heller  ikke  i  sig  selv  fyldest- 
gørende, førend  det  bliver  oplyst,  hvorfor  en  saadan  Sammenblan- 
ding netop  her  har  fundet  Sted  i  saa  stort  et  Omfang.    Selv  om 
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nemlig  oldspansk  Tempusharmoni  ikke  er  absolut  konsekvent,  saa 
vilde  det  dog  være  ganske  uberettiget  at  betragte  Sætningsbygning- 
en som  et  forvirret  Sammensurium  af  Tider  og  Maader,  der  trodser 
ethvert  System  og  udelukker  enhver  Forstaaelse.  Den  syntaktiske 
Regelrethed  er  af  et  saa  ungt  Skriftsprog  at  være  i  det  hele  for- 
træffelig, og  der  maa  kunne  findes  en  bestemt  Grund  til  en  saa 
omfattende  Anvendelse  af  et  saadant  Brud  paa  Tempusharmonien. 
I  adskillige  af  de  Tilfælde,  hvor  Impf.  Konj.  bruges  parallelt 
med  Fut.  Konj.  er  der  afgjort  ingen  Betydningsforskel  til  Stede, 
f.  Ex.  III  1  vil  en  naturiig  Fortolkning  ikke  kunne  fastslaa  nogen 
Forskel  paa  llamare  og  enbiase.  I  andre  Tilfælde  derimod  kan  der 
ikke  godt  være  Tvivl  om,  at  der  er  nogen  Forskel,  f.  Ex.  II  13,9 
betegner  matasen  rimeligvis  det  mest  graverende  og  derfor  mest 
sjældne  og  utænkelige;  II  2,6  er  Meningen  ganske  sikkert  den,  at 
den  Omstændighed,  at  Kongen  ligger  i  Sengen,  naar  Misdæderen 
gaar  eller  springer  over  den,  er  en  skærpende  Omstændighed  af  en 
saa  graverende  Art,  at  det  næsten  er  utænkeligt,  at  det  kan  ske; 
yoguiere  vilde  betegne  det  som  noget  mere  dagligdags;  I  3,3  be- 
tegner negase  en  Stigning  fra  creyere,  hvilket  selv  sættes  i  Impf. 
I  2,  hvor  der  ikke  følger  nogen  Stigning  efter;  III  7,12  handler  om 
erechas  (Erstatning)  for  el  cabalgador  que  perdiere  cavallo  o  otra  bestia 
de  siella  despues  que  sallieren  en  cavolgada  por  qualquier  destas  guisas, 
si  gelo  mataren  o  sil  saliese  de  mano  que  non  la  pueda  tomar.  At 
Hesten  bliver  dræbt  paa  Krigstog  er  jo  en  ret  nærliggende  Mulig- 
hed; at  den  løber  fra  Rytteren  ligger  strax  noget  fjernere.  J.  Man. 
Estad.  I  25:  por  ninguna  manera  non  la  tomare  (o:  la  ley  cristiana) 
fasta  que  por  mio  entendimiento  entendiese  que  es  la  mejor  betyder 
ikke  alene  »før  jeg  forstaar«,  men  tillige  »hvilket  vel  ikke  er  helt 
udelukket,  men  .  .  .«.  Sanch.  208,2  giver  Regler  om,  i  hvilke  Til- 
fælde man  ikke  maa  indgaa  Ægteskab  .  .  .  e  si  casase  face  adul- 
terio,  d:  og  hvis  det  alligevel  skulde  kunne  tænkes,  at  vedkommende 
gjorde  det,  da  er  det  Hor,  Omvendt  Orden  findes  ogsaa,  f.  Ex. 
Sanch.  175,2:  non  quieras  tomar  el  tu  enemigo  por  amigo,  ca  si  lo 
fecieses  e  mal  o  daho  te  y  veniere,  tornate-has  (skal  vel  være  tornarte- 
has)  a  tu  culpa;  her  betegner  veniere  den  i  sig  selv  naturlige  Følge 
af  fecieses.  Esp.  IV  2,11:  si  alguno  se  agraviase  del  juyzio  de  los  al- 
calles  de  casa  del  rey,  e  se  alzare  a  estos  adelantados,  deven  los 
ellos  oyr. 

Dette,  at  Impf.  Konj.  aabenbart  bruges  til  at  frembringe  Be- 
tydning af  det  forholdsvis  fjerntliggende  og  uvirkelige,  og  at  Be- 
tingelsessætninger er  saa  fyldigt  repræsenterede,  leder  Tanken  hen 
paa  hypothetiske  Forbindelser,  og  der  kan  ikke  være  Tvivl  om,  at 
der  her  virkelig  er  et  nært  Slægtskab  til  Stede.  Dog  gaar  det  ikke 
an  kort  og  godt  at  erklære  de  her  nævnte  Forbindelser  for  hypo- 
thetiske Biled,  da  en  saa  summarisk  Forklaring  ikke  passer  til  og 
endnu  mindre  forklarer  alle  herhenhørende  Fænomener;  saa  simpelt 
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er  Forholdet  ikke.  Desuden  vilde  man  derved  forudsætte,  at  den 
spanske  hypothetiske  Periodebygning  er  en  principielt  ældre  Sprog- 
formation  end  de  Udtryk,  som  her  behandles,  hvilket  ikke  er  gan- 
ske sikkert.  For  at  faa  hele  Problemet  klaret,  vil  det  være  nødven- 
digt at  gaa  lidt  nærmere  ind  paa  selve  de  hypothetiske  Konstruk- 
tioner. 

Den  i  de  ældste  spanske  Texter  brugelige  Udtryksmaade  for 
hypothetiske  Forbindelser  er  meget  afvigende  fra  klassisk  Latin  og 
formes  i  Hovedtrækkene  saaledes:  Bisætningen  sættes  i  Impf.  Konj. 
med  Opgivelse  af  den  latinske  Tredeling  (faciam,  facerem,  fecissem); 
i  Hovedsætningen  er  ligeledes  den  latinske  Tredeling  opgivet  og 
ombyttet  med  Infinitiv  med  habia,  der  oprindelig  maa  have  svaret 
til  alle  de  tre  latinske  Konjunktiver.  Dog  begynder  tidligt  ficiera 
at  anvendes  svarende  til  fecissem;  i  de  poetiske  Texter  mærkes  det 
ikke  saa  stærkt,  men  saa  meget  des  stærkere  i  de  prosaiske,  hvor 
ficiera  er  absolut  dominerende  i  Sammenligning  med  faria  i  For- 
tidsbetydning.  Den  senere  Udvikling  gaar  saa  i  Retning  af  at  gen- 
nemføre ficiera  ogsaa  svarende  til  facerem,  samtidigt  med  at  nye 
Modifikationer  bringes  til  Veje  ved  Sammensætninger  (oviese,  oviera 
fecho). 

Ved  denne  Ordning  er  der  et  Par  Momenter,  som  maa  fore- 
komme mærkelige,  og  som  det  er  nødvendigt  at  tage  med  i  Betragt- 
ning ved  et  Forsøg  paa  at  forklare  Hypothesens  Oprindelse  og  Ud- 
vikling. At  fecissem  i  Bisætningen  fortrænger  facerem,  er  endda  ikke 
saa  paafaldende,  da  det  jo  overhovedet  er  gaaet  latinsk  Impf.  Konj. 
meget  ilde  i  den  romanske  Sprogudvikling,  og  latinsk  Plsqpf.  Konj. 
over  hele  Linien  rykker  ind  paa  dens  Plads.  Derimod  er  det  noget 
mere  paafaldende,  at  ogsaa  faciam  er  ombyttet  med  fecissem,  der 
eUers  ikke  plejer  at  trænge  ind  her.  Muligvis  er  den  oprindelige 
Forskel  paa  den  større  og  mindre  Uvirkelighed,  som  faciam  og  fa- 
cerem betegnede  paa  Latin,  trængt  noget  tilbage  i  den  sproglige 
Bevidsthed,  men  det  er  dog  et  Spørgsmaal,  om  dette  er  nok  til 
at  forklare  hele  Fænomenet. 

I  Hovedsætningen  kan  faria  ikke  forklares  som  udledt  af  fe- 
cissem, men  maa  betragtes  som  et  definitivt  Brud  med  latinsk 
Sprogbrug,  og  man  maa  derfor  vise  nogen  Forsigtighed  med  Hen- 
syn til  at  slutte  fra  latinske  til  romanske  Tilstande  paa  dette  Om- 
raade.  Helt  forsvundet  er  den  gamle  latinske  Plsqpf.  Konj.  imid- 
lertid ikke,  selv  om  de  Tilfælde,  i  hvilke  den  findes  anvendt  paa 
spansk,  er  meget  faa,  og  vistnok  alle  poetiske.  Cron.  600,2,35:  dixo 
el  Cid  al  rey:  sennor,  si  a  uos  ploguyesse,  fuessedes  oy  mio  huesped, 
stemmer  ordret  med  Gid  2046  og  er  aabenbart  taget  derfra;  Cid 
1900:  viniessem  a  vistas,  si  ouiess  dent  sabor;  Alex.  1362;  el  que 
estouies  de  dentro  deuies  seer  seguro  (P.  1504:  el  que  estase  dentro 
deuria  ser  seguro);  Apol.  116:  si  en  paz  me  souies,  espercmdo  lo  que 
Dios  darme  quisies,  ninguno  non  me  llorasse  de  lo  que  me  abinies; 
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S.  Tob.  523:  ca  muger  por  villa  sy  sabe  que  lo  buscase,  era  Qierto, 
rrensilla  por  paga  me  fyncase;  Fem.  G.  336:  sy  a  ti  semeiase  o  lu 
lo  por  byen  tovyeses,  estovyesedes  quedo  fasta  que  guaresQiesedes;  Jos. 
47:  madre,  si  me  veyeses,  de  mi  hobieses  dolor;  Rim.  215:  si  Dios 
por  bien  touiese  que  fuese  acordado  que  se  ficiese  conQilio  el  tal  caso 
como  este  alli  fuese  librado;  Alf.  2338  f.:  si  podiesemos  faser  que  bos 
diessen  auer,  .  .  .  saliesedes  desta  tierra,  los  moros  a  Dios  fincasen. 
Adskillige  af  disse  Exempler  er  ikke  at  betragte  som  rene  Hypo- 
theser.  Gid  (Cron.),  Fem.  G.  og  Jos.  er  høflige,  ønskende  Opfor- 
dringer, S.  Tob.  er  Forbindelsen  ikke  helt  klar,  Alex.  er  muligvis 
Dittografi  af  s,  cod.  P.  har  noget  helt  andet,  som  nok  kunde  se 
ud  som  Konjektur.  Apol.  og  Rim.  kommer  ren  Hypothese  nær- 
mest, men  Konjunktiven  kan  muligvis  skyldes  Modusanalogi  med 
de  mange  omstaaende  Former.  I  hvert  Tilfælde  rokker  disse  faa 
og  delvis  usikre  Tilfælde  ikke  ved  det  Faktum,  at  Sprogbrugen  el- 
lers i  det  hele  gaar  ganske  andre  Veje. 

Faria  i  Betydning  af  facerem  er  en  i  den  Grad  fastslaaet  Sprog- 
brug, at  den  ikke  behøver  at  belægges  med  Exempler.  Som  Ex- 
empler paa  faria  =  latinsk  faciam  kan  anføres  Cron.  428,1,40:  sennora, 
si  me  uos  esto  guisassedes,  casaria  con  uusco  et  leuar  uos  ya  comigo; 
Luc.  102,7:  me  ternia  por  muy  de  buena  ventura  si  voslo  pudiese 
servir;  Fuer.  J.  XI  1,2:  (En  Læge  maa  ikke  besøge  Fangerne  uden 
at  Slutteren  er  med,  forat  ikke  Fangerne  skal  bede  om  Gift)  ca 
si  ge  lo  diesen,  perecerie  mucho  la  iusticia  por  ende  (her  har  den  la- 
tinske Original  slet  ikke  hypothetisk  Form;  der  staar  nemlig:  nam 
si  aliquid  mortiferum  his  ab  ipsis  medicis  datum  fuerit,  multum  ra- 
tionibus  publicis  deperit);  Gid  1402:  si  uos  viesse  el  Cid  sanas  et  sin 
mal,  todo  serie  alegre,  que  non  aurie  ningun  pesar;  Bero.  S.  D.  376: 
si  oirme  quisiessedes  bien  vos  la  contaria;  Mil.  224:  si  dissiese  que 
non,  dizria  falsedat  (si  dicam,  mentiar). 

Faria  =  fecissem  f.  Ex.  Cron.  278,1,3:  parescio  que  farie  todo 
bien  adelant  si  visquiesse;  555,2,9:  mesuramos  que  si  nos  todos  mu- 
riessemos  con  ell  infante,  que  se  perderie  toda  la  tierra;  Fuer.  J.  XII 
3(4), 4:  si  los  judios  descreidos  non  seguiesen  la  sombra  de  las  an- 
toyangas  de  la  verdad,  e  seguiesen  el  entendimiento  de  la  ley  sin  el 
error,  non  crucifigarien  al  sennor  de  la  gloria  (Originalen:  numquam 
dominum  gloriae  crucifixissent);  Berc.  S.  D.  455:  sabrieles  a  trigo  si 
toviessen  avena;  622:  si  yoguiesse  en  carcel  non  iazrie  mas  cerrada; 
Alex.  18:  sil  mas  demostrassen  el  mas  aprenderia. 

Naar  i  Bisætningerne  de  tre  latinske  Tider  er  faldne  sammen, 
er  der  heller  ikke  noget  særligt  paafaldende  i,  at  det  samme  sker 
i  Hovedsætningerne.  Man  kunde  ganske  vist  have  ventet  fecissem 
bevaret,  da  netop  denne  Verbalforms  hele  Stilling  i  hine  Tider  var 
lige  saa  exceptionelt  gunstig,  som  dens  fremtidige  Stilling  i  moderne 
spansk  tegner  til  at  blive  ugunstig.  Desuden  er  det  værdt  at  lægge 
Mærke  til,  at  Sproget  ret  hurtigt  reagerer  mod  dette  Sammenfald 
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ved  at  skabe  nye  Udtryk  for  fecissem,  først  i  Hovedsætningerne, 
hvor  feciera  i  den  ældste  Prosa  er  fremherskende  og  hvor  aurie  fecho 
ogsaa  af  og  til  forekommer,  ved  Siden  af  oviera  fecho;  oviese  fecho 
i  Bisætninger  indtræder  ogsaa  ret  tidligt.  Den  gamle  Forskel  mel- 
lem faciam  og  facerem  har  Sproget  derimod  ikke  følt  sig  foranlediget 
til  at  danne  nye  Betegnelser  for.  Disse  nydannede  Fortidsbetegnelser 
tyder  paa,  at  hele  dette  sproglige  Fænomen,  i  alt  Fald  delvis,  stam- 
mer fra  helt  andre  Kilder  end  Latinens  gængse  Udtryksmaader. 
Opgaven  bliver  da  at  finde  disse  Kilder,  hvorfra  de  spanske  Udtryk 
er  udgaaede  og  bestemme  Udviklingen  saaledes,  at  der  faas  en  For- 
klaring, ikke  alene  paa  de  her  nævnte  Forhold,  men  ogsaa  paa  Præs. 
Konj.s  Forsvinden  og  Impf.  Konj.s  Berøring  med  Fut.  Konj.  og 
dens  Evne  til  at  betegne  praeteritum  in  praesenti. 

Foth  fremhæver  med  Rette,  at  den  oprindelige  Betydning  af 
Konditionalis  er  Nødvendighed,  saaledes  at  facere  habebam  er  om- 
trent det  samme  som  facere  debebam  og  undertiden  bruges  synonymt 
dermed;  han  henviser  desuden  til  Brugen  af  debeo  med  Inf.  i  sar- 
disk og  forklarer  Anvendelsen  af  Konditionalis  i  Hypotheser  under 
Henvisning  til,  at  Nødvendighedsudtryk  paa  Latin  ikke  sættes  i 
Konjunktiv.  Saa  maa  vel  Brugen  af  Konditionalis  ogsaa  udenfor 
Nødvendighedsudtryk  forklares  som  afledt  deraf  eller  dannet  ved 
Analogi  dermed,  da  Flertallet  af  hypothetiske  Hovedsætninger  jo 
ikke  betegner  Nødvendighed  og  derfor  paa  Latin  heller  ikke  sættes 
i  Indikativ.  Selv  om  nu  denne  Betragtning  støttes  af  andre  Modal- 
verber end  debeo,  f.  Ex.  decet,  oportet,  Gerundiv  +  eram,  saa  støttes 
den  ikke  af  volo,  og  den  er  i  sig  selv  ikke  fyldestgørende;  den  hjælper 
navnlig  ikke  til  at  forklare,  hvorfor  Konditionalis  svarer  baade  til 
facerem  og  fecissem.  Foth  betragter  amare  habebam  som  oprindeligt 
svarende  til  amavissem,  men  tidligt  gaaet  over  til  at  betegne  ama- 
rem,  saaledes  at  han  er  tilbøjelig  til  at  betragte  Steder  som  Gid 
63:  osarie  og  Berc.  S.  D.  7:  falsarie  som  digterisk  Frihed  paa  Grund 
af  den  præteritale  Betydning,  hvorved  han  aabenbart  undervur- 
derer denne  Sprogbrugs  Omfang.  Som  Forklaring  paa  Overgangen 
af  faria  fra  at  betegne  fecissem  til  at  betegne  facerem  tænker  han 
sig  en  Slags  Attraktion  til  Bisætningens  Impf.  Konj.  Men  hvis  denne 
Forms  Magt  skulde  have  været  saa  stor,  er  det  ret  ubegribeligt,  at 
den  saa  ikke  kunde  fastholde  den  oprindelige  Form  paa  -issem  i 
Hovedsætningen.  Foth  svækker  desuden  selv  i  nogen  Grad  Troen 
paa  en  saadan  attraktionsudøvende  Kraft  derved,  at  han  netop  i 
hypothetiske  Forbindelser  finder  tydelige  Spor  af  den  oprindelige 
Betydning  af  Plsqpf.  (f.  Ex.  nævnes  fra  oldfransk  Rol.  1728,  3439). 
Foths  hele  Opfattelse  af  Hypothesebetegnelsen  er  gennemgaaende 
noget  uklar  og  unøjagtig,  saaledes  betragter  han,  som  ovenfor  (pag. 
16)  anført,  tendria  veinie  ahos  som  hypothetisk  med  underforstaaet 
Betingelse:  »wenn  man  sich  erkundigt  hatte,  so  wåre  er  wohl  20 
Jahre  alt  gewesen«.   I  Virkeligheden  er  dette  Udtryk  ikke  udgaaet 


92 

fra  hypothetiske  Forbindelser,  men  er  en  Sammensætning  af  de 
samme  Sprogled,  der  er  udviklet  i  en  helt  anden  Retning.  Kon- 
struktionen si  possim,  faciam  tager  Foth  intet  Hensyn  til. 

Gessners  Fremstilling  er  omtalt  tidligere  (pag.  16  f.);  hans  Be- 
handling af  Problemet  er  afgjort  ringere  end  Foths,  hvis  Opfattelse 
af  Konditionalisformens  Oprindelse  han  bestrider  Rigtigheden  af 
med  den  Motivering,  at  Futurum  (Inf.  -|-  habeo)  har  tabt  Bibetyd- 
ningen af  Nødvendighed.  For  det  første  er  dette,  efter  hvad  der 
er  anført  ovenfor  i  Kap.  IV,  ikke  helt  rigtigt;  for  det  andet  er  det 
meget  tvivlsomt,  om  det,  selv  om  det  var  rigtigt,  vilde  være  i  Stand 
til  at  kuldkaste  Foths  Theori.  Hvorfor  bruger  romanske  Sprog  netop 
Impf.  Fut.  (o:  Konditionalis),  o:  fra  Tiden  inden  Intellektet  dom- 
fælder? spørger  Gessner  i  sin  psychologisk-symbolske  Udvikling. 
Forklaringen:  temporal  Følge  udviklet  af  logisk  Følge,  forkastes 
med  den  besynderlige  Motivering,  at  Sprogene  ellers  altid  udtrykker 
hægge  Led  paa  samme  Maade,  hvilket  belyses  med  Exempler  fra 
Latin  og  tysk.  Derfor  venter  han  Impf.  Indik.,  hvad  han  ogsaa  fin- 
der Exempler  paa;  men  herved  kommer  han  ind  paa  nogle  Tilfælde, 
hvor  Hovedleddet  netop  slet  ikke  er  hypothetisk.  Tilsidst  udtaler 
han  saa,  at  Konditionalis  skal  betegne  den  ideale  Sammenhæng 
med  den  talendes  Nutid  og  altsaa  vise  frem  fra  Fortiden  mod  Nu- 
tiden, en  Forklaring,  hvis  filologiske  Brugbarhed  tager  sig  noget 
problematisk  ud. 

Thielmann,  der  specielt  behandler  Futurumsdannelser,  kommer 
ogsaa  ind  paa  den  hypothetiske  Anvendelse  af  Konditionalis,  idet 
han  fremdrager  det  ældste  Exempel  derpaa  fra  Pseudo-Augustins 
Prædikener  (sanare  te  habebat  Deus,  si  confitereris).  Han  fremhæver, 
at  Overensstemmelsen  mellem  dette  latinske  Udtryk  og  den  almin- 
delige romanske  Hypothese  gaar  saa  vidt,  at  Betydningen  er  traadt 
over  fra  Fortid  til  Nutid,  men  nogen  nærmere  Forklaring  paa  denne 
Overgang  giver  han  ikke.  Sammenhæng  mellem  sanare  habebat  og 
latinsk  Impf.  Konj.  afviser  han,  idet  han  er  nærmest  tilbøjelig  til 
at  forklare  det  som  en  Substitution  for  facturus  eram,  hvor  Indi- 
kativ jo  var  Regel  i  den  latinske  Syntax.  I  og  for  sig  er  der  imid- 
lertid næppe  større  Anledning  til  at  antage  en  saadan  Substitution 
paa  dette  Punkt  end  ved  Forklaringen  af  de  andre  Sammensæt- 
ninger af  Inf.  og  habere,  hvor  Thielmann  ikke  benytter  den,  og 
med  Hensyn  til  Forstaaelsen  af  de  ovenfor  nævnte  beslægtede  syn- 
taktiske Fænomener  vindes  intet  ad  denne  Vej. 

I  moderne  spansk  Sprogbetragtning  gør  der  sig  gældende  en 
stærk  Tilbøjelighed  til  at  statuere  et  meget  nært  syntaktisk  Slægt- 
skab mellem  hiciere  og  hiciese  {hiciera).  Salvador  Padilla,  der  har 
skrevet  en  Gramdtica  historica  de  la  lengua  castellana  (2a  edicion, 
Madrid  1905),  siger  her  §  391:  Futuro  de  subjuntivo.  Este  tiempo 
cuyo  uso  han  ido  usurpando  poco  å  poco  las  formas  en  -ra  y  -se,  es 
un  verdadero  hipotético,  y  designa  tambien  presente  y  futuro,  og  der 
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tilføjes  et  langt  Citat  af  Alcalå  Galiano,  der  gaar  ud  paa,  at  sva- 
rende til  fransk  og  italiensk  Fut.  Indik.  i  Sætninger,  der  indledes 
med  qiiand  (quando)  i  Betydningen  naar,  bruger  spansk  Fut.  Konj. 
(cuando  viniere),  og  at  denne  Form  efter  si  hyppigt  ombyttes  med 
Former  paa  -se.  Der  anbefales  den  Regel  at  bruge  Fut.  Konj.  ved 
Hovedverbum  i  Fut.  Indik.  y  al  reves,  cuando  sigue  un  pretérito 
imperfecto  de  subjuntivo  o  digase  condicional  en  -ra  o  -ria;  derved 
opnaas  samme  Tid  og  Maade  i  bægge  Sætninger.  Som  Exempler 
gives:  si  viniere  å  verme  le  diré.  Si  viniese  d  verme  le  diria.  Bægge 
disse  Tilfælde  betragtes  altsaa  som  hypothetiske,  og  i  Forbindelse 
dermed  staar,  at  Akademiets  officielle  Grammatik  kalder  Former 
som  diria  for  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo,  hvUket  Galiano  paa 
det  anførte  Sted  misbilliger  (no  reconociendo  en  la  Gramåtica  ca- 
stellana,  como  convendria  hacerlo,  el  llamado  en  la  francesa  condi- 
cional). I  Bello-Cuervo's  Grammatik  (Udgaven  af  1892)  betragtes 
Fut.  Konj.  ogsaa  specielt  som  hypothetisk  Modus,  hvis  Brug  giver 
Anledning  til  en  Del  embarazos  y  dificultades,  som  Bello  dog  haaber 
at  faa  udryddet.  Som  praktisk  Regel  for  los  menos  instruidos  for- 
muleres følgende  (§  470):  Siempre  que  å  la  formå  en  -ase,  -ese,  vemos 
que  consiente  la  lengua  sustituir  la  formå  en  -are,  -ere,  podemos  estar 
seguros  de  que  esta  segunda  es  la  formå  propia.  Det  er  formodentlig 
en  lignende  Forestilling  om  et  nært  Forhold  mellem  de  to  Verbal- 
former  der  er  Skyld  i,  at  den  spanske  Udgiver  af  El  fuero  de  Aviles, 
Aureliano  Femandez-Guerra  y  Orbe,  (Madrid  1865)  i  sin  Kommen- 
tar nogle  Steder  —  besynderligt  nok  ikke  overalt  —  gengiver  Textens 
Fut.  Konj.  ved  Impf.  Konj.,  f.  Ex.  Lin.  17:  toller  —  quitase;  Lin. 
39:  uviar  =  sucediese. 

Selv  om  ganske  vist  hverken  Bello,  Femandez-Guerra  y  Orbe 
eller  Padilla  er  særligt  fremragende  Filologer,  og  selv  om  ingen  af 
dem  har  bidraget  til  at  klare  den  historiske  Udvikling  af  den  hy- 
pothetiske Periode,  saa  har  det  dog  sin  Interesse  at  lægge  Mærke 
til  den  Opfattelse,  en  Spanier  uvilkaarligt  danner  sig  om  Fæno- 
mener i  det  Sprog,  der  dog  er  hans  Modersmaal,  navnlig  da  denne 
Opfattelse  er  ældgammel,  efter  de  oldspanske  sproglige  Tilstande 
at  dømme.  Naar  f.  Ex.  Fuer.  J.  XI  1,2  gengiver  si  datum  fuerit 
med  si  diesen  og  III  2,2  (Overskrift)  gengiver  si  se  commisceat  med 
si  casase,  saa  tyder  det  paa,  at  den  almindelige  Sprogfølelse  i  13. 
Aarh.  ikke  var  væsentlig  forskellig  fra  vore  Dages,  og  det  vil  der- 
for være  naturligt  at  vente,  at  den  kan  bidrage  til  at  kaste  Lys 
over  dette  omtvistede  Problem. 

Det  lader  sig  jo  nemlig  ikke  nægte,  at  Udtrykkene  si  viniere 
le  diré  og  si  viniese  le  diria  staar  hinanden  meget  nær,  dels  i  logisk 
Henseende,  idet  det  sidste  kun  betegner  en  lidt  større  Usandsyn- 
lighed, en  lidt  fjernere  Mulighed  end  det  første,  dels  i  syntaktisk 
Henseende,  idet  det  første  ændres  til  det  sidste  ved  at  styres  af 
et  Hovedverbum  i  Præteritum.  En  hypothetisk  Periode  opstaar  saa 
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at  sige  af  sig  selv  af  saadanne  Forbindelser,  naar  det  styrende  Præ- 
teritumsverbum  løsnes  fra  sin  Styrelse,  hvilket  meget  let  sker  der- 
ved, at  den  talende,  fortællende  vedkender  sig  den  omtaltes  Ord 
eller  Tanker  som  sine  egne,  eller  derved,  at  Fortidsverbet  antager 
Betydning  af  noget  almengyldigt  og  saaledes  faar  Betydning  af  og 
undertiden  ogsaa  antager  Form  af  Præsens.  Hvor  ringe  Afstanden 
er  mellem  disse  to  Ting,  Referat  og  Hypothese,  kan  iagttages  ved 
at  se  paa  et  Sted  som  Cron.  609,2,15  ff.:  Ordonno  finder  Cids  mis- 
handlede Døtre  og  bærer  dem  bort  til  et  andet,  mere  sikkert  Sted 
i  Skoven,  hvorpaa  han  bekymret  og  heftigt  grædende  spekulerer 
paa,  hvad  han  skal  gøre:  et  asmo  que  si  estudiesse  con  ellas,  que  non 
aurie  que  comer  pora  si  nin  pora  ellas,  et  si  lo  fuesse  biiscar  a  algun 
poblado,  que  las  dexarie  a  grant  ventura  commo  estauan  sangrientas 
et  feridas  et  que  vernien  las  bestias  brauas  et  las  aues  et  matarlas  yen. 
Det  er  klart,  at  den  egentlige  Mening  er  et  Referat  af  Ordonncs 
Tanke  i  indirekte  Form  (si  yo  estudiere  .  .  .,  non  aure,  et  si  lo  fuere 
buscar  .  .  .,  dexare  etc);  men  tilbøjelig  som  Forfatteren  er  til  selv 
at  snakke  med  i  Beretningen,  er  Skridtet  ikke  stort  over  i  den  an- 
den Mening:  Ordonno  indsaa  meget  rigtigt,  at  hvis  han  blev  (var 
blevet)  hos  dem,  vilde  han  ikke  kunne  (have  kunnet)  faa  Føde  til 
dem  o.  s.  v.,  altsaa  rent  hypothetisk.  497,2,36:  Kong  Sancho  siger 
til  Cid:  ruegouos  que  me  consegedes  .  .  .  et  que  uos  uenga  emiente 
agora  de  lo  que  mio  padre  uos  dixo  quando  se  querie  finar:  que  non 
serie  mal  conseiado  quien  creeruos  quisiesse;  i  direkte  Form  lød  Kon- 
gens Faders  Ord:  non  sera  .  .  .  quien  quisiere,  og  der  er  jo  ingen 
Tvivl  om,  at  Sancho  gør  hans  Ord  til  sine,  altsaa  det  hele  Udtryk 
ligger  lige  op  ad  Hypothesen.  387,2,8:  Stormændene  vælger  Dom- 
mere for  at  værge  sig  mod  Kong  Fruelas  Vilkaarlighed  og  Grusom- 
hed. Et  escogieron  por  juyzes  et  alcaldes  tales  omnes  buenos  sesudos 
et  entendudos  como  auemos  dicho  et  non  de  los  mas  poderosos;  porque 
se  de  los  mas  altos  omnes  los  tomassen,  que  los  querrien  assennorear 
como  rey.  Skønt  de  sidste  Ord  vel  nok  er  tænkt  som  Stormændenes 
Motivering  (si  tomaremos,  nos  querran  ass.),  saa  er  der  intet  sty- 
rende, refererende  Hovedverbum  udtrykkeligt  anført,  og  Meningen 
bliver  nærmest  denne:  deri  gjorde  de  ret,  thi  hvis  de  havde  taget 
de  mægtigste,  vilde  disse  have  tyranniseret  dem.  278,1,3:  Este  rey 
Tulgas  fue  emne  manso  et  buen  cristiano  en  todos  sus  fechos,  e  par- 
escio  en  el  que  farie  iodo  bien  adelant  si  visquiesse;  her  staar  ganske 
vist  Præteritum  parescio,  og  Styrelsen  kan  formelt  forstaas  som  al- 
mindelig Fortidsform  til  Fut.  Indik.  og  Fut.  Konj.,  men  der  er 
intet  til  Hinder  for  at  opfatte  parescio  almengyldigt:  der  foreligger 
fra  den  Tid  afgørende  Beviser  paa,  at  han  vilde  have  gjort  alt  mu- 
ligt godt  i  Fremtiden,  hvis  han  havde  faaet  Lov  tU  at  leve,  men 
han  døde  efter  to  Aars  Regering.  Her  kunde  paresce  lige  saa  godt 
være  anvendt,  saaledes  som  Tilfældet  er  326,2,28:  Nogle  har  paa- 
staaet,  at  Sevilla  først  (o:  før  Toledo)  var  Spaniens  gejstlige  Ho- 
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vedstad;  herimod  protesterer  Krønikens  Forfatter  under  Henvisning 
til,  at  ved  det  16de  Koncilium  i  Toledo  blev  Ærkebiskoppen  i  Se- 
villa valgt  til  Ærkebiskop  i  Toledo,  hvilket  maa  betegne  en  For- 
fremmelse. E  por  esto  paresce  que,  si  la  eglesia  de  Scuilla  fuesse  mayor 
que  la  de  Toledo,  non  passarie  de  la  eglesia  mayor  ell  oTQobispado 
a  la  eglesia  menor.  Paa  parescio  og  paresce  i  disse  to  Exempler  er 
der  ingen  reel  Betydningsforskel,  men  Styrelsen  er  i  sidstnævnte 
Tilfælde  noget  mere  løsnet  fra  Hovedverbet,  hvorved  Præsens  bli- 
ver naturligere;  dette  er  i  endnu  højere  Grad  Tilfældet  82,1,47,  hvor 
Forfatteren  citerer  Plinius's  Udtalelser  om  Pompejus:  diz  (se.  Plinio) 
que  si  omne  contasse  .  .  .,  serien. 

I  andre  Texter  findes  ganske  tilsvarende  Exempler,  af  hvilke 
det  vil  være  tilstrækkeligt  at  anføre  nogle  faa:  J.  Man.  Luc.  33,19: 
la  golondrina  vido  que  un  omne  sembrava  Uno  et  entendio  por  el  su 
buen  entendimiento  que,  si  aquel  Uno  nasciese,  podrian  los  omnes 
fazer  rredes  et  lazos  para  tomar  las  aves.  Tilføjelsen  por  el  su  buen 
entendimiento  viser  netop,  at  Fortælleren  vedkender  sig  Fuglens 
Tanke,  derved  løses  Perioden  ud  af  Afhængighedsforholdet  til  Ho- 
vedverbet, d.  V.  s.  den  nærmer  sig  Hypothesen;  Luc.  87,11  har 
entendieron  anvendt  i  en  lignende  Forbindelse;  133,6:  Suares  (der 
ser  Hostien  haanes)  membrandose  commo  el  era  cristiano  e  creyendo 
.  .  .  que  seria  el  de  muy  buena  ventura,  si  muriese  por  le  vengar; 
Cid  1250:  veelo  (rettet  af  el  primer  corrector  til  violo)  que  .  .  .  sis 
pudiessen  yr  ferlo  yen  de  grado;  21  Al:  ya  lo  stenten  ellas  (foregaaende 
Verber  i  Impf.  ronpien,  salie)  qual  ventura  serie  esta,  si  ploguiesse 
al  Criador,  que  assomasse  el  Cid;  1351:  merced  uos  pide  el  Cid,  si 
uos  cayesse  en  sabor,  saldrien  (su  mugier  et  sus  fijas)  del  monesterio 
et  yrien;  1945:  a  uos  dixo  Alfonsso  que  uos  vernie  a  vistas  do  ovies- 
sedes  sabor;  Bero.  S.  D.  599:  decie  que  lo  levassen  al  confessor  nom- 
nado,  solo  que  y  piegasse  luego  serie  folgado;  S.  M.  281:  entendio  que 
Cantabria  era  a  Dios  fallida,  si  non  se  meiorasse  que  serie  destruida; 
cf.  398,  Sac.  243,  Alex.  101  o.  s.  v. 

Efter  det  her  udviklede  maa  det  betragtes  som  ganske  naturligt, 
at  latinsk  Plsqpf.  Konj.  forsvinder  fra  de  hypothetiske  Hovedsæt- 
ninger; den  kan  nemlig  ikke  forekomme  i  indirekte  refererede  Ord 
eller  Tanker  i  Hovedsætninger  undtagen  efter  effektive  Verber  og 
Forbindelser;  og  de  deklarative  Verber  og  Forbindelser  er  aaben- 
bart  i  denne  Sammenhæng  langt  de  overlegne.  Styrkeforholdet  har 
paa  oldspansk  sikkert  været  omtrent  som  i  vore  Dage,  skønt  Grænse- 
linierne ingenlunde  falder  sammen;  saaledes  forbindes  Frygtsverber 
regelmæssigt  med  Fut.  eller  Kondit.  Indik.,  medens  omvendt  yurar 
og  prometer  oftest  opfattes  effektivt  og  derfor  har  Konjunktiv  (yurar 
t.  Ex.  Cron.  420,2,18;  506,2,18;  prometer  f.  Ex.  38,2,47;  341,1,38). 

Det  bliver  endvidere  heraf  fuldkomment  forstaaeligt,  hvorledes 
den  samme  sproglige  Forbindelse  paa  oldspansk  i  Betydning  kan 
dække  de  tre  latinske  Udtrak.  Den  saaledes  opstaaede  Forbindelse 
kan  kun  formes  efter  Typen  si  viniese  diria,  og  Betydningen  afhæng- 
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er  udelukkende  af,  paa  hvilket  Punkt  i  Begivenhedernes  Række- 
følge den  sættes  ind,  naar  den  løsrives  fra  det  oprindeligt  styrende 
Verbum  og  altsaa  ophører  med  at  betegne  præs.  eller  fut.  in  prae- 
terito.  Det  allerede  nævnte  Exempel  Cron.  278,1,3:  parescio  que 
farie  todo  bien  si  visquiesse,  svarer  saaledes  til  lat.  Præs.  Konj.  (si 
vivat,  faciai),  hvis  det  sættes  ind  før  Kongens  Død,  til  lat.  Impf. 
Konj.  (si  viveret,  faceret),  hvis  det  sættes  ind  umiddelbart  efter  hans 
Død,  og  endelig  til  lat.  Plsqpf.  Konj.  (si  vixisset,  fecisset),  hvis  det 
rykkes  helt  ned  i  Nutiden.  At  Sproget  uvilkaarligt  reagerer  imod 
en  saa  lidet  nuanceret  Udtryksmaade,  er  jo  kun  naturligt,  i  hvert 
Fald  ikke  mindre  naturligt,  end  hvis  man  gaar  ud  fra,  at  Spro- 
get ved  at  danne  sine  hypothetiske  Forbindelser  udelukkende  paa 
Grundlag  af  de  latinske,  selv  først  havde  sat  den  latinske  Strin- 
gens over  Styr.  De  nye  Fortidsudtryk  vil  senere  blive  behand- 
lede. Sammensætningerne  med  oviese  i  Slutningen  af  dette  Kapitel 
og  feciera  og  oviera  fecho  i  Kapitel  VII.  Her  skal  blot  frem- 
hæves, at  feciera  =  fecissem,  der  er  forholdsvis  sjælden  hos  Ber- 
ceo,  men  næsten  gennemført  i  Cron.,  endnu  i  disse  Texter  meget 
sjældent  bruges  i  Forbindelser,  hvor  det  er  styret  af  et  Hoved- 
verbum i  Fortid.  Et  Sted,  hvor  dette  er  Tilfældet,  og  som  ogsaa 
i  andre  Henseender  er  af  syntaktisk  Interesse,  er  Cron.  124,1,32. 
Kejser  Nero  belejrer  Cordoba,  men  da  han  ikke  kan  erobre  den, 
maa  han  slutte  Forlig  paa  de  af  Byen  stillede  Betingelser;  derefter 
sporger  han  Indbyggerne,  hvorledes  de,  i  Modsætning  til  de  andre 
spanske  Byer,  havde  været  i  Stand  til  at  gøre  en  saa  langvarig  og 
energisk  Modstand.  E  respondieronle  todos  assoora  que  por  conseio 
de  los  sabios  et  de  los  philosofos  lo  fizieran,  et  que  por  ellos  se  auien 
tenido  aquello  que  se  touieran,  et  que  si  creer  los  quisiessen,  aun  se 
iouieran  mas.  Det  sidste  touieran  er  jo  hypothetisk,  og  Sprogbrugen 
har  vægret  sig  ved  at  akeeptere  ternian,  fordi  det  vilde  komme  i 
altfor  stærk  Modstrid  med  Meningen.  Ifølge  sin  grammatiske  Op- 
rindelse vilde  ternian  pege  fremad,  men  det  er  af  Vigtighed  at  præ- 
cisere det  modsatte,  da  Modstanden  jo  er  ophørt  i  det  Øjeblik,  da 
Svaret  gives.  Noget  lignende  gælder  142,1,13:  auino  que  enderego 
todo  .  .  .  quanto  auien  mal  parade  los  otros  et  ender eQara  mucho  mas 
si  uisquiesse.  Dette  Exempel  danner  en  interessant  Modsætning  til 
parescio  que  farie  todo  bien  si  uisquiesse,  idet  parescio  ifølge  sin  Be- 
tydning viser  fremad,  auino  derimod  viser  tilbage.  Desuden  er  Af- 
standen mellem  auino  og  ender egara  ved  den  mellemliggende  Sæt- 
nings Størrelse  blevet  saa  stor,  at  Forbindelsen  bliver  løsere,  derfor 
mangler  ogsaa  det  ellers  uundgaaelige  que.  Formerne  paa  -ra  i  hy- 
pothetisk Betydning  er  utvivlsomt  fra  først  af  dannede  i  uafhæn- 
gige Sætninger  og  deres  Betydning  er  udpræget  perfektiv-præterital, 
og  egner  sig  derfor  godt  til  at  træde  hjælpende  til  i  de  Tilfælde, 
hvor  Konditionalis  i  en  formelt  afhængig  Sætning  føltes  som  en 
Betegnelse,  der  laa  altfor  langt  borte  fra,  hvad  Sammenhængen  og 
Meningen  krævede. 
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Ligesom  det  af  det  foregaaende  ses,  at  latinsk  Plsqpf.  Konj. 
maa  forsvinde  fra  hypothetiske  Hovedsætninger,  saaledes  vil  det 
ogsaa  være  klart,  at  der  i  denne  Sprogudvikling  ikke  er  Plads  for 
Præs.  Konj.  hverken  i  Hoved-  eller  Bisætninger.  Udover  de  pag. 
83  anførte  meget  faatallige  og  højst  tvivlsomme  Exempler,  fore- 
kommer Præs.  Konj.  heller  ikke  anvendt  paa  denne  Maade. 

Det  er  i  forrige  Kapitel  paavist,  hvorledes  Fut.  Konj.  allerede 
i  de  ældste  Texter  begynder  at  afløses  af  Præs.  Konj.,  og  hvorledes 
Betingelsessætninger  med  si  paa  en  ganske  afgørende  Maade  skiller 
sig  ud  fra  denne  Bevægelse,  skønt  adskilligt  kunde  synes  netop 
at  begunstige  en  tilsvarende  Udvikling  for  disse  Sætningers  Ved- 
kommende. Som  Grund  til  denne  paafaldende  Afvigelse  anførtes 
de  almindelige  Forsikrings-  og  Besværgelsesudtryk  som  si  me  uala 
Dios  o.  Ign.  Nu  kunde  man  maaske  mene,  at  af  samme  Grund  er 
Præs.  Konj.  trængt  ud  af  de  hypothetiske  Forbindelser,  eller  maaske 
rettere,  at  et  eventuelt  si  venga  dire  og  det  latinske  si  dicam  mentiar 
ligger  saa  nær  op  ad  hinanden,  at  de  maatte  være  underkastede 
nogenlunde  de  samme  Vilkaar  i  den  sproglige  Kamp  for  Tilværel- 
sen, at  altsaa  det  samme  Moment,  der  bevirkede,  at  si  venga  dire 
ikke  kom  frem,  ogsaa  maatte  bevirke,  at  Præs.  Konj.  i  hypothe- 
tiske Sætninger  gik  tabt.  Nu  er  det  jo  ofte  meget  vanskeligt  at  fast- 
slaa  med  uomstødelig  Sikkerhed,  hvad  der  har  været  Grunden  til 
en  sproglig  Udvikling  og  hvad  ikke;  Aarsagsforholdene  ligger  vel 
sjældent  saa  klart  fremme,  at  de  kan  udredes  ved  rent  objektive 
Kriterier.  Men  der  er  dog  til  den  her  anførte  Betragtning  at  be- 
mærke, for  det  første,  at  Udtryk  som  si  me  uala  Dios,  hvis  udstrakte 
Anvendelse  gør  dem  til  en  Faktor,  som  man  absolut  ikke  maa  overse, 
dog  ikke  kan  tænkes  at  have  øvet  nogen  direkte  Indflydelse  paa 
Præs.  Konj.  i  hypothetiske  Hovedsætninger;  for  det  andet  er  det 
lettere  og  naturligere  at  opstille  den  Forklaring,  at  Præs.  Konj. 
hindredes  i  at  træde  i  Stedet  for  Fut.  Konj.  af  det  besværgende 
si  med  Præs.  Konj.,  naar  det  af  helt  andre  Grunde  lader  sig  for- 
klare paa  fyldestgørende  Maade,  at  Præs.  Konj.  i  hypothetiske  Bi- 
sætninger gik  ud  af  Spillet. 

De  hidtil  anstillede  Undersøgelser  er  baserede  paa  det  fuldstæn- 
dige Udtryk  med  de  tre  Sætninger:  et  refererende  Hovedverbum, 
det  deraf  styrede,  hypothetiske  Hovedverbum  og  den  hertil  føjede 
Betingelsessætning  (asmo  que  si  estudiesse  non  aurie).  Imidlertid  kan 
Forbindelsen  antage  en  noget  mere  sammentrængt  Form  derved, 
at  andet  Led  staar  i  Infinitiv  i  Stedet  for  i  Konditionalis  eller  helt 
mangler,  (smlgn.  Madvig  Lat.  Ordføjn.  351,e,2).  Berc.  S.  D.  735: 
elli  los  menazaba  de  meter  en  farropeas  si  revolver  qiiisiessen  con  chri- 
stianos  peleas  er  et  lige  saa  naturligt  Udtryk,  som  det  vilde  være, 
hvis  der  i  Stedet  for  de  meter  stod  que  metrie.  Men  herfra  er  der  kun 
et  lille  Skridt  til  en  Forbindelse  som  S.  M.  177:  vivie  vida  lazdrada, 
si  la  muerte  li  viniesse  tenies  por  venturada;  dette  er  aabenbart  det 
studier  over  oldspanske  Konjunktiver.  7 
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samme  som:  tenie  qiie  serie  veniurada  si  la  muerte  li  viniesse,  og  er 
principielt  i  den  nøjeste  Overensstemmelse  med  de  i  det  foregaaende 
anførte  Synsmaader.  Ikke  desto  mindre  opstiller  Gessner  saadanne 
Udtryk  som  rene,  fuldstændige  Hypotheser,  uden  at  lade  sig  skræm- 
me af  et  Sted,  som  han  selv  anfører  (Berc.  S.  Or.  139),  hvor  der  staar 
Definido  i  Hovedsætningen  (cuido),  hvilket  dog  vilde  være  en  noget 
irrationel  Hypothesebetegnelse.  At  denne  Form  for  Hypotheser  stem- 
mer med  en  af  ham  dannet  apriorisk  Theori,  ifølge  hvilken  han  under 
Sammenligning  med  andre  Sprog  hævder,  at  Impf.  Indik.  netop 
vilde  være  en  rigtigere  Betegnelse  end  Impf.  Fut.  (a:  Konditionalis), 
gør  ikke  Forklaringen  sproghistorisk  set  solidere.  Af  andre  Exempler 
kan  anføres  S.  Or.  186,  der  minder  om  S.  M.  177;  Cron.  33,2,25: 
fallo  que  una  pieQa  de  los  omnes  aiiien  sabor  dir  se  de  la  tierra,  si 
fallasen  con  quien;  71,2,43:  codiciauan  de  trabaiarse  darmas  si  ouiessen 
contra  quien;  751,2,38:  el  cauallero  dixo  que  lo  non  queria  fazer:  ca 
lo  tenia  por  locura  sy  dos  caualleros  fuesen  acometer  de  pasar  por 
do  estauan  siete.  Ret  almindeligt  forekommer  i  saadanne  Forbin- 
delser halvt  formelagtige  Bisætninger  som  si  pudiesse  el.  Ign.,  f.  Ex. 
Cron.  81,2,54:  lo  cometio  pora  complir  lo  si  pudiese;  335,2,29;  Alex. 
316:  asmaua,  se  podies,  sembrar  su  mala  cisma;  Cron.  166,2,50:  auie 
muy  grant  sabor  de  ...  se  alQar  contra  los  emperadores,  si  guisado 
touies;  Berc.  S.  M.  422  f.  (Kong  Remiro  fatter  en  Plan  og  forhand- 
ler derom  med  sine  Mænd):  en  una  cosa  era  yo  acordado  si  a  uos 
semeiasse  conseio  aguisado,  prometer  al  apostolo  un  voto  .  .  .  Si  a  todos 
ploguiesse,  yo  esto  comedia,  de  darli  cada  casa  III  meaias  valia  .  .  . 
Si  nos  esto  feziessemos  veriemos  alegria. 

Disse  sidste  Exempler  fører  over  til  querer,  der  igen  i  mange 
Henseender  bruges  parallelt  med  de  andre  Modalverber,  navnlig 
poder  og  deber.  De  har  alle  tre  det  til  fælles  med  de  i  det  foregaa- 
ende nævnte  Udtryk,  at  ligesom  det  ikke  er  Antagelsen  (tenia,  as- 
maua), der  er  hypothetisk,  men  det  deraf  styrede  Verbum,  saaledes 
er  heller  ikke  Evnen  ,Vilien  og  Pligten  i  og  for  sig  hypothetisk,  men 
det  deraf  styrede  Verbum.  Man  maa  derfor  vente  at  finde  disse 
Modalverber  i  Impf.  Indik.,  naar  de  bruges  i  hypothetiske  Perioder. 
Dette  finder  ogsaa  i  meget  stor  Udstrækning  Sted  ved  deber,  deri- 
mod meget  sjældent  ved  de  to  andre,  f.  Ex.  Berc.  S.  D.  122: 
querielo  si  podiesse  escusar  de  bon  grado;  697:  {el  demonio)  ya  querie 
seer  fuera  si  li  diessen  ligenQia;  Cron.  528,1,3:  fablastes  como  yo  queria. 
—  S.  D.  384:  qui  los  podie  contar?  Alex.  1359:  quien  todos  los  len- 
guages  quisies  aprender  alli  podie  tod  ombre  certedumbre  saber  (men 
P.  1501  har  podrie);  Fern.  G.  561:  nunca  podyan  yacer  en  lugar  tan 
honrado  (om  Ligene,  som  F.  G.  raader  sine  Folk  til  at  begrave  paa 
Stedet,  og  ikke  føre  dem  med  hjem);  J.  Man.  Luc.  38,15:  dixieron 
que  non  podia  guarescer  si  non  le  feciesen  etc.  (cod.  M:  podria).  I 
svækket  Betydning  om  det  sandsynlige,  omtrentlige  kan  podie  bru- 
ges omtrent  som  querie  (cf.  pag.  58),  f.  Ex.  Cron.  761,1,35:  ora 
podie  seer  de  medio  dia;  Berc.  S.  D.  331:  entendio  luego  lo  que  podie 
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seer  (Janer  anfører  Varianten  podrie);  cf.  Præsens  S.  M.  485:  pue- 
den  commo  dos  ueiios  non  mayores  estar. 

Skønt  saaledes  Sporene  af  podie  og  querie  i  denne  Art  Forbindel- 
ser ikke  er  særligt  stærkt  fremtrædende,  viser  de  dog,  at  denne 
Sprogbrug  har  existeret,  og  den  maa  vel  paa  ældre,  os  ubekendte 
Sprogtrin  have  været  mere  almindelig.  Naar  podie  ellers  altid  er 
ombyttet  med  podrie,  er  det  i  logisk  Henseende  ikke  særligt  paa- 
faldende,  da  Evnen,  som  bestemt  ogsaa  af  ydre  Forhold,  lettere 
kan  gaa  over  i  hypothetisk  Mening  end  Vilie  og  Pligt;  det  er  der- 
for rimeligt,  at  poder  først  drages  ind  i  den  hypothetiske  Form. 
Hvad  querer  angaar,  har  sikkert  andre,  mere  specielle  Omstændig- 
heder grebet  ind.  Formerne  queria  og  querria  ligger  hinanden  saa 
nær,  at  de  let  kunde  gaa  over  i  hinanden  og  forvexles,  navnlig  paa 
en  Tid,  da  Skriftsproget  ikke  i  samme  Grad  som  nu  var  i  Stand 
til  at  virke  som  Korrektiv  for  den  usikre  Sprogbrug;  i  Haandskrif- 
teme  er  der  ikke  sjældent  Usikkerhed,  endog  en  Infinitivform  som 
querrer  findes  (Fit.  1364).  Under  saadanne  Forhold  kan  godt  en 
senere  Tids  Sprogbrug,  der  krævede  querria,  have  virket  ind  paa 
Overleveringen  af  de  ældre  Texter,  hvor  derfor  queria  muligvis  har 
været  noget  mere  fremtrædende,  end  det  nu  lader  sig  eftervise. 

I  Modsætning  til  podie  og  querie  har  debie  holdt  sig  meget  længe, 
den  findes  hele  14.  Aarh.  igennem  ved  Siden  af  deberie,  baade  i 
potentiel  og  hypothetisk  Anvendelse,  f.  Ex.  Cron.  40,1,49:  tal  eres 
tu  contra  mi  que  si  yo  loca  non  fuesse  non  te  deuia  amar;  cf.  40,2,23; 
41,1,32:  que  (selvom)  tod  esto  quet  yo  ruego  no  lo  fiziesses  por  mi  de- 
uies  lo  fazer  por  Julio;  Gid  2760;  Berc.  S.  Laur.  74:  si  quisiesses 
derechura  catar,  deuies  enviar.  Et  Par  Gange  forekommer  deviste, 
nemlig  Loor.  98:  por  mi  feciste  tanto  que  mas  fer  non  debiste;  Apol. 
531:  ante  que  pariesses  afogar  me  deuiste.  Da  Formen  bægge  Steder 
staar  i  Rim,  gaar  det  næppe  an  at  tillægge  denne  Sprogbrug  videre 
Betydning  for  denne  Periodes  Vedkommende. 

En  vis  Lighed  med  latinsk  Sprogbrug  er  jo  umiskendelig  i  denne 
Anvendelse  af  Impf.  Indik.,  og  det  ligger  da  nær  at  anse  den  fore- 
liggende spanske  Sprogbrug  for  direkte  udgaaet  fra  Latin.  Dog  maa 
queria  regnes  fra.  Selv  om  man  nemlig  ser  bort  fra  den  paa  Grund 
af  Formernes  Lighed  usikre  Overlevering  og  fra  den  Omstændighed, 
at  querer  er  udgaaet  fra  et  latinsk  Verbum,  der  slet  ikke  anvendtes 
som  Modalverbum,  og  forst  forholdsvis  sent  er  substitueret  for  volo, 
saa  blev  jo,  som  bekendt,  volo  heller  ikke  brugt  i  Indikativ  i  hy- 
pothetisk-potentielle  Udtryk.  Derimod  er  der  ikke  noget  i  Vejen  for 
at  se  den  første  Oprindelse  til  podia  og  debia  i  latinsk  poteram  og 
debebam,  en  Opfattelse,  der  vilde  vinde  i  Sandsynlighed,  hvis  debiste 
lod  sig  eftervise  paa  oldspansk  i  et  nogenlunde  betydeligt  Omfang. 
Svarende  til  podria  og  deberia  findes  jo  ogsaa  paa  Latin  af  og  til 
Konjunktiv  af  possum  og  debeo  (Madvig,  Lat.  Ordf.  351, c),  om  end 
ikke  nær  i  samme  Omfang;  navnlig  har  podia,  som  ovenfor  anført. 
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vist  en  meget  ringe  Modstandskraft  overfor  podria.  Imidlertid  queria 
maa  være  fremkommet  paa  lignende  Maade  som  tenia,  asmaua,  cob- 
diciaua  o.  Ign.,  og  det  er  vel  ogsaa  det  rimeligste  at  forklare  podia 
og  debia  paa  samme  Maade.  Disse  to  Udtryks  eventuelle  ældgamle 
Oprindelse  har  i  hvert  Fald  ikke  stillet  dem  væsentligt  gunstigere 
i  den  samlede  Sprogudvikling.  At  spansk  Sprogbrug  her  i  det  hele 
er  gaaet  sine  egne  Veje,  derpaa  tyder  ogsaa  f.  Ex.  Fuer.  J.  VII  1,5, 
hvor  quod  debuit  pati  si  f aisset  convictus  gengives  ved  el  pecho  queste 
devie  recebir  si  el  fecho  le  fuese  provado;  cf.  II  1,22;  IV  2,19:  quanto 
devie  aver  si  visquies  =  quam  fuerant,  si  vixissent,  habitiiri;  VII  2,19 
staar  endog  Præsens:  faga  tal  emienda  qiial  debe  fer  el  ladron  si  vis- 
quies =  exsolvat  quod  fur  si  vixisset  fuerat  soluturus.  Hele  dette 
Spørgsmaal  har  imidlertid  ikke  stor  praktisk  Interesse,  da  Resul- 
tatet i  bægge  Tilfælde  maatte  blive  det  samme.  Den  virkelige  Sam- 
menhæng turde  være  den,  at  Sprogfølelsen  paa  dette  Punkt  faldt 
sammen  paa  Latin  og  oldspansk,  og  at  den  samme  Forestilling,  der 
medfører  poteram  og  debebam  paa  Latin,  medfører  podia  og  debia 
paa  spansk,  hvor  den  blot  gaar  endnu  videre  og  ogsaa  medfører 
queria,  at  altsaa  podia  og  debia  holdt  sig,  ikke  støttet  af  latinsk 
Sprogtradition,  men  af  spansk  Sprogfølelse. 

Sikkert  er  det  i  hvert  Tilfælde,  at  alle  de  her  nævnte  Udtryk 
er  mere  eller  mindre  udsatte  for  Paavirkning  fra  de  almindelige 
hypothetiske  Hovedsætningers  Form,  o:  fra  Konditionalis,  f.  Ex. 
Grøn.  46,1,28:  si  nos  perdiessemos  poder  sie  perder  Carthago;  40,2,33: 
podrie  si  quisies,  cf.  703,2,21;  Luc.  58,12;  Gid  699:  qui  podrie  con- 
tar?  (Igl.  1214,1218);  Berc.  S.  Or.  157:  si  oviesse  mas  un  poco  y  estar, 
podria  machos  bienes  ende  acarrear.  —  Af  querer  findes  foruden  det 
næsten  formelagtige  qaerria  si  podiesse  ogsaa  f.  Ex.  Gron.  433,2,33: 
mas  vos  digo  que  si  a  algun  de  uos  contesciesse  esto  que  a  mi,  yo  non 
querria  aiair  un  dia  mas  fasta  quel  non  uengasse;  Esp.  III  5,2: 
.  .  .  errarie  estas  dos  maneras,  la  una  que  non  gaardaria  su  sennor 
.  .  .  e  la  otra  que  non  querrie  ayudar  a  anparar  la  tierra;  Luc.  253,4: 
querria  {el  omne)  engannar  si  lo  sopiesse  fazer;  Gid  3571:  non  lo  que- 
rrien  auer  fecho  por  qaanto  ha  en  Carrion;  Berc.  S.  D.  91:  si  los  otros 
to  quisiessen  sofrir  el  numqua  querria. 

Deberia  findes,  som  ovenfor  anført,  ikke  hyppigt,  og  da  næsten 
altid  potentielt,  uden  tilføjet  Bisætning,  f.  Ex.  Grøn.  65,2,10:  touo 
que  deurie  cometer  todo  grand  fecho;  22:  mostro  como  aquello  non 
deurie  seer;  578,1,10:  deuiemos;  12  har  de  fleste  Haandskrifter  de- 
uriemos;  Berc.  S.  Laur.  66;  Loor.  73.  I  fuldstændig  hypothetisk 
Forbindelse  findes  det  Gal.  48,2:  si  todas  las  aves  f uessen  perdidas, 
.  .  .  non  debriades  estar  en  tan  grant  cuita;  J.  Man.  Estad.  I  83: 
tengo  que  cualquier  buen  cristiano  que  fuese  cierto  que  muriendo  hoy 
que  iba  a  paraiso  qae  non  debia  querer  nin  querria  alongar  la  maerte 
para  cras.  Debia  querer  og  querria  er  jo  ikke  synonyme  (»han  vilde 
fornuftigvis   og   sandsynligvis   ikke  opsætte^*),   men   de   er  parallele 
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med  Hensyn  til  deres  syntaktiske  Brug  og  historiske  Oprindelse, 
blot  har  querria  i  Form  og  Betydning  fjernet  sig  mest  fra  Udgangs- 
punktet. At  debia  saaledes  optræder  som  en  Slags  hypothetisk  Mo- 
dalverbum, stemmer  meget  godt  med,  at  deber  rundt  om  i  de  ro- 
manske Sprog  kan  nærme  sig  mere  eller  mindre  til  almindelig  Fu- 
turumsbetegnelse,  bl.  a.  ogsaa  paa  spansk,  f.  Ex.  J.  Man.  Luc.  95,12: 
el  ialle  del  cuerpo  et  de  los  miembros  muestra  senna  de  la  conplision, 
et  paresce  si  deve  seer  valiente  o  ligero;  271,1:  sabiendo  que  otro  dia 
devia  seer  fecho  sacrificio.  Hermed  hænger  det  ogsaa  sammen,  at 
deber  i  forskellige  Bisætninger  kan  bruges  til  at  erstatte  eller  præ- 
cisere Konjunktiver  (Grandgent  §  72),  f.  Ex.  Luc.  166,17,  hvor 
devia  dexar  og  esperase  staar  ganske  parallelt  i  en  effektiv  Sætning; 
Fuer.  J.  XH  2,16:  que  deviessemos  guardar  etc;  Bero.  Mil.  307: 
querien  a  Dios  rogar  que  elli  lis  mostrasse  qual  debiessen  alzar,  hvor 
debiessen  alzar  i  dubitativ  spørgende  Bisætning  ogsaa  kunde  ud- 
trykkes ved  alzarien  eller  alzassen;  Fuer.  J.  V  7,19:  el  rey  les  mande 
cuemo  devan  andar  e  cuemo  devan  fazer;  Sanch.  269,1:  debe  guisar 
de  non  darle  razon  derecha  porque  deba  ser  contra  el,  hvor  deba  ser 
=  sea;  Cai.  29,2:  non  ha  guisa  par  que  se  esto  deba  facer.  Håber  kan 
ogsaa  anvendes  saaledes,  f.  Ex.  Cron.  16,2,44:  mostrauan  le  cuemo 
auie  de  fazer,  quando  uiniesse  a  tiempo  de  regnar,  e  cuemo  uengasse 
a  so  padre;  Enx.  332:  quiero  que  hayas  de  comer  comigo.  En  nærmere 
Undersøgelse  af  alle  de  herhenhørende,  noget  brogede  Forhold  fal- 
der udenfor  denne  Afhandlings  Ramme;  det  her  antydede  maa  være 
nok  til  at  vise,  at  debia  har  haft  overordentlig  gode  Betingelser  for 
at  modstaa  Analogiudjævningen  med  Konditionais. 

Konditionalis  af  Modalverberne  er,  som  Foth  (pag.  268)  rigtigt 
bemærker,  dobbelt  Modusbetegnelse  og  altsaa  egentlig  irrationel, 
fremkommet  ved  Analogivirkning  fra  den  gængse  Form  af  Verbet 
i  hypothetiske  Hovedsætninger.  Denne  Analogivirkning  bliver  imid- 
lertid ikke  staaende  herved.  Berc.  S.  D.  342:  solo  que  yo  pudiesse 
la  tu  mano  besar,  de  toda  esta  coyta  cuidaria  sanar  viser,  hvorledes 
den  ogsaa  breder  sig  til  styrende  Menings-  og  Ytringsverber,  der 
ikke  i  sig  selv  er  hypothetiske,  men  gaar  over  i  Konditionalis,  sam- 
tidig med  at  det  deraf  afhængige  Verbum,  der  egentlig  skulde  staa 
i  denne  Form,  kommer  i  Infinitiv.  Alf.  1132:  {5000  lanQas  tengo) 
ssaben  de  caualleria,  muy  braceros  sson  de  manos;  e  con  estos  cuydaria 
vencer  moros  e  cristianos  =  cuydo  que  podia  (podria).  Noget  nær- 
mere ved  en  virkelig  hypothetisk  Betegnelse  af  Hovedverbet  er 
Luc.  31,10,  hvor  Ræven  siger  til  Ravnen:  si  yo  pudiesse  oyr  de  vos 
el  vuestro  canto  me  ternia  por  de  buena  ventura,  cf.  45,2;  102,7. 

Endnu  eet  Punkt  af  Vigtighed  er  der  at  fremdrage  i  denne  Sam- 
menhæng. Som  allerede  tidligere  nævnt,  er  debo  og  quiero  med  Inf. 
under  visse  Forhold  i  Stand  til  at  fungere  som  Futurum,  og  følge- 
lig debia  og  queria  med  Inf.  som  Konditionalis,  altsaa  svarende  til 
Inf.  +  ha  og  habia.  Medens  nu  debia  med  Inf.  godt  kan  anvendes 
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i  hypothetisk  Hovedsætning,  er  dette  i  betydelig  ringere  Grad  Til- 
fældet med  queria  (se  ovenfor);  den  nye  Forbindelse  qiierria  med 
Inf.  bliver  saaledes  egentlig  dobbelt  Konditionalis.  Den  samme  Ana- 
logivirkning maa  den  egentlige  Konditionalis,  Inf.  +  habia,  tænkes 
at  have  været  udsat  for.  Ganske  vist  kan  en  Form  som  faria  ikke 
godt  faa  sit  Tempus-  og  Modusmærke  fordoblet;  i  det  mindste  fore- 
ligger en  Form  som  *faravria  ikke.  Hvis  derimod  Konditionalis- 
formens  to  Bestanddele  bruges  uden  at  være  voxede  sammen,  saa 
indtræder  ganske  rigtigt  havria  -\-  Inf.,  f.  Ex.  Cron.  25,1,40:  (Afri- 
kanerne var  ængstelige  ved  Scipios  Sejre)  y  eniendieron  que  non 
podrien  contender  con  el,  que  destroydos  non  fuessen,  por  ques  aurie 
de  perder  la  tierra;  Esp.  IV  7,22:  por  guardar  los  ornes  de  costas  e 
de  muy  grandes  despensas  que  avrien  a  fazer,  si  oviesen  a  traer  los 
testigos  de  muy  luene,  .  .  .  dezimos  etc;  Alex.  1839  (=  P  1981):  si 
podiessemos  .  .  .,  auriemos  y  mas  poco  despues  a  trabaiar.  Det  synes 
overhovedet  ikke,  at  habia  (a,  de)  fazer  har  egnet  sig  til  at  figurere 
i  hypothetiske  Hovedsætninger;  disse  Forbindelser  forekommer  jævn- 
ligt, men  altid  som  Betegnelse  for  det,  der  efter  Reglen,  Aftalen 
o.  Ign.  nødvendigvis  maatte  ske,  ikke  ren  Hypothese.  Det  er  aaben- 
bart,  at  i  Udtrykket  aurie  de  perder  er  det  Konditionalisformen, 
der  repræsenterer  Hypothesen,  medens  Verbet  håber  selv  med  den 
følgende  Infinitiv  repræsenterer  den  Nødvendighedsbetegnelse,  som 
tydeligt  nok  ligger  i  Forbindelsen,  navnlig  i  de  to  sidste  Exempler. 
Hvis  det  nu  var  rigtigt,  at  Hypothesebetegnelsen  var  voxet  ud  af 
håber  med  Infinitiv  netop  i  Betydning  af  det  nødvendige,  skulde 
man  dog  vente,  at  Forbindelserne  habia  (a,  de)  fazer  maatte  være 
vel  skikkede  dertil,  mindst  lige  saa  velskikkede  som  debia  med  Inf. 
Den  sammenvoxede  Konditionalisform  (faria)  kan  jo  meget  vel  be- 
tegne bægge  Dele  (se  ovfr.  pag.  56).  Det  er  derfor  ogsaa  af  denne 
Grund  naturligere  at  antage,  at  Konditionalis  er  gaaet  over  til  Hy- 
pothesebetegnelse  paa  et  lidt  senere  Stadium  af  sin  Udvikling,  hvor 
Nødvendighedsbetydningen  var  traadt  noget  tilbage. 

Det  lader  sig  efter  de  her  fremdragne  Momenter  ikke  bestride, 
at  der  maa  være  en  Sammenhæng  mellem  de  hypothetiske  Perioder 
og  Perioder,  der  er  styrede  af  Fortidsverber  og  bestaar  af  en  Bi- 
sætning i  Fut.  Konj.'s  Fortidsform  og  en  Hovedsætning  i  Kondi- 
tionalis, en  Sammenhæng  som  heller  ikke  er  uden  latinsk  Analogi; 
der  maa  jo  dog  være  en  Forbindelse  mellem  facturum  esse,  f uisse 
og  facturus  er  am,  fui,  hvorved  der  dannes  en  Gruppe  Udtryk,  hvor 
fecissem,  facerem  staar  ganske  udenfor.  Cic.  Lig.  23  og  div.  II  21, 
hvor  Madvig  forkastede  Overleveringens  facturus  fuissem,  har  Thiel- 
mann  (pag.  191)  sikkert  Ret  i  at  holde  paa  den,  da  en  saadan  Sam- 
menblanding af  to  Udtryk,  hvis  Betydning  falder  i  den  Grad  sam- 
men, er  en  meget  naturlig  Ting.  Henvisningen  til  de  milanesiske 
Konditionalisformer,  cantaréss  <  cantare  habuissem  er  ikke  af  af- 
gørende Beviskraft,  for  det  første  fordi  en  Sammenblanding  meget 
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godt  kan  foregaa  uafhængigt  af  hinanden  i  klassisk  Latin  og  mo- 
derne milanesisk,  for  det  andet  fordi  Thielmanns  Theori  om,  at 
romansk  Konditionalis  er  dannet  ved  en  Substitution  af  facere 
habebam  for  factiiriis  eram  ikke  i  sig  selv  er  uomtvistelig.  Thielmann 
synes  mærkeligt  nok  at  overse  en  i  saa  Henseende  betydningsfuld 
Omstændighed,  som  han  dog  selv  anfører,  nemlig  at  de  hypothe- 
tiske  Udtryk,  som  er  dannede  af  Fut.  Partc.  forsvinder  i  2.  Aarh. 
efter  Cbr.,  og  hans  ældste  Exempel  paa  romansk  Hypothese  er 
mindst  300  Aar  yngre.  At  der  er  sproghistorisk  Slægtskab  mellem 
latinske  Participiumskonstruktioner  og  romanske  Infinitivkonstruk- 
tioner, er  sikkert  nok  (se  Beg.  af  Kap.  IV),  men  dette  Slægtskab 
angaar  ikke  specielt  eller  principielt  de  hypothetiske  Forbindelser. 
Nu  har  det  hele  formet  sig  saaledes,  at  paa  Latin  sejrede  fecissem, 
facerem  fuldstændigt,  hvorimod  paa  romansk  Konditionalis  er  den 
afgjort  overlegne.  Dette  er  ikke  uforklarligt,  naar  man  betænker, 
at  faria  bruges  ens  baade  hypothetiske  og  refererede  Hovedsæt- 
ninger, medens  latinsk  factiirus  eram  maatte  finde  betydeligt  sva- 
gere Støtte  hos  facturum  esse.  Hvis  Latin  nogle  faa  Aarhundreder 
før  havde  fundet  paa  at  bruge  deklarative  Sætninger  i  Stedet  for 
Akkusativ  med  Infinitiv  (f.  Ex.  *dixit  qiiod  fadurus  erat  si  potuisset), 
havde  de  nævnte  hypothetiske  Udtryk  haft  bedre  Udsigt  til  at 
holde  sig. 

Ved  at  forklare  Hypothesens  Tilblivelse  paa  denne  Maade  er 
Meningen  ikke  just  den,  at  et  styrende  Verbum  (dixo,  tenia  el.lgn.) 
maa  tænkes  bortfaldet;  om  Ellipse  i  egentlig  Forstand  er  der  ikke 
Tale;  der  er  næppe  noget  af  de  i  dette  Kapitel  anførte  Exempler, 
der  kan  kaldes  defekt  paa  den  Maade,  at  den  Tids  Spaniere  nød- 
vendigvis maatte  føle  det.  Forholdet  maa  opfattes  saaledes:  ved  at 
en  Sætningsforbindelse  som  si  viniere  dire  sættes  i  Fortid,  hvilket 
netop  sker  lettest  og  simplest  ved  at  refereres  som  gældende  For- 
tiden, faar  viniesse  og  diria  uvilkaarligt  Betydningen  af  det  fjerne, 
uvirkelige,  der  nærmere  præciseres  ved  den  logiske  og  kronologiske 
Sammenhæng,  senere  ogsaa  ved  sproglig  Differentiering.  Men  herved 
faar  disse  Forbindelser  netop  Betingelser  for  at  betegne  det,  der  i 
Grammatiken  forstaas  ved  Hypotheser.  Der  er  naturligvis  ikke  no- 
get i  Vejen  for,  at  det  ene  af  Leddene  kan  forekomme  uden  det  andet. 
Forskellen  er  stadig  den,  at  viniesse  er  mere  fjernt,  uvirkeligt,  ube- 
stemt end  viniere,  og  diria  paa  samme  Maade  mere  fjernt,  uvirkeligt, 
ubestemt  end  dire.  Korrespondensen  mellem  de  to  sidstnævnte  mær- 
kes tydeligt  i  et  Sted  som  Cron.  456,1,7:  nin  faria  yo  nin  fare  Ian 
grand  nemiga,  hvor  faria  betegner  den  talendes  Opfattelse  i  ube- 
stemt Almindelighed,  fare  hans  Stilling  i  dette  bestemte  Tilfælde; 
man  kommer  her  ingen  Vegne  hverken  ved  at  underforstaa  et  sty- 
rende Hovedverbum  eller  ved  at  tænke  paa,  at  faria  egentlig  be- 
tyder Nødvendighed  eller  fut.  in  praeterito. 

Konditionalis  med  en  Bisætning  i  Fut.  Konj.  findes  f.  Ex.  603,2,28, 


104 

hvor  Infanterne  af  Carrion  lægger  Raad  op  mod  Cid  efter  den  for 
dem  meget  flove  Historie  med  Løven,  og  Diego  fremhæver,  at  Pla- 
nen maa  holdes  hemmelig,  ca  si  nos  mostraremos  por  quexosos  del 
(o:  del  Cid),  non  nos  mandarie  yr  daqui  nin  nos  dexarie  leuar  nueslras 
mugeres,  sus  fijas,  et  tollernos  ye  las  espadas  que  nos  dio.  Her  kunde 
lige  saa  godt  have  staaet  mostrassemos,  men  ved  Fut.  Konj.  stilles 
Forsætningen  frem  i  klarere  Lys  med  alle  sine  skæbnesvangre  even- 
tuelle Følger;  Impf.  Konj.  vilde  ved  sin  ubestemte  Fjernhed  være 
mindre  virkningsfuld.  Ved  at  Konditionalis  anvendes  paa  denne 
Maade,  uden  tilknyttet  Bisætning,  opstaar  der  særdeles  almindelige 
potentielle  Udtryk,  ikke  alene  podrie,  querrie,  deberie  og  dermed  be- 
slægtede som  plazrie,  mas  valdrie,  ternia  por  bien,  non  aurie  sabor 
(Cid  1940,  cf.  2209),  men  ogsaa  en  hel  Del  andre,  f.  Ex.  mere^rie 
(Cron.  504,2,15),  non  osariemos  (Cid  1375);  non  osaria  (Cid  64,  Berc. 
Sao.  139;  Fit.  738);  yo  non  me  camiaria  (S.  D.  149);  non  abria  fijas 
de  casar  (Cids  ærbødigt  undvigende  Svar  til  Kongen  v.  2083).  Gan- 
ske almindelig  er  adur  ell.  rafez  serien  contados  og  alli  veriedes.  I 
Sammenhæng  hermed  staar  den  ovenfor  (pag.  79)  omtalte  iterative 
Brug  af  Konditionalis. 

Det  omvendte  af  Typen  5/  viniere  diria,  nemlig  si  viniese  dire 
er  lige  saa  naturligt  og  forekommer  langt  hyppigere,  idet  Hoved- 
sætningens Indhold  ved  Opgivelsen  af  Konditionalis  træder  virk- 
ningsfuldere frem.  Med  størst  Energi  betegnes  dette  ved  Præs. 
(Impf.)  Indik.  som  f.  Ex.  Berc.  S.  D.  359:  si  el  non  les  valiesse,  todo 
era  librado.  I  Stedet  for  era  vilde  om  det  nutidige  staa  es  som  det 
ses  af  Fit.  1243:  si  todo  escribiesse  en  Toledo  no  hay  papel.  Man  tænke 
sig  seria  og  habria  i  disse  to  Exempler,  og  man  ser,  hvorledes  der 
med  smaa  Midler  opnaas  en  ikke  ringe  stilistisk  Virkning.  Cron. 
615,2,5:  Cid  afslaar  Kongens  Tilbud  om  at  bo  paa  Slottet  og  fort- 
sætter: mas  si  lo  uos  touiessedes  por  bien,  .  .  .  possare  yo  en  Sant  Seruan. 
Her  betegner  Forsætningen  kun  Cids  ærbødige  Høflighed  (»med 
Eders  gunstige  Tilladelse«),  hvorimod  Hovedsætningens  possare  be- 
tegner et  mere  bestemt  Afslag  end  possarie  vilde  gøre.  Det  er  en 
lignende  Synsmaade,  der  maa  anlægges  ved  Betragtningen  af  de  i 
Begyndelsen  af  dette  Kapitel  anførte  Exempler,  hvor  den  fjernere 
Impf.  Konj.  vexler  med  den  nærmere  Fut.  Konj.,  medens  Hoved- 
sætningen betegnes  som  det  faste  og  sikre  ved  Futurum  eller  syn- 
taktiske Ækvivalenter  for  Futurum.  Foruden  i  Retssprog  findes 
Exempler  paa  denne  Anvendelse  ogsaa  ret  almindeligt  i  andre 
Texter  af  lignende  Sprogform,  f.  Ex.  J.  Manuels  didaktiske  Skrifter. 
Ganske  vist  er  denne  vexlende  Brug  af  Impf.  og  Fut.  Konj. 
et  Brud  paa  Tempusharmonien,  men  den  har  sandsynligvis  kun  i 
ringe  Grad  været  følt  som  et  Brud,  da  Adskillelsen  mellem  præ- 
sentiske og  præteritale  Tider  ikke  var  skarp.  Ikke  alene  Konditio- 
nalis og  Indefinido  kan  bruges  paa  bægge  Maader,  men  ogsaa  De- 
finido  havde  saa  meget  tilbage  af  det  latinske  absolute  Perfektum, 
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at  det  kan  betragtes  som  præsentisk  Tid,  f.  Ex.  Cron.  267,2,12: 
establecio  que  ningun  omne  non  sea  sacado  por  fuer^a  de  la  eglesia, 
quando  se  y  acogiere;  380,18:  yo  rogue  por  ti  que  non  fallesca  la  tu 
fe;  cf.  686,2,11  ff.  Dette  Hensyn  kan  derfor  ikke  have  lagt  nævne- 
værdige Hindringer  i  Vejen  for  denne  Sprogbrug,  og  det  ser  ogsaa 
ud  til,  at  den  er  af  gammel  Oprindelse,  og  at  vi  først  lærer  den  at 
kende  paa  et  temmelig  fremskredent  Stadium  af  dens  Udvikling. 
Derpaa  tyder  nemlig  ikke  alene  dens  meget  hyppige  Forekomst, 
men  navnlig  den  Omstændighed,  at  Betydningsforskellen  mellem 
si  ficiere  og  si  ficiese  i  Esp.  er  saa  afbleget,  som  den  er.  Hvorledes 
hele  dette  Forhold  fra  først  af  har  set  ud,  kan  derfor  ikke  paavises 
med  Sikkerhed,  men  det  synes  at  fremgaa  af  forskellige  Steder, 
navnlig  i  Fuero  Juzgo,  at  ficiesse  har  kunnet  bruges  til  at  betegne  det 
i  ren  kronologisk  Henseende  fjernere,  f.  Ex.  VIII  1,5:  deve  guardar, 
que  si  aquel  siervo  non  fiziesse  por  enganno  e  si  lo  fallare  assi  por 
verdat,  .  .  .  que  el  sennor  peche;  VIII  4,8:  si  la  mata  o  laga  por  danno 
quel  ficiesse  peche  el  precio  del  animalia,  cf.  VIII  4,10;  X  1,7:  si  lo 
ficier  por  fuerza,  maguer  que  lo  non  defendiese  {el  sennor)  pierda  etc. 
(si  per  vim  plantaverit  etiam  si  ei  contradictum  non  fuerit,  .  .  .  amittat); 
II  4,7:  fue  establecido  que  si  algun  omne  quisiesse  desdezir  la  testi- 
monia  e  despues  dixiere  antel  iuez  que  etc.  Exempel  paa  det  samme 
er  J.  Man.  Luc.  141,3:  consejovos  que  si  alguno  fiziese  por  vos  alguna 
cosa  que  vos  cumpla  et  despues  non  fiziere  todo  lo  que  vos  querriades, 
que  por  eso  nunca  desconozcades  el  bien  etc.  Som  ovenfor  (pag.  42  f.) 
fremhævet  kan  sammensat  Fut.  Konj.  fungere  paa  lignende  Maade, 
og  det  er  da  muligt,  at  netop  denne  Forms  Tilblivelse  har  bidraget 
til,  at  Impf.  Konj.  kom  til  at  betegne  en  Fjernhed  af  mere  ubestemt 
Art  og  derved  blev  et  overvejende  stilistisk  Virkemiddel,  hvorved 
igen  Forskellen  paa  den  og  Fut.  Konj.  bliver  mindre  skarp.  Men 
om  alt  dette  lader  der  sig  i  Enkeltheder  kun  opstille  Formodninger. 
Impf.  Konj.  er  imidlertid  ikke  Fortidsform  alene  til  Fut.  Konj. 
men  ogsaa  til  Præs.  Konj.,  og  det  viser  sig,  at  ogsaa  her  kan  Impf. 
anvendes  ved  præsentisk  Hovedverbum  for  at  betegne  Sætningens 
Indhold  som  mere  fjernt  og  uvirkeligt,  og  derved  paa  Grund  af 
Sammenhængen  kan  komme  til  at  betegne  praet.  in  praes.  Cron. 
624,2,18  siger  Kongen  til  Gid,  der  tilbyder  ham  sin  fortrinlige  Hest: 
non  quiera  Dios,  que  lo  fiziese,  ca  etc;  det  er  aabenbart,  at  fiziese 
i  Stedet  for  faga  er  mere  afværgende  og  derved  mere  høfligt,  idet 
han  derved  fremhæver  det  som  ganske  utænkeligt,  at  han  skulde 
modtage  den.  Rent  formelt  lettes  denne  Afvigelse  fra  den  regel- 
mæssige Tidsfølge  derved,  at  i  Stedet  for  quiera  kan  ogsaa  quisiesse 
bruges  i  Ønskesætninger,  f.  Ex.  413,2,9,  hvor  Fem.  G.,  da  donna 
Sancha  tilbyder  at  føre  ham  ud  af  Fængslet,  hvis  han  vil  ægte  hende, 
dixo  entressi:  »assi  ploguiesse  a  Dios  que  fuesse  ya  como  uos  dezides«; 
J.  Man.  Gab.  et  Esc.  30:  non  quisiese  Dios  que  yo  nunca  pensase, 
cf.  Luc.  10,27;  Berc.  S.  Or.  158.  Til  Betegnelse  af  ren  Præteritum 
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bruges  sammensat  Tid,  f.  Ex.  Cron.  41,2,20:  ploguiesse  a  Dios  que  tdd 
aquesto  te  ouiesse  yo  dado  e  mas  en  tal  que  no  ouiesses  auido  en  to  poder 
el  mio  cuerpo. 

I  Hensigtssætninger  kan  Impf.  Konj.  anvendes  paa  samme 
Maade,  f.  Ex.  Cron.  607,2,14:  (Infanterne  af  Carrion  siger  til  Cid) 
por  ende  queremos,  si  a  uos  ploguier,  yrnos  pora  alla  et  leuar  uuestras 
fiias  et  nuestras  mugeres  connusco  porque  viessen  nuestros  parientes 
las  ganancias  que  ouiemos  .  .  .  et  entendiessen  que  etc;  her  er  ganske 
vist  den  ærbødige  Form  ploguiesse  ikke  valgt,  men  i  viessen  og  enten- 
diessen ligger  en  beskednere  og  derfor  høfligere  Henstilling  end  vean 
og  entiendan  vilde  betegne. 

Hensigtskonjunktionen  porque  er  oprindelig  en  relativ  Forbin- 
delse, der  efter  Omstændighederne  ogsaa  kan  bruges  kausalt  og 
konsekutivt.  Aarsags-  og  Hensigtsbetegnelsen  staar  i  meget  nær  ind- 
byrdes Forbindelse,  f.  Ex.  Cron.  144,1,42:  fizo  por  toda  Castiella  muchas 
cosas  buenas  .  .  .  et  dessi  por  que  era  ende  natural  et  que  durasse  y  el 
so  nombre  por  siempre.  Konsekutivt  anvendes  det  37,1,31:  tanto  la 
rogaron  yl  pidieron  mercet  porque  ouo  de  fincar.  Efter  Nægtelser  bru- 
ges regelmæssigt  Konjunktiv,  f.  Ex.  609,1,50:  nunca  fezistes  cosa 
nin  venides  de  lugar  porque  este  mal  meresciessedes;  fezistes  er  ganske 
vist  Fortid,  men  det  staar  paa  dette  Sted  Præsens  meget  nær,  og 
venides  staar  mellem  det  og  Bisætningen;  Grunden  til  Impf.  Konj. 
er  da  ikke  Afhængighedsforholdet  til  en  præterital  Hovedsætning, 
men  den  samme  som  i  forrige  Tilfælde,  saaledes  som  det  tydeligt 
ses  291,1,35:  non  somos  tales  que  meresciessemos  perdon,  hvor  Impf. 
forhøjer  Ydmygheden;  43,1,32:  non  so  yo  Elena  que  ayuntasse  ell 
amor  de  mio  marido  con  otro;  475,1,36:  non  a  cosa  en  el  mundo  de 
que  mas  me  ploguiesse;  599,1,39:  non  he  agora  vasallo  de  que  tan  de 
buen  corazon  lo  rescebiesse  commo  del;  398,1,26:  non  sabemos  omne 
en  el  mundo  que  pudiesse  durar  la  vida  que  nos  fazemos;  362,1,50: 
cogieronse  a  sus  naues  con  tantas  riquezas  que  non  es  omne  qui  darles 
pudiesse  cuenta.  Det  sidste  Exempel  viser,  hvorledes  Impf.  Konj. 
glider  over  til  virkelig  Fortid;  i  hypothetiske  Forbindelser  kan  den 
bruges  baade  nutidig  og  førtidig;  det  samme  er  altsaa  Tilfældet  i 
relative  Sætninger;  ligeledes  112,1,51:  no  cuentan  las  estorias  nin- 
gunas  cosas  que  contesciessen,  og  med  samme  Betydning,  men  i  de- 
klarativ Form  115,1,19:  no  cuentan  las  estorias  que  contesciesse  nin- 
guna  cosa  granada  que  de  contar  sea.  Saaledes  ogsaa,  naar  cuentan 
ombyttes  med  fallamos,  f.  Ex.  60,2,52:  Mitridates  mantouo  siempre 
guerra  contral  imperio  de  Roma,  lo  que  no  fallamos  que  fiziessen  los 
de  Affrica,  cf.  173,1,6  og  de  formelagtige  Slutninger  paa  Kapitel 
142  og  143  (no  fallamos  que  contesciesse  ninguna  cosa  que  de  contar 
sea). 

Ved  nu  at  sammenholde  de  her  anførte  Exempler  med  dem, 
der  blev  anførte  pag.  21,  vil  man  let  kunne  overbevise  sig  om, 
at  det,  der  ligger  til  Grund  for  denne  Anvendelse  af  Impf.  Konj., 
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er  Betegnelsen  af  det  uvirkelige,  ubestemte,  ikke  Fortidsbetegnelsen 
i  og  for  sig.  Naar  der  altsaa  Enx.  311  staar:  non  es  de  creer  que  de- 
mandasse,  saa  betyder  det  principielt:  »det  er  utroligt,  at  hun  skulde 
gaa  hen  og  forlange,«  hvilket  ogsaa  giver  Mening;  men  da  Sammen- 
hængen viser,  at  der  er  Tale  om  noget,  der  er  sket,  bliver  det  det 
samme  som:  »det  er  uberettiget  at  tro,  at  hun  har  stillet  Krav  om 
etc«,  og  saaledes  maatte  det  vel  helst  af  Tydelighedshensyn  over- 
sættes. 

Grunden  til,  at  denne  Sprogbrug  har  faaet  en  saa  vid  Udbre- 
delse er  bl.  a.  den  meget  simple,  at  haya  fecho  ligesom  hoviere  fecho 
er  forholdsvis  unge  Konkurrenter,  som  nok  har  trængt  den  en  Del 
tilbage,  men  ikke  har  formaaet  at  udrydde  den  helt.  Endnu  i  vore 
Dages  Spansk  forekommer  den,  f.  Ex.  Gayangos  Introd.  til  51.  Bind 
af  Bibi.  de  aut.  esp.  p.  V  (o:  1)  not.  2:  no  creemos  que  el  Tractado  de 
la  Nobleza  et  Lealtad  se  escribiesse,  como  comunmente  se  cree,  durante 
el  reinado  de  Fernando  el  Santo.  I  den  allernyeste  Sprogform  gør 
den  almindelige  Ødelæggelse  af  hiciese  til  Fordel  for  hiciera  sig  og- 
saa gældende  her,  f.  Ex.  Lanchetas  i  det  p.  11  Anm.  nævnte  Værk 
p.  465:  causa  extraheza  que  dichos  senores  no  comprendieran  cual  era 
el  sujeto  de  la  proposicion.  Imidlertid  dette  Forhold  maa  ikke  be- 
tragtes som  et  isoleret  Sprogfænomen,  men  som  et  af  flere  Udslag 
af  en  betydningsfuld  Forskydning,  som  paa  flere  Punkter  har  sat 
sig  dybe  Spor  i  spansk  Syntax. 

Tilbage  staar  nu  at  undersøge,  i  hvor  stort  Omfang  de  enkelte 
Verbalformer  er  afløste  af  Sammensætninger  til  en  nøjagtigere  Be- 
tegnelse af  Tidsforholdet  i  hypothetiske  og  de  dermed  sammen- 
hængende Forbindelser.  I  hypothetiske  Hovedsætninger  begynder 
man  tidligt  at  betegne  det  fortidige  med  Former  paa  -ra,  hvorom 
nærmere  i  Kap.  VII.  Sammensat  Konditionalis  forekommer  derfor 
meget  sjældent  i  de  ældste  Texter,  og  overhovedet  næppe  i  Prosa. 
I  Poesi  findes  det  f.  Ex.  Alex.  236:i/o  si  non  ouiesse  abiertos  los  ca- 
minos,  non  auria  ganados  tan  ricos  ulezinos  (P.  243  har  en  meget 
afvigende  Læsemaade,  men  har  de  samme  to  sammensatte  Ud- 
tryk); 1839:  si  nos  aqueste  rio  pudiessemos  passar,  .  .  .  auriemos  a 
Poro  buscado  grant  pesar  (Igl.  P.  1981);  Apol.  126:  si  con  esso  fincase 
quito  en  mio  logar,  non  aurie  de  mi  fecho  tal  escarnio  la  mar;  Fern.  G. 
578:  sy  yo  fuese  rey  commo  tu,  ya  vengado  lo  auerya. 

I  Bisætninger  findes  den  sammensatte  Konjunktiv  noget  hyp- 
pigere, og  ogsaa  i  Prosa,  f.  Ex.  Fuer  J.  II  4,9:  el  que  lo  faz,  peche 
otro  tanto  a  aquel  contra  quien  fizo  dezir  falso  testimonio,  quanto  el 
pudiera  del  ganar  sil  oviesse  vencido  {quantum  si  iuste  obtinuisset, 
potuerat  .  .  .  adquirere);  III  1,6:  aunque  ella  oviesse  estada  mugier 
dotro,  .  .  .  non  le  pueda  dar  mas  etc.  Esp.  V  8,31:  maguer  proeve  .  .  . 
en  manera  que  deviesse  vencer  si  non  oviesse  comenzado  el  pleito;  Cron. 
421,2,6:  pesol  assi  como  si  oviesse  perdudo  el  regno;  148,2,24:  casti- 
gues  tu  los  acusadores  con  muy  mas  fuertes  penas  que  los  cristianos 
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mereQrien  si  lo  oiiiessen  fecho;  671,  1,37:  es  uuscado  pora  muerte  como 
si  f uesse  el  ya  culpado  et  ouiesse  fecho  mal;  af  særlig  Interesse  er 
91,2,44  ff.,  hvor  si  Ponpeyo  sopiesse,  fuera  César  defecho  staar  pa- 
rallelt med  si  los  Ponpeyos  ouiessen  sabudo,  uencieran  ellos;  Berc. 
Mil.  15:  si  don  Adam  oviesse  de  tal  friicto  comido,  de  tan  mala  ma- 
nera  non  serie  defibido;  70:  si  non  fuesse  ido,  si  oviesse  retenido,  non 
seria  caido;  S.  D.  256;  S.  Laur.  4  (commo  si);  Cai.  har  forholdsvis 
mange  Exempler  derpaa,  f.  Ex.  24,2:  Hejren  fortæller  om  to  Fi- 
skere, der  først  vil  gaa  et  andet  Sted  hen  og  fange  Foreller  og  saa 
komme  herhen,  et  yo  se  que  si  ellos  hobiesen  acabado  de  pescar  aquellas 
a  que  fueron,  que  ya  tornados  serien  et  non  fincaria  aqui  ninguna 
que  non  los  pesquen  todas  et  esto  sera  cabsa  de  mi  muerte,  cl.  21,1; 
27,2;  77,1. 

Det  ikke  meget  betydelige  Omfang,  som  disse  Sammensætnin- 
gers Anvendelse  har  naaet,  kan  ikke  virke  overraskende,  naar  man 
sammenligner  den  med  Anvendelsen  af  andre  lignende  Sammen- 
sætninger (smlgn.  det  ovenfor  pag.  43  f.  bemærkede).  Derimod  er  der 
al  Grund  til  at  lægge  Mærke  til,  at  nogle  af  de  anførte  Exempler 
tyder  paa,  at  de  sammensatte  Former  i  Hypotheser  ikke  alene, 
næppe  engang  først  og  fremmest  er  dannede  til  at  betegne  selve 
det  førtidige,  men  derimod  den  perfektive  Handling;  Cai.  24,2  kan 
overhovedet  kun  forstaas  saaledes  (»hvis  de  nu  gaar  hen  og  faar 
fisket  alle  dem  der  henne,  saa  har  vi  dem  naturligvis  her  tilbage 
og  saa  o.  s.  v.«).  Den  sammensatte  Konditionalis  Alex.  1839  og 
Fem.  G.  578  er  aabenbart  ogsaa  mere  perfektiv  end  førtidig.  Det 
ser  saaledes  ud  til,  at  de  paa  dette  Omraade  rask  fremtrængende 
Former  paa  -ra  fra  deres  oprindelige  Udgangspunkt  medbringer  en 
noget  anden  Betydning  end  den,  der  ligger  i  Hypothesernes  sam- 
mensatte Verbalformer.  Dette  forklarer  saa  igen  for  en  stor  Del 
den  uhyre  Betydning,  som  latinsk  Plsqpf.  Indik.  har  faaet  for  spansk 
Sprogudvikling,  og  det  stemmer  meget  godt  med  den  her  opstillede 
Forklaring  paa  den  hypothetiske  Periodes  Oprindelse  paa  spansk, 
idet  Konstruktionen  si  oviesse  acabado,  avria  fecho  dokumenterer 
sit  Slægtskab  med  si  oviere  acabado,  avre  fecho  og  den  almindelige 
Betydning  af  habere  med  Perf.  Partc. 

I  Retssprog  og  lignende  Sprogarter,  hvor  Impf.  Konj.  vexler 
med  Fut.  Konj.  ofte  uden  paaviselig  Betydningsforskel,  maa  man 
paa  Forhaand  være  berettiget  til  at  vente,  at  ogsaa  de  tilsvarende 
Sammensætninger  anvendes  ens.  Dette  er  ogsaa  ganske  rigtigt  Til- 
fældet, f.  Ex.  Esp.  n  16,6:  otrosi  deve  emendar  las  otras  cosas  que 
el  otro  rey  oviese  fecho  sin  derecho  e  sin  razon;  III  8,6:  muy  mas  la 
(pena)  deven  aver  los  que  preassen  o  tomassen  por  fuerza  alguna  cosa 
de  las  que  oviesen  ganado;  IV  12,50:  eso  mismo  dezimos  si  la  letra 
de  los  testigos  se  desacuerda  con  otra  que  ellos  mismos  oviesen  fecha 
en  otras  cartas;  V  8,14:  si  otro  estrano  la  oviese  furtada  a  qualquier 
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destos,  puede  gela  demandar  por  fiirto.  Hvor  nær  de  usammensatte 
Former  i  Betydning  staar  de  sammensatte,  ses  f.  Ex.  IV  2,17:  asi 
como  fuese  cosa  qiie  heredase  dolro  o  oviese  avido  por  otra  manera; 
V  5,7:  ires  cosas  piieden  demandar  despues  de  su  miierte  .  .  .  La  una 
es  si  oviese  fecho  traycion  .  .  .  La  otra  si  oviese  seydo  herefe  .  .  .  La 
tercera  si  feziese  manda  de  su  aver  a  herejes  a  sn  finamiento. 

Det  vil  af  disse  og  mange  lignende  Exempler  fremgaa,  at  For- 
holdet her  er  ganske  det  samme  som  det,  der  pag.  42  er  udviklet 
om  sammensat  Fut.  Konj.  at  den  sammensatte  Form  nemlig  bru- 
ges dels  til  at  rykke  Bisætningen  tilbage  i  et  andet  Plan  end  dens 
nærmeste  Omgivelser,  dels  til  at  fremhæve  Verbets  perfektive  Funk- 
tion. Dette  sidste  træder  endnu  tydeligere  frem  i  effektive  Gen- 
standssætninger,  hvor  sammensat  Konjunktiv  enkelte  Gange  fin- 
des, f.  Ex.  Esp.  V  11,21:  develes  mandår  que  juren  a  estos  que  demandan 
por  quanto  non  querrien  que  les  oviesse  fecho  aquel  dano  que  ellos  dizen 
que  recibieron,  cf.  V  11,22  extr.;  Alf.  2017:  non  quiso  Dios  nin  ven- 
tura  que  la  oviessen  ganada. 

Sammensætninger  dannede  af  oviesse  og  Infinitiv  frembyder  her 
intet  af  særlig  Interesse,  efter  hvad  der  herom  tidligere  er  udviklet. 
I  Hypothese  findes  den  f.  Ex.  J.  Man.  Luc.  92,9:  si  ellas  cada  que 
lloviesse  oviesen  de  sacar  el  pan,  .  .  .  luenga  labor  ternian,  cf.  20,27; 
Gab.  et  Esc.  40;  Estad.  I  90;  Sanch.  268,1;  Esp.  IV  7,22  (anført 
ovfr.  102).  Vexlende  med  Fut.  Konj.  f.  Ex.  Esp.  III  8,3:  si  el  adalil 
feziere  esfe  engano  en  preso  que  oviese  a  seer  del  rey,  pierda  su  parte; 
III  5,2:  merecen  tal  pena  .  .  .  como  los  que  non  fuesen  a  batalla  apla- 
zada,  que  su  rey  oviese  aver  fuera  de  su  tierra,  cf.  IV  6,21;  IV  11,4. 

Oldspansk  Sprog  forstaar,  som  man  ser,  med  smaa  og  nærlig- 
gende Midler  at  nuancere  det  sproglige  Udtryk  paa  en  i  flere  Hen- 
seender særdeles  fyldestgørende  Maade.  Sammensatte  Konjunktiver 
rykker  Bisætningen  frem  eller  tilbage  i  et  andet  Plan,  medens  Impf. 
Konj.  i  Stedet  for  Fut.  (Præs.)  Konj.  gør  den  mere  ubestemt  og 
fjern.  Paa  den  anden  Side  forefindes  ogsaa  et  Middel  til  at  gøre  Bi- 
sætningen mere  bestemt  og  nær  og  betegne  den  som  noget  faktisk 
og  bekendt,  nemlig  Definido,  specielt  i  Retssprog,  f.  Ex.  Esp.  II  7,2: 
si  otro  dexare  (el  que  toviere  el  castiello)  e  el  castiello  se  perdiere,  es 
traydor  aquel  que  lo  y  dexo;  II  14,3:  quien  desonrare  alguno  de  pa- 
labra  antel  rey  pechel  la  calopna  de  la  desonra  al  que  desonro  e  des- 
digase  del  mal  que  dixo;  III  8,3:  mandamos  que  ninguno  non  sea 
osado  de  fazer  camio  nin  almoneda  de  ninguna  destas  cosas  que  ga- 
naren  .  .  .  E  si  fuer  fecho  non  vala  e  sean  tenudos  de  adozir  todas  aque- 
llas  cosas  e  demas  pierda  su  parte  de  aquello  que  ganaron;  her  betyder 
ganaren  et  Led  i  den  almindelige  Retsregel,  medens  ganaron  er  en 
simpel  Omskrivning  af  noget,  der  hentydes  til  som  bekendt  fra  det 
foregaaende;  III  5,13  (Straf  for  at  undlade  at  beskytte  Fanen): 
enpero  si  aquel  .  .  .  lo  lexo  de  fazer  por  acorrer  al  rey  .  .  .  non  tene- 
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77705  por  derecho  que  aya  la  pena  sobre  dicha;  IV  6,25:  (den  der  skaffer 
sig  et  kongeligt  Reskript  med  Falskhed  og  til  Skade  for  andre) 
mandamos  que  reciba  olra  tal  pena  el  que  la  gano,  qual  recibio,  o  de- 
viera  recebir  aquel  contra  quien  fue  ganada. 

Forskellen  paa  Definido  og  Fut.  Konj.  eller  dennes  Ækvivalenter 
maa  fra  først  af  have  været  overvejende  temporal,  og  i  den  lidt  ældre 
Sprogform,  som  Fuero  Juzgo  repræsenterer,  findes  der  ret  tydelige 
Spor  deraf,  f.  Ex.  1,5:  de  todas  las  cosas  que  ganaron  los  principes 
en  el  regne  desdel  tiempo  que  regno  el  rey  don  S.  fasta  esaqui,  o  que 
ganaren  daqui  adelantre,  quantas  cosas  fincaron  por  ordenar  porque 
las  ganaron  en  el  regno,  deben  pertenecer  al  regne;  V  5,7:  si  el  sennor 
mandp  al  sierve  que  fuesse  .  .  .  hy  el  siervo  fuxiere  .  .  .  deve.  Saaledes 
kan  ogsaa  Impf.  bruges,  f.  Ex.  III  1,5:  si  el  bese  non  era  dade  e  el 
espeso  muriere  .  .  .  deve  etc.  En  Del  af  saadanne  Tilfælde  gik  over 
til  sammensat  Fut.  Konj.,  som  endnu  kun  spiller  en  ubetydelig 
Rolle  i  Fuer.  J.;  derved  opnaaedes  en  nøjagtigere  Betegnelse  end 
ved  Definido,  der  undertiden  staar  Fut.  Konj.  betænkelig  nær  i 
temporal  Henseende,  f.  Ex.  II  1,16:  si  alguna  cesa  le  tomare  por 
fuerza  ol  mande  tomar,  entreguel  aquella  cesa  e  otro  tante  con  ella. 
Overgangen  til  at  betegne  det  bekendte,  faktiske,  som  ogsaa  i  sig 
selv  maa  siges  at  ligge  ret  nær,  findes  der  ogsaa  i  Fuer.  J.  Exempler 
paa,  f.  Ex.  IV  2,17:  de  las  cosas  que  ganaren  en  uno  tante  deve  aver 
demas  (el  maride)  en  aquello  que  ganaron  en  uno  quanto  avie  demas 
del  otro  en  su  buena;  11,1,31:  mas  si  por  ventura  lexe  de  venir  por 
grand  en  fermedat  .  .  .  non  deve  seer  culpado  (»hvis  det  virkelige  For- 
hold viser  sig  at  være  det,  at  han  udeblev  paa  Grund  af  Sygdom«). 
Heller  ikke  i  Esp.  er  denne  Sprogbrug  gennemfort  med  fuld  Kon- 
sekvens; II  8  staar  eviere  recebido  og  recibieron  uden  reel  Betyd- 
ningsforskel,  ligesom  postere  i  samme  Lov  betyder  det  samme  som 
puse  i  den  følgende  (II  8,1). 

Det  vilde  føre  for  vidt  paa  dette  Sted  at  komme  nærmere  ind 
paa  dette  Spørgsmaal,  der  omfatter  de  forskellige  indikativiske  For- 
mers Brug  og  indbyrdes  Stilling  i  Bisætninger,  et  Spørgsmaal,  der 
ikke  vedkommer  Konjunktivernes  indre  Historie,  selv  om  det  nok 
paa  visse  Punkter  har  nogen  Berøring  dermed.  Det  maa  være  til- 
strækkeligt her  blot  at  pege  paa,  hvorledes  indikativiske  Udtryk 
yderligere  forhøjer  Antallet  af  syntaktiske  Muligheder  i  de  i  de  fore- 
gaaende  Kapitler  behandlede  Bisætninger.  At  dette  Antal  er  saa 
stort,  skyldes,  som  det  af  det  hidtil  udviklede  vil  ses,  en  dobbelt 
Bevægelse  i  det  ældste  os  bekendte  spanske  Sprog,  dels  en  Bestræ- 
belse efter  at  modificere  Tankens  sproglige  Udtryksform  udover 
det  Grundlag,  som  Latinen  gav,  dels  en  Analogiudjævning  af  mere 
formel  Art.  Den  heraf  fremgaaede  bølgende,  brogede  Mangfoldig- 
hed er  langtfra  naaet  til  nogen  endelig  afklaret  Fasthed  i  Løbet 
af  det  Tidsrum,  indenfor  hvilket  nærværende  Afhandling  har  sat 
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,  ti!  /^""T^  ^'^^''  Hovedtrækkene  af  Konjunktivens  Syntax 

1  Msse  Sætnmgsarter;  dog  maa  paa  den  anden  Side  det  Materiale 
omfatt"  ;'  '""  Undersogelser  hviler,  siges  at  være  tilstrækkengt 
omfattende  og  repræsentere  en  tilstrækkeligt  fremskreden  Udvikling 
til  at  de  vigtigste  Hovedlinier  for  de  følgende  Aarhundreders  fort- 
satte Sprogbevægelse  ses  ganske  tydeligt.  Det  er  blandt  andet  heri 

a  vnr?f  ,t  ^'"''^"^  ''^''  Berettigelsen  til  den  i  Begyndelsen  .ni 
givne  Stof  begrænsning. 


KAPITEL  Vn. 


Endnu  et  Punkt  bliver  det  nødvendigt  at  drage  med  ind  i  denne 
Undersøgelse  om  oldspanske  Konjunktiver,  nemlig  den  latinske 
Plsqpf.  Indikativs  Skæbne.  Ganske  vist  er  denne  Form  oprindeligt 
ikke  Konjunktiv,  og  der  kan  tvistes  om,  hvorvidt  det  overhovedet 
er  berettiget  at  kalde  den  saaledes  endnu  for  14.  Aarh.'s  Vedkom- 
mende; den  eneste  Adkomst,  den  i  saa  Henseende  har,  er  dens  An- 
vendelse i  hypothetiske  Forbindelser,  og  der  er  jo  Sprog,  som  paa 
dette  Omraade  klarer  sig  meget  godt  uden  Konjunktiv.  Imidlertid, 
da  den  i  senere  spansk  vitterligt  gaar  over  til  at  fungere  som  Kon- 
junktiv, og  det  i  den  Grad,  at  den  i  det  helt  moderne  Sprog  er  stærkt 
paa  Veje  til  at  fortrænge  Impf.  Konj.,  vil  der  allerede  af  den  Grund 
være  Anledning  til  at  belyse  Begyndelsesstadiet  i  denne  Udvikling, 
selv  om  den  først  i  en  lidt  senere  Periode  i  nogenlunde  betydeligt 
Omfang  optræder  som  almindelig  Konjunktivsform.  Der  er  saa 
meget  mere  Anledning  til  her  at  tage  dette  Spørgsmaal  op  til  Be- 
handling, som  Begyndelsen  til  Formens  Konjunktivsfunktion  aaben- 
bart  er  dens  hypothetiske  Anvendelse,  hvorved  den  i  syntaktisk 
Henseende  paa  det  nøjeste  hænger  sammen  med  de  i  forrige  Ka- 
pitel behandlede  sproglige  Fænomener,  og  paa  en  betydningsfuld 
Maade  griber  ind  i  dem.  Selv  om  altsaa  Formens  Historie  i  de  føl- 
gende Aarhundreder  maaske  nok  er  af  større  syntaktisk  Interesse, 
frembyder  dens  Stilling  i  13. — 14.  Aarh.  dog  adskilligt  af  Betyd- 
ning, og  hvis  ikke  denne  Afhandlings  ydre  Ramme  skal  sprænges, 
maa  Skildringen  i  denne  Sammenhæng  begrænses  til  at  omfatte 
denne  Periode. 

I  Sammenligning  med  Fut.  Konj.  har  Plsqpf.  Indik.  den  store 
Fordel,  at  der  fornuftigvis  ikke  kan  være  Tvivl  om  dens  Oprindelse 
i  rent  formel  Henseende.  Med  Hensyn  til  dens  syntaktiske  Funk- 
tion mener  baade  Foth  og  Gessner,  at  dens  Brug  i  hypothetiske 
Forbindelser  er  en  direkte  Fortsættelse  af  latinsk  Sprogbrug  og 
Gessner  giver  saa  den  pag.  17  anførte  Udviklingsgang.  Ganske  vist 
findes  Plsqpf.  Indik.  i  hypothetiske  Hovedsætninger  paa  klassisk 
Latin,  men  skønt  Foth  lægger  megen  Vægt  paa  Tilfældenes  Antal, 
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kan  dette  Antal  absolut  ikke  siges  at  være  videre  stort.  Madvig 
(Lat.  Ordf.  351,  d)  kalder  det  rhetorisk  Eftertryk,  og  nævner  som 
Exempel  det  almindeligt  anførte  Sted  Sen.  de  ira  I  11,5:  perierat 
imperium,  si  Fabius  tantum  aiisus  esset,  quantum  ira  svadebat  og 
Hor.  od.  II  17,27,  Foth  nævner  desuden  en  Del  Exempler  fra  Sølv- 
alderen, bl.  a.  6  fra  Seneca;  af  ældre  Forfattere  anføres  Plaut.  mil. 
52:  quingentos  simul,  ni  hebes  machaera  foret,  uno  ictu  occideras,  som 
Brix  er  tilbøjelig  til  at  forklare  »aus  metrischem  Grunde«.  Cic.  off. 
I  81:  nec  committere,  ut  dicendum  sit:  non  putaram;  dette  Sted  er 
for  saa  vidt  af  Interesse,  som  det  nok  kunde  tyde  paa,  at  non  pu- 
taram har  været  en  gængs  Talemaade,  men  det  er  ikke  til  nogen  vi- 
dere Nytte  i  denne  Sammenhæng,  da  det  ikke  er  egentlig  hypo- 
thetisk;  det  betegner  blot  en  førfortidig  Tilstand,  og  fjerner  sig  ikke 
principielt  fra  Plusquamperfektums  almindelige  Betydning.  Noget 
lignende  gælder  det  andet  af  Foth  anførte  Cicerosted  ep.  ad  fam. 
XII  10,3;  praeclare  viceramus,  nisi  .  .  .  recepisset. 

At  Vejen  fra  den  Slags  Forbindelser  til  Hypothesebetegnelser 
ikke  er  lang,  er  en  anden  Sag,  og  der  er  ingen  Tvivl  om,  at  Plsqpf. 
Indik.  netop  gennem  disse  Mellemled  er  naaet  dertil,  men  man 
maa  ikke  deraf  slutte,  at  denne  Overgang  ikke  er  et  spansk  (ro- 
mansk), men  et  udpræget  latinsk  Fænomen.  Hvis  ficiera  —  hypo- 
thetisk  fecissem  gik  helt  tilbage  til  klassisk  Latin,  vilde  der  her 
foreligge  en  betydeligt  ældre  Formation  end  den  romanske  Kon- 
ditionalis, og  saa  bliver  det  vanskeligt  at  forklare,  hvorfor  Kon- 
ditionalis alligevel  trænger  ind,  endog  i  hypothetisk  Fortidsbetyd- 
ning,  hvor  ficiera  skulde  synes  at  være  selvskreven.  Hvis  Foth  har 
Ret  i  at  lægge  Vægt  paa  de  forholdsvis  talrige  Exempler  paa  Modal- 
verber i  denne  Form,  bliver  det  ogsaa  paafaldende,  at  debiera,  po- 
diera  og  quisiera  er  saa  langt  fra  at  være  eneraadende  i  denne  Be- 
tyding, som  Tilfældet  faktisk  er  paa  oldspansk.  Disse  Vanskelig- 
heder bortfalder,  naar  man  opfatter  Overgangen  som  et  Fænomen, 
hvortil  der  ganske  vist  findes  spredte  Tilløb  i  ældre  og  nyere  Latin, 
men  som  først  slog  igennem  i  en  relativt  sen  Tid,  og  da  med  størst 
Eftertryk  i  de  Sprog,  hvor  Formen  sad  bedst  fast  som  indikativisk 
Fortid,  nemlig  spansk  og  portugisisk;  at  denne  sidste  Anvendelse 
er  en  direkte  Fortsættelse  af  latinsk  Sprogbrug,  kan  der  jo  ikke 
være  Tvivl  om;  med  Gessner  at  sætte  dette  som  et  yngre  (afledet) 
Trin  gaar  paa  ingen  Maade  an,  og  kan  for  Gessners  Vedkommende 
vel  kun  forklares  derved,  at  han  ikke  har  benyttet  Cronica  general. 
At  forklare  den  hypothetiske  Anvendelse  ud  fra  den  oprindelige 
Betegnelse  af  Førfortid  er  en  meget  naturlig  Ting,  det  modsatte 
turde  være  ulige  vanskeligere. 

Ved  Læsningen  af  de  ældste  Texter,  baade  de  poetiske  og  de 
prosaiske,  viser  det  sig  strax  med  al  ønskelig  Tydelighed,  at  An- 
vendelsen af  Former  som  ficiera  =  latinsk  feceram  er  et  Fænomen, 
der   er   overordentlig   almindeligt.   Exempler   foreligger  i   saadanne 
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Mængder,  at  detaUleret  Dokumentation  for  saa  vidt  er  fuldkom- 
ment overflødig;  et  Par  vil  illustrere  Forholdet.  Cid  1663:  del  dia 
que  nasquieran  non  vieran  tal  tremor;  624:  ffizo  enbiar  por  la  tienda 
que  dexara  alla;  Berc.  S.  D.  348:  la  lumne  que  perdiera  fue  toda  re- 
cobrada;  Mil.  164:  ovo  del  compassion  ca  en  su  monesterio  feciera 
profession;  Cron.  8,1>52:  este  nombre  (Alias)  ganara  el  por  que  mo- 
rara mucho  en  el  monte  Allant;  13,1,9:  preguntal  porque  dixiera; 
102,1,36:  desque  sopo  como  muriera.  Hyppigst  findes  den,  foruden 
i  Hovedsætninger,  i  deklarative,  relative  og  spørgende  Bisætninger, 
men  kan  ogsaa  forekomme  i  andre  indikativiske  Sætninger. 

Paa  Grundlag  af  denne  Sprogbrug  udvikler  Plsqpf.  sig  i  en  dob- 
belt Retning,  dels  til  almindelig  Præteritum,  dels  til  hypothetisk 
Betegnelse.  Disse  to  Fænomener  er  aabenbart  ganske  uafhængige 
af  hinanden,  og  har  hver  for  sig  Tilknytning  til  gamle  latinske  Ejen- 
dommeligheder. Plsqpf.  hvor  man  kunde  vente  Perf.,  findes  ad- 
skillige Gange  hos  Sallust,  samlede  af  Gertz  i  en  Note  til  Gat.  18,6, 
hvor  der  ogsaa  anføres  en  hel  Del  Exempler  fra  andre  Forfattere, 
navnlig  fra  Livius.  Ogsaa  i  senere  Latin  forekommer  Plsqpf.  an- 
vendt saaledes,  f.  Ex.  S.  Siluia  5,10:  reingressi  sumus  via  qua  vene- 
ramus  inter  montes  illos,  quos  super ius  dixeram;  19,16:  eamus  nunc 
ad  portam  per  quam  ingressus  est  Ananias  cursor  cum  illa  epistula 
quam  dixeram  (cf.  Caes.  B.  G.  Hl),  men  6,1  og  9,2  staar  ul  supe- 
rius  dixi.  Hvorledes  det  hænger  sammen  med  denne  Sprogbrug, 
kan  ikke  diskuteres  her;  heller  ikke  de  tilsvarende  oldspanske  For- 
hold kan  fremstilles  udførligt;  det  maa  være  nok  at  skitsere  Hoved- 
punkterne. 

Om  nogen  gennemført  Anvendelse  af  ficiera  som  almindelig  Præ- 
teritum paa  oldspansk  er  der  aldeles  ikke  Tale,  det  bliver  kun  til 
Tilløb,  der  nogenlunde  svarer  til  Latin,  men  paa  den  anden  Side 
er  en  Stigen  umiskendelig  i  14.  Aarh.  Meyer-Liibke  (Gr.  HI  §  115)  op- 
stiller en  noget  abstrakt,  skematisk  Forklaring:  »In  einer  Gegend, 
wo  viu  die  Bedeutung  »er  hat  gesehen«  d.  h.  »er  befindet  sich  in 
dem  Zustande,  der  dem  Sehen  folgt«  festhålt,  kann  vira  heissen  »er 
befand  sich  u.  s.  w.«  und  kommt  damit  dem  via,  »er  befand  sich 
in  dem  Zustande  des  Sehens«  oder  viu  »er  erblickte«  sehr  nahe«. 
Foth,  der  ikke  behandler  dette  Punkt  særligt  indgaaende,  fordi  det 
ikke  betegner  nogen  Forskydning,  henviser  ganske  i  Almindelighed 
til,  at  Perf.  og  Impf.  paa  Oldsprogene  ikke  adskiltes  saa  skarpt 
som  nu.  Dette  er  nu  netop  ikke  rigtigt,  naar  det  udsiges  i  al  Al- 
mindelighed: paa  dia  og  daua  forstaar  oldspansk  ret  vel  at  gøre 
Forskel,  i  det  mindste  i  Hovedsætninger,  hvor  Præteritum  kun 
staar  i  Relation  til  den  talendes  egen  Tid.  Noget  anderledes  bliver 
Forholdet,  naar  flere  Sætninger  mødes  i  indbyrdes  forskelligt  Tids- 
forhold; disse  relative  Præterita  har  Oldsproget  ganske  vist  noget 
svært  ved  at  holde  ude  fra  hinanden,  navnlig  da  det  jo  har  faaet 
en  hel  Del  forskellige  Verbalformer  at  tumle  med.  Definido  bruges 
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efter  en  hel  Del  sætningsindledende  Ord  til  at  betegne  perfektiv 
Førfortid,  Impf.  Indik.  en  tilsvarende  imperfektiv;  dertil  kommer 
nogle  Konjunktiver  (ficiere  og  ficiesse)  og  navnlig  de  i  stigende 
Grad  anvendte  Sammensætninger  (ha,  havia,  hovo,  hoviere,  hoviesse 
fecho).  Der  er  derfor  intet  mærkeligt  i,  at  alle  disse  mange  Former 
i  denne  Brydningstid  blandes  mellem  hinanden  paa  en  Maade,  der 
giver  Anledning  til  forskellige  Forskydninger  og  Forvexlinger. 

Hvor  megen  Berettigelse  Meyer-Liibkes  Forklaring  har,  maa  af- 
gøres ved  indgaaende  Undersøgelser  ogsaa  af  andre  Sprog  end  spansk, 
fyldestgørende  og  udtømmende  er  den  under  ingen  Omstændigheder 
overfor  de  sproglige  Forhold  paa  oldspansk.  Et  mindst  lige  saa 
betydningsfuldt  Moment  er  her  det  Forhold,  hvori  ficiera  kommer 
til  at  staa  til  den  sammensatte  Plsqpf.  (avia  fecho),  idet  denne  sid- 
ste specielt  kommer  til  at  betegne  den  som  Følge  af  en  Begivenhed 
indtraadte  og  bestaaende  Tilstand,  medens  der  ved  ficiera  tænkes 
mere  paa  Begivenheden  selv,  f.  Ex.  Fuer,  J.  III  1,2:  Hvis  en  Pige 
gifter  sig  mod  sin  Faders  Ønske  ambos  sean  metidos  en  poder  daquel 
con  que  la  desposaran  de  la  voluntad  de  su  padre  .  .  .  ibd.  ambos  sean 
dados,  assi  cuemo  es  dicho  de  suso,  con  todas  sus  cosas  en  poder  de 
aquel  que  la  avie  ante  desposada;  her  betegner  desposaran  Pagtens 
Indgaaelse,  medens  avie  desposada  betegner  det  Forhold,  der  som 
Følge  deraf  kom  til  at  bestaa  mellem  ham  og  vedkommende  man- 
ceba.  Herhen  hører  ogsaa  det  i  en  anden  Sammenhæng  (pag.  96) 
anførte  Sted  Cron.  124,1,31;  J.  Man.  Luc.  108,18  f.:  le  conto  todo 
lo  que  SU  yerno  avia  fecho  e  la  lealdat  et  el  grand  esfuerzo  que  fiziera 
en  lo  prender  el  en  fiar  luego  en  el,  hvor  fiziera  betegner  »ved  den 
specielle  Lejlighed  lagde  for  Dagen«,  hvorimod  avia  fecho  snarere 
betyder  »befandt  sig  i  den  Tilstand,  der  fulgte  paa  hans  Handlen« 
(M-L.);  Alex.  679:  oyera  estas  novas  Paris  muchos  uegadas,  mas  con 
el  grant  desarro  auielas  oluidadas  (=   P.   707). 

Naar  der  nu  fra  ficiera  bortskæres  det  Omraade,  som  auie  fecho 
optager,  bliver  Forskellen  paa  ficiera  og  fizo  saa  ringe,  at  et  Sam- 
menfald bliver  særdeles  naturligt.  I  de  to  større  Digte  fra  Slutnin- 
gen af  14.  Aarh.,  Rimado  de  Palacio  og  Poema  de  Alfonso  onceno, 
findes  en  Mængde  Exempler  paa  ficiera  anvendt  som  almindelig 
Præteritum,  f.  Ex.  Alf.  489:  de  Sseuilla  sse  salio  a  Valladolid  llegara; 
1726:  Don  Johan  muij  bien  lidiara,  .  .  .  fasia  grand  desbarato  en  los 
moros;  2313:  a  Dias  grandes  gracias  demos,  nuestra  fasienda  bien 
biera;  Rim.  561,  1381,  1404  o.  s.  v. ;  adskillige  Strofer  har  disse  For- 
mer 3—4  Gange  i  Rimstavelserne,  f.  Ex.  571,  1221,  1250,  1492. 

Af  langt  større  Vigtighed  er  Overgangen  til  hypothetisk  Be- 
tegnelse. Som  ovenfor  fremhævet,  forklares  denne  ikke  paa  nogen 
tilfredsstillende  Maade  ved  Henvisning  til  latinske  Udtryksmaader. 
Overgangen  er  slaaet  igennem  sent  nok,  eller,  om  man  vil,  spansk 
Sprog  er  overleveret  fra  en  tilstrækkelig  gammel  Tid  til  at  vise, 
at  der  her  er  Tale  om  et  i  alt  væsentligt  romansk  Fænomen  og  til 
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nogenlunde  klart  at  antyde  de  Veje,  ad  hvilke  den  har  fundet  Sted, 
Disse  bliver  det  da  Opgaven  at  se  noget  nærmere  paa.  Det  maa 
her  erindres,  at  der  foreløbigt  udelukkende  er  Tale  om  Plsqpf.  In- 
dik.  i  Hypotheser  med  Fortidsbetydning. 

En  Særstilling  indtager  atter  her  Modalverberne,  ligesom  ved 
Brugen  af  Konditionalis  (se  ovfr.  pag.  98  ff.),  navnlig  debiera, 
quisiera  og  pudiera.  Hvis  hele  denne  Sprogbrug  skrev  sig  direkte 
fra  Latin,  maatte  man  vente,  at  disse  Udtryk,  som  Fortsættelse  af 
det  centrale  i  den  tilsvarende  latinske  Sprogbrug,  var  om  ikke  ene- 
raadende,  saa  dog  i  alt  Fald  overvejende.  Det  er  da  værdt  at  lægge 
Mærke  til,  at  Plsqpf.  Indik.  af  Modalverberne  ikke  findes  i  Poema 
del  Cid,  og  næsten  ikke  hos  Berceo;  de  nævnte  tre  mangler  ganske, 
og  af  andre  med  en  lignende  Betydning  er  der  næppe  mere  at  an- 
føre end  Mil.  388:  prisieron  un  conseio,  ante  fuera  a  prender  (=  ante 
lo  deuieran  prender),  samt  det  fem  Gange  forekommende  valiera, 
nemlig  S.  D.  323,  S.  M.  206,  Loor.  58,  Mil.  633,  731.  I  Alex.  findes 
de  nævnte  tre  Verber  ganske  almindeligt  (deuiera  1155,  1276,  1619, 
1699,  2446,  2450;  quisiera  525,  991,  1005,  1075,  1127,  1260,  1617; 
podiera  1591,  1694,  1849,  2452).  Dette  tyder  paa  et  noget  yngre 
Sprogtrin  og  derfor  en  senere  Affattelsestid  end  Berceos  Digte. 
Men  nu  er  en  af  Mærkelighederne  ved  det  sidst  fremdragne  cod.  P., 
som  bekendt,  den,  at  det  angiver  Berceo  som  Forfatter  ogsaa  til 
Alexanderdigtet.  Efter  Overleveringen  af  cod.  O  at  dømme  er  dette 
næppe  muligt,  men  hvad  der  maa  siges  i  nogen  Grad  at  støtte  An- 
givelsen om  Berceos  Forfatterskab  i  cod.  P.  er,  at  næsten  alle  de 
nævnte  Former  paa  -ra  mangler  i  dette  Haandskrift,  af  de  17  gen- 
findes kun  3  nemlig  quisiera  1401  (=  O.  1260),  pudiera  1733  (=  O. 
1591)  og  1991  (=  O.  1849).  Skulde  det  ogsaa  paa  andre  Punkter 
vise  sig,  at  det  yngre  cod  P  giver  en  utvivlsomt  ældre  Text  end 
det  ældre  cod.  O,  kunde  det  maaske  lykkes  at  finde  nogle  nogen- 
lunde faste  Holdepunkter  for  de  vidtføftige  og  indviklede  Under- 
søgelser, der  maa  anstilles,  før  det  kan  lykkes  at  fastslaa  Digtets 
oprindelige  Text  og  dets  Tilblivelsestid  og  muligvis  løse  Problemet 
om,  hvem  der  er  dets  Forfatter.  I  den  følgende  Tids  Poesi  træder 
Impf.  og  Konditionalis  mere  og  mere  tilbage  til  Fordel  for  Plsqpf. 
Indik.,  men  de  findes  dog  af  og  til,  f.  Ex.  debia  Fit.  284,  querrie  Fit. 
1221;  Apol.  390,  452;  podrie  Apol.  392. 

Hermed  stemmer  i  Hovedtrækkene  det  Billede,  som  Prosasproget 
frembyder.  Den  juridiske  Litteratur  med  sin  ensformige  og  specielle 
Sprogform  giver  ikke  saa  mange  Bidrag  til  Belysning  af  disse  For- 
hold som  f.  Ex.  Cronica  general;  saaledes  forekommer  querer  næ- 
sten aldrig  i  den  Art  Forbindelser.  I  Fuer.  J.  findes  i  alt  Fald  de- 
viera  eet  Sted,  IV  2,18:  i^cuemo  aura  partida  de  las  cosas  deste  mundo 
en  su  muerte,  qui  lo  deviera  aver  si  visquiesi  (Talen  er  om  Børn,  der 
dør  lige  efter  Fødselen);  et  enkelt  cod.  har  Varianten  devia,  hvilket  er 
den  Form,  der  ellers  altid  anvendes;  pudiera  findes  II  4,9:  elque  lofaz, 
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peche  .  .  .  quanto  el  pudiera  ganar  sil  oviesse  vencido  (quantum  si 
iuste  obtinuisset  potuerat  .  .  .  adquirere);  II  3,3:  quanto  pudiera  ganar 
e  non  lo  quiso  ganar  otrosi  lo  deve  pechar  de  lo  suyo  (quae  ipse  man- 
datar obtinere  vel  adquirere  debuit  exsolvat).  Stedet,  hvor  den  spanske 
Text  har  deviera,  er  paa  Latin  formet  helt  anderledes  (quem  non 
hærediiabit  producta  lux  cæli).  I  Esp.  findes  deviera  noget  hyppigere: 
III  5,19:  deve  seer  echado  .  .  .  porque  desampara  la  sena  que  le  diera 
el  rey  e  que  debiera  guardar;  IV  6,25:  que  recibio  o  deviera  recibir; 
V  7,1:  nonbrando  el  tiempo  en  que  la  deviera  aver  por  derecho;  ibd: 
si  fuere  llavor  que  deviera  fazer  fasta  dia  senalado  e  non  lo  fizo,  puede 
pedir  etc;  cf.  V  7,15,  V  11,7.  Endnu  hyppigere  end  deviera  findes 
pudiera,  f.  Ex.   III  5,13:  si  aquel  que  podiera,  lo  lexo  de  fazer  etc. 

Et  mere  fremskredent  Stadium  betegner  Cronica  general;  de- 
uiera  og  deuia  (deuria)  er  her  omtrent  lige  stærkt  repræsenterede; 
quer(r)ia  bruges  sjældent  i  Fortidsbetydning,  f.  Ex.  528,1,3:  fablasfes 
como  yo  queria;  585,2,17:  quererse  ye  apoderar  de  la  uilla  antes  que 
Uegassen  (los  almorauides).  Ligeledes  er  pod(r)ia  sjældent  i  Fortids- 
betydning,  f.  Ex.  21,1,55:  guardauan  (la  cibdat)  con  uelas  e  con  es- 
cuchas  de  luenne  que  apenas  podrie  ninguno  llegar  a  ella  (i  det  nær- 
mest foregaaende  staar  podie  i  omtrent  samme  Betydning).  Der- 
imod er  podrie  meget  almindeligt  i  deklarative  Sætninger,  f.  Ex. 
21,2,1:  entendio  que  non  podrie  tomar;  herfra  er  Konditionalis  i  hy- 
pothetisk-potentiel  Anvendelse  udgaaet,  og  her  har  den  gamle 
Plsqpf.   Indik.  principielt  intet  at  gøre. 

I  Juan  Manuels  Skrifter  er  Formerne  paa  -ra  saa  godt  som  ene- 
raadende.  Kun  kan  der  endnu  findes  Exempler  paa  devia  om  For- 
tidsforhold,  f.  Ex.  Luc.  174,8:  non  lo  fizo  como  devia;  109,17:  non 
fueron  tan  buenos  commo  devian;  198,1:  quisiera  fazer  lo  que  non 
devia. 

Den  oprindelige  og  paa  oldspansk  endnu  almindelige  Betydning 
af  disse  Verbalformer  er  jo  den,  at  den  derved  betegnede  Handling 
eller  Tilstand  henflyttes  til  et  Tidspunkt,  der  ligger  forud  for  det, 
der  betegnes  ved  et  andet  Præteritumsverbum.  Naar  nu  debiera, 
quisiera  og  pudiera  bruges  saaledes,  er  Meningen  imidlertid  ikke 
altid  den,  at  henholdsvis  Pligten,  Villien  og  Evnen  henflyttes  til 
et  saadant  Tidspunkt  og  ikke  maa  tænkes  at  være  tilstede  sam- 
tidigt med  det  Verbum,  som  Plsqpf.  er  sat  i  Relation  til.  Ved  de- 
biera er  dette  vel  strengt  taget  aldrig  Tilfældet;  Pligt  er  et  altfor 
konstant  Begreb  til  paa  den  Maade  at  forandres  eller  bortfalde 
efter  Omstændighederne.  Derfor  er  der  god  logisk  Mening  i,  at 
netop  debiera  er  længst  om  at  vinde  Indpas  (cf.  deberia  pag.  98  f.). 
Naar  alligevel  denne  Form  er  trængt  ind  saa  tidligt  og  i  saa  stort 
Omfang  som  Tilfældet  er  f.  Ex.  i  Cron.,  da  kan  det  næppe  forklares 
alene  som  almindelig  Analogiudjævning  med  de  andre  Former  paa 
-ra,  men  det  skyldes  tillige  en  Bestræbelse  efter  at  lægge  selve  den 
perfektive   Fortidsbetegnelse  over  i   det  styrende  Verbum  fremfor 
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at  udtrykke  den  ved  sammensat  Infinitiv,  en  Form,  som  spansk 
ogsaa  ellers  viser  nogen  Utilbøjelighed  til  at  indlade  sig  paa  (man 
tænke  f.  Ex.  paa  moderne  Udtryk  som  debio  ser  ella  og  después  de 
comer). 

En  nøjere  Betragtning  af  Exemplerne  fra  Cron.  viser  en  endnu 
ret  tydelig  Betydningsforskel  mellem  det  perfektive  deuiera  og  det 
imperfektive  deiiie.  57,2,29:  auiendo  debdo  porque  non  deuiera  seer 
(finde  Sted,  indtræde)  este  mal;  314,1,15:  non  guardando  la  uerdad 
nin  el  derecho  qiie  deuieran  y  guardar;  132,1,1:  que  deuiera  seer  al- 
fado  par  emperador;  333,2,34:  el  que  deuiera  seer  (vise  sig,  optræde 
som)  tal  como  mayordomo  de  sennor,  fue  loco  et  garrido  et  astragador; 
434,2,45:  non  me  ayudo  y  tan  bien  como  yo  cuide  e  el  deuiera;  443,2,30: 
dixieronle  .  .  .  que  ante  deuiera  yr  al  rey  uer  que  entrar  en  la  eglesia, 
et.  511,1,36;  2,24;  758,2,31;  197,2,51;  284,2,11  o.  e.  a.  —  360,1,7: 
pidienlas  al  rey  don  Ramiro  como  por  fuero  et  debdo  et  que  las  diesse 
como  el  rey  Mauregato  que  non  era  rey  como  deuie  (her  betegner  baade 
era  og  deuie  imperfektiv  Plsqpf.);  382,1,16:  non  amaua  al  rey  como 
deuie;  496,2,28:  tenie  que  el  rey  le  demandaua  cosa  que  era  soberbia 
et  que  lo  non  deuie  fazer;  542,2,17:  se  traye  non  sabiamientre  nin 
como  deuie;  647,1,7:  Castiella  et  Leon  estando  sin  gouernador  qual 
le  deuien  auer  (have),  levantosse  contienda;  607,1,41:  su  tio  que  los 
deuie  sacar  que  non  fiziessen  tan  grant  desonra  .  .  .,  el  los  metie  en 
ello;  719,2,9:  comenQo  a  enfestarse  contra  el  rey  commo  non  deuie. 
Nogle  af  de  sidste  Exempler  \dser,  at  Sprogbrugen  i  Overgangs- 
tilfælde  endnu  hælder  til  Impf.;  det  samme  gælder  de  ovenfor  an- 
forte  Steder  fra  Lucanor.  Perfektiv  Betydning  har  deuiera  i  de  6 
Steder  i  Alex.  (cod.  O),  af  h\ilke  de  3  har  non  deuiera  nacer,  og  i 
Stederne  fra  Espejo  real. 

En  Sætningsforbindelse  som  fizo  lo  que  non  deuiera  fazer  be- 
tyder altsaa  egentlig:  »han  gjorde,  hvad  Pligten  havde  forbudt,  i 
dette  specielle  Tilfælde  forbød  ham  at  gore«;  non  amaua  al  rey  como 
deuie:  »hun  elskede  ikke  Kongen  saaledes  som  Pligten  i  Alminde- 
lighed bød  hende«;  men  da  Verbets  begrebsmæssige  Betydning  altid 
medfører  Betegnelsen  af,  at  Pligtens  Bud  eller  Forbud  ikke  respek- 
teres, og  da  Hovedvægten  saaledes  kommer  til  at  ligge  paa  Infini- 
tivens Modsætningsforhold  til  Virkeligheden,  kommer  disse  Former 
af  deuer  til  at  fungere  som  hypothetiske  Modalverber.  Hertil  har 
deuie  og  den  formelle  Nydannelse  oprindeligt  været  tilstrækkelig 
(saaledes  endnu  hos  Berceo).  Men  den  almindelige  Trang  til  tyde- 
ligere perfektiv  Fortidsbetegnelse  gør  sig  saa  ogsaa  gældende  her. 
Man  synes  da  at  have  gjort  et  Forsøg  med  Definido  (se  pag.  99), 
men  det  er  deuiera,  der  til  sidst  sejrer,  bl.  a.  formodentlig  fordi 
denne  Form  af  en  større  og  større  Mængde  andre  Verber  efterhaan- 
den  blev  almindelig  førtidig  Hypothesebetegnelse. 

Med  quisiera  er  Forholdet  noget  anderledes  og  for  saa  vidt  kla- 
rere, som  det  ved  dette  Verbum  kan  konstateres,  at  det  har  kunnet 
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bruges  uden  hypothetisk  Betydning,  altsaa  som  regelmæssig  Beteg- 
nelse for  Viliens  tidligere  Tilstedeværelse.  Cron.  183,2,8:  enuiaron 
dezir  que  todauia  fuera  el  de  parte  de  Maxencio  et  que  numqua  qui- 
siera  tener  con  ellos;  319,1,27:  los  arbores  que  non  quisieran  destroyr; 
417,2,20:  estauan  sannudos  contral  conde  porque  non  quisiera  que 
f uessen  con  ell;  86,1,41:  estando  ellos  en  aquella  huest  .  .  .  aquel  Apio 
Claudio  quisiera  forQar  en  la  cibdat  una  donzella  uirgen.  Ad  denne 
Vej  er  de  perfektive  Fortidsformer  af  querer  undertiden  gaaet  over 
til  almindelig  perfektiv  Fortidsbetegnelse,  saaledes  som  det  er  ud- 
viklet ovenfor  (pag.  59  f.)-  Ganske  almindeligt  bruges  quisiera  med 
Infinitiv  derimod  til  at  betegne,  at  et  Ønske  var  kommet  frem  og 
en  Handling  planlagt,  men  igen  forpurret  af  Omstændigheder,  der 
tilføjes  i  en  Bisætning  eller  en  med  mas  indledet  Hovedsætning 
eller  endelig  helt  underforstaas,  f.  Ex.  Cron.  18,2,49:  quisiera  yr 
otra  uez  a  Espanna  quando  llego  el  mandado;  34,2,29:  Pigmalion 
quissiera  yr  en  pos  ella,  mas  estoruol  dos  cosas;  112,1,2:  auino  que 
quisiera  matar  a  uno  .  .  .  et  matosse  el  ante;  102,1,35:  pesol  mucho, 
ca  non  quisiera  el  tanto  mal  pora  ellos.  Ved  en  ganske  ubetydelig 
Forskydning  ændres  Meningen  let  derhen,  at  Hovedvægten  ikke 
lægges  paa  Ønskets  Fortidighed,  men  paa  den  styrede  Infinitivs 
Modsætning  til  Virkeligheden,  d.  v.  s.  Meningen  bliver  hypothetisk 
og  kan  ledsages  af  den  regelmæssige  Bisætning,  f.  Ex.  247,1,37: 
quisiera  guisar  de  matarie  si  pudiesse;  hvis  her  simpelt  hen  havde 
staaet  matarie  eller  matara  (de  grado),  vilde  det  betyde  væsentligt 
det  samme,  blot  med  ringere  Fremhævelse  af  Ønsket  og  Bestræbel- 
sen. 

Da  nu  quer(r)ie  med  Inf.  godt  kan  fungere  som  hypothetisk 
Hovedsætning,  er  der  ikke  noget  meget  mærkeligt  i,  at  quisiera 
kan  det  samme,  og  Udtrykket  kunde  for  saa  vidt  godt  tænkes  at 
være  blevet  til  paa  samme  Maade  og  ad  samme  Vej  som  de  almin- 
delige Konstruktioner  med  Konditionalis  i  Hovedsætningen.  Da  imid- 
lertid den  oprindelige  Betydning  af  quisiera  ligger  saa  langt  fremme 
i  Overfladen,  og  da  den  netop  meget  sjældent  bruges  i  Forbindelse 
med  betingende  Bisætning,  er  det  alligevel  rimeligere  at  betragte 
den  som  principielt  yngre  og  dannet  paa  samme  Maade  som  deuiera 
i  Forhold  til  deuie,  saa  meget  mere  som  der,  svarende  til  det  iøv- 
rigt  meget  svagt  repræsenterede  deuiste,  findes  Spor  af,  at  man 
ogsaa  har  forsøgt  at  benytte  Definido  af  querer,  f.  Ex.  Berc.  Mil. 
461:  quisolo  el  diabio  durament  espantar,  mas  la  Madre  gloriosa  so- 
pogelo  vedar;  Cron.  573,2,35:  et  assy  fue  que  se  quexaron  ende  mucho 
et  quisieron  se  alfor  contra  Abeniaf,  mas  non  osaron  por  miedo  del 
Cid;  244,2,37:  Onoulpho  quiso  se  alQar,  mas  el  rey  lidio  con  el  et  uenciol 
et  fizol  foyr.  De  samme  Forhold,  som  har  begunstiget  deuiera,  kan 
lige  saa  godt  tænkes  at  have  begunstiget  quisiera;  her  kommer  des- 
uden et  nyt  Moment  til,  idet  baade  quiso  og  quisiera  viser  Tilbøje- 
lighed til  at  udvikle  sig  i  dobbelt  Retning,  dels  saaledes  at  den  per- 
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fektive  Verbalform  absorberer  det  meste  af  Verbets  Begreb,  dels 
saaledes  at  Ønskets  Modsætning  til  Virkeligheden  gør  hele  Forbin- 
delsen hypothetisk;  adskillige  af  de  her  og  pag.  59  f.  anførte  Ex- 
empler  viser,  hvor  nær  disse  to  Ting  endnu  ligger  hinanden.  Det 
er  da  kun  naturligt,  at  den  voxende  logiske  Forskel  medfører  en 
stadigt  skarpere  sproglig  Differentiering,  og  det  bliver  da  quisiera, 
som  overtager  den  hypothetisk-potentielle  Anvendelse,  ogsaa  i  saa- 
danne  Tilfælde,  hvor  Definido  vilde  stemme  bedre  med  de  omgi- 
vende Verbalformer,  f.  Ex.  Sanch.  106,2:  (Adam  svarer  Herren) 
oi  la  tu  voz,  e  hobe  grand  miedo  e  quesiera  me  asconder,  si  podiera; 
J.  Man.  Estad.  I  10:  vos  ruego  que  estas  preguntas  que  vos  yo  qui- 
siera facer  tiempo  ha  et  vos  fago  agora,  que  me  digades.  Quisiera  i 
almindelig  Plusquamperfektums  Betydning  bliver  nu  sjældent,  det 
findes  f.  Ex.  Sanch.  99,1:  entendio  que  aquel  miraglo  venia  por  Dios 
que  le  quesiera  probar  que  era  lo  que  farie;  J.  Man.  Estad.  I  46:  vos 
oi  agora  dezir  que  non  quisierades  vos  la  dicha  ley  fasta  que  vos  en- 
tendieredes. 

Med  pudiera  forholder  det  sig  paa  ganske  tilsvarende  Maade. 
Da  Evnen  er  mere  afhængig  af  ydre  Forhold  og  Tilfældigheder,  og 
derfor  mere  foranderlig  end  Vilie  og  Pligt,  bruges  pudiera  i  ren 
Førfortidsbetydning  forholdsvis  hyppigere  og  tydeligere  end  quisiera, 
i.  Ex.  Cron.  134,1,23:  los  otros  que  por  la  grand  muchedumbre  non 
pudieran  seer  echados  eran  tantos  que  no  auien  cuenta  ninguna;  629,2,43: 
tan  grant  fue  el  miedo  que  ouiera  de  la  su  catadura  que  por  una  grant 
pieQU  non  pudiera  fablar;  J.  Man.  Luc.  218,13:  dixol  que  se  mara- 
uillaua  ende  mucho  porque  en  tan  poco  tiempo  pudiera  auer  tantos 
amigos  et  tales;  Enx.  247:  preguntole  como  podiera  sober  esto.  I  Rets- 
sprog  forekommer  podiera  ikke  sjældent,  men  ifølge  Sagens  Natur 
kommer  det  altid  til  at  bruges  om  Forhold,  for  hvis  Opnaaelse  eller 
Indtræden  Betingelserne  faktisk  har  været  til  Stede,  men  er  blevne 
forsømte,  f.  Ex.  Esp.  III  6,9:  pues  que  non  guardaron  aquellas  cosas 
porque  podiera  seer  guardado  aquel  lugar.  Ad  denne  Vej  bliver  For- 
bindelsen hypothetisk  og  kan  faa  den  regelmæssige  Betingelsessæt- 
ning tilføjet,  f.  Ex.  Fuer.  J.  II  4,9  (ovfr.  pag.  116  f.);  Esp.  IV  3,4: 
que  podiera  si  quisiesse;  Cron.  234,1,47:  Litorio  faldt  i  Slaget  mod 
Goterne  e  perdios  aquella  hueste  .  .  .  que  pudiera  alli  fazer  mucho 
de  SU  pro  si  se  guiasse  por  la  fe  de  Cristo.  Hvor  let  Overgangen  til 
hypothetisk  Betegnelse  foregaar,  illustreres  godt  af  Cron.  30,2,45: 
preguntol  Scipion  por  que  tenie  que  fuera  destroyda  Camora  o  por 
que  se  pudiera  mas  deffender;  her  viser  mas,  at  Sætningen  er  hypo- 
thetisk; havde  der  staaet  f.  Ex.  tanto,  vilde  den  ikke  have  været  det. 

Undertiden  findes  pudiera  parallelt  med  quiso,  i.  Ex.  Fuer.  J. 
II  3,3  (ovfr.  pag.  117);  Esp.  II  6,2:  non  lo  puede  fazer  {dejarie  vevir) 
a  menos  del  cortar  la  lengua  por  que  sabie  tal  fecho  e  non  lo  quiso 
descobrir  e  podiera  descobrir  tan  grant  maldat  si  lo  dixiera  e  lo  feziese 
sober  al  rey.  Maaske  beror  det  paa  simpel  Trang  til  Afvexling,  men 
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helt  tilfældigt  er  det  alligevel  næppe,  at  der  de  to  Steder  ikke  er 
brugt  quisiera,  men  nok  podiera;  quisiera  er  aabenbart  tidligere  end 
podiera  blevet  uskikket  til  Brug  i  Forbindelser,  hvor  man  vil  und- 
gaa  ren  hypothetisk  Opfattelse. 

Til  disse  tre  Modalverber  slutter  sig  nogle  andre  Vendinger,  som 
i  logisk  Henseende  er  beslægtede  navnlig  med  deber,  og  hvis  sprog- 
historiske Udvikling  svarer  ganske  til,  hvad  der  her  er  udviklet. 
Saaledes  mas  valiera,  der  hos  Berceo  findes  5  Gange,  hvilket  maa 
siges  at  være  hyppigt  i  Sammenligning  med  disse  Formers  Omfang 
(S.  D.  323;  S.  M.  206;  Loor.  58;  Mil.  633,  731);  ante  fuera  a  prender 
(Mil.  388);  ante  fuera  esso  de  uer,  mas  ya  agora  (Cron.  471,2,11); 
cf.  771,1,10;  meior  fuera  (M.  Eg.  8,  Ildef.  970);  cumpliera  S.  Tob. 
564  er  det  samme  som  et  upersonligt  deuiera,  som  det  ogsaa  bruges 
parallelt  med  v.  565. 

Af  særlig  Interesse  er  nogle  Exempler  paa  ouiera  med  Infinitiv, 
f.  Ex.  Cron.  36,1,40:  la  cabeQa  del  buey  que  fallaran  o  primero  ouiera 
a  seer  la  uilla;  her  ses  den  oprindelige  Betydning  endnu  (»hvor 
Byen  først  skulde  have  ligget,  d.  v.  s.  hvor  det  fra  først  af  havde 
været  Bestemmelsen,  at  Byen  skulde  ligge«);  flere  Exempler  paa 
det  samme  findes  Esp.  IV  7,37.  Betydningen  er  ikke  helt  hypo- 
thetisk, men  der  mangler  ikke  meget  deri,  og  den  kan  meget  let 
glide  over  til  at  blive  det,  saaledes  f.  Ex.  Cron.  738,1,1:  Maurer- 
kongen indeslutter  Byen  et  ouiera  a  entr  ar  la  penna,  et  esto  podiera 
el  fazer  de  ligero,  ssaluo  ende  el  poder  de  Dios;  754,1,1:  ouieralo  a 
prender  saluo  por  el  poder  de  la  gente;  417,2,28:  ouieranse  y  de  matar 
si  non  por  el  rey  que  departiolos.  Fælles  for  alle  disse  tre  Forbin- 
delser er  Betegnelsen  af,  hvad  man  maatte  vente  vilde  ske  og  som 
nær  var  sket,  hvis  ikke  noget  uforudset  var  indtraadt,  hvilket  be- 
tegnes ved  et  Tillæg  af  forskellig  Form.  Ren  Hypothese  haves  Alex. 
972:  si  non  por  esto  mismo  ouiera  de  passar  (P.  1000:  sy  non  por 
esa  misma  ouiera  a  pasar);  2006:  si  quisiesen  contender,  ouieranse 
en  coyta  a  veer  (=  P.  2148);  Cron.  62,1,24:  llego  a  tanto,  por  que  si 
ellos  se  uoluiessen,  que  ouiera  a  seer  destroyda  Roma.  Her  er  Nød- 
vendighedsbetydningen  traadt  noget  tilbage,  men  den  kan  ogsaa 
understreges  saa  stærkt,  at  ouiera  a  bliver  ganske  det  samme  som 
deuiera,  f.  Ex.  Cron.  495,1,34:  mesuro  .  .  .  como  auie  su  padre  par- 
tidos todos  los  regnos  que  ayuntara  Dios  en  el,  et  que  los  ouiera  a  dexar 
a  ell  et  heredarios  ell  otrossi  todos;  513,2,25:  si  yo  tal  so  como  tu  dizes, 
non  ouiera  yo  a  nascer;  J.  Man.  Luc.  160,17:  ante  lo  ouierades  a 
comenQar.  Et  ganske  ejendommeligt  Sted  er  Estad.  I  39:  si  por 
voluntad  lo  hobiera  a  fazer,  ligeramente  pudiera  desfacer  este  pecado, 
hvor  Bisætningen  betyder  det  samme  som  det  ældste  Sprogs  si 
quisiesse  fazer. 

Naar  man  til  disse  Exempler  føjer  det  pag.  59  anførte  oviera 
a  seer  =  fuera  uden  nogen  som  helst  hypothetisk  Betydning,  faar 
man  unægteligt  et  noget  broget   Indtryk.   Der  viser  sig  atter  her 
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en  ikke  ringe  principiel  Lighed  mellem  aver  (a,  de)  fazer  og  querer 
fazer;  der  er  navnlig  den  samme  Evne  til  at  betegne  baade  virke- 
ligt og  uvirkeligt,  ofte  uden  at  denne  tilsyneladende  radikale  Æn- 
dring af  Meningen  er  udtrykt  ved  noget  som  helst  sprogligt  Middel. 
I  praktisk  Henseende  spiller  Sammensætningerne  med  querer  langt 
den  største  Rolle,  og  det  er  vel  ogsaa  derfor,  at  Sprogbrugen  netop 
med  Hensyn  til  dem  tidligt  har  antaget  noget  fastere  Former. 

Ligesom  de  her  nævnte  Forbindelser  slutter  sig  ret  nær  til  de- 
uiera,  saaledes  findes  der  ogsaa  en  Gruppe  Verber,  der  i  Betydning 
er  nær  beslægtede  med  querer  og  danner  Overgangen  mellem  verba 
voluntatis  og  verba  sentiendi.  Det  er  ovenfor  (pag.  100)  udviklet, 
hvorledes  saadanne  Verber  undertiden  drages  med  ind  i  den  hy- 
pothetiske  Periodebygning,  skønt  de  egentlig  ikke  selv  udgør  det 
hypothetiske  Hovedled,  men  styrer  i  Inf.  eller  paa  anden  Maade 
det  Verbum,  der  er  det.  Ved  at  Impf.  Indik.  gaar  over  i  Konditio- 
nalis, faar  denne  Forskydning  sit  bestemte  sproglige  Udtryk,  men 
der  er  ingen  Tvivl  om,  at  den  samme  Forskydning  finder  Sted  ved 
de  perfektive  Fortidsformer,  selv  om  der  i  disse  Tilfælde  ikke  er 
bragt  nogen  speciel  Konditionalisform  i  Anvendelse.  Som  Exempler 
kan  nævnes  det  allerede  tidligere  (pag.  98)  anførte  Sted  Berc.  S. 
Or.  139:  si  non  la  despertasen,  cuido  seer  folgada;  Alex.  1513  (=  P. 
1655):  cuedol  dar  del  espada  e  feziera  razon,  mas  dixol  Atabacus  que 
non  era  sazon;  Cron.  222,2,13:  assi  que  J.  César  con  miedo  dellos 
asmo  de  foyr,  si  no  por  la  noche  que  partio  la  batalla.  Sammenhæn- 
gen viser  alle  tre  Steder,  at  Meningen  er  hypothetisk,  skønt  Hoved- 
verbet efter  sin  Form  ikke  er  det,  og  det  frembringer  i  saa  Henseende 
ingen  væsentlig  Forskel,  naar  Definido  ombyttes  med  Plsqpf.,  f.  Ex. 
Cron.  75,1,15:  asmaran  de  foyr  si  se  les  guisasse;  Alex.  2450:  de- 
mando  una  pennola  por  uomito  fazer,  que  se  fazer  podiesse,  cuydara 
guarecer  (P.  2579  har  cuydava);  Alf.  650:  por  onrra  de  mi  altesa  cuy- 
dara me  del  vengar  .  .  .  mas  por  el  papa  beneyto  contra  el  fare  me- 
sura.  Ligheden  mellem  de  i  det  foregaaende  anførte  Konstruktioner 
og  quiso  og  quisiera  er  umiskendelig,  og  den  bliver  endnu  mere 
iøjnefaldende,  naar  man  hermed  sammenholder  Steder,  hvor  Væg- 
ten i  noget  mindre  Grad  lægges  paa  det  hypotehtiske,  f.  Ex.  Cron. 
526,2,30:  vassenos  la  ganancia  que  cuedaramas  auer;  561,2,10:  fizo 
dos  bastidas,  la  una  en  Liria,  .  .  .  la  otra  en  Juballa;  et  cuedara  fazer 
otra  etc;  630,1,8:  ouo  sabor  de  dezirle  muchas  cosas  quel  non  cuy- 
dara dezir;  Fem.  G.  647:  cuydarase  la  cosa  el  luego  de  acabar. 

Ligheden  mellem  cuydara  (asmara)  og  quisiera  er  saa  stor,  at 
man  sikkert  maa  antage,  at  de  er  blevet  til  paa  samme  Maade, 
skønt  det  kunde  synes  at  ligge  nær  at  tænke  en  Forbindelse  som 
asmaran  de  foyr  si  se  les  guisasse  opstaaet  paa  samme  Maade  som 
f.  Ex.  Cron.  751,2,38:  lo  tenia  por  locura  sy  dos  .  .  .  fuessen  (pag. 
98).  Cuido  S.  Or.  139  kunde  godt  forklares  ligesom  tenia  S.  Or. 
186  og  S.  M.  177,  men  det  er  noget  vanskeligere  Alex.  1513,  hvor 
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det  staar  parallelt  med  feziera  og  har  sin  Modsætning  i  en  ny  Sæt- 
ning indledet  med  mas;  Cron.  222,2,13  er  Modsætningen  udtrykt 
ved  SI  no  por,  hvilket  maa  forklares  paa  en  ganske  anden  Maade. 
Desuden  tyder  disse  Udtryks  forholdsvis  sene  Fremkomst  og  ringe 
Udbredelse  paa,  at  de  hører  til  et  yngre  Sproglag  end  Udtrykkene 
med  tenia.  Endelig  egner  det  mere  præcise  og  mere  bestemt  tid- 
fæstede  cuydara  (asmara)  sig  mindre  godt  end  det  ubestemte  lenia 
(asmaud)  til  at  fungere  som  refererende  Indledningsord  til  saadanne 
Udsagn,  der  let  glider  over  i  hypothetiske  Udsagn  netop  derved, 
at  det  styrende  Verbum  træder  tilbage  som  betydningsløst  og  uvig- 
tigt. 

Cuydara  maa  derfor  sikkert  antages  at  være  opstaaet  paa  lig- 
nende Maade  som  quisiera,  og  det  er  ved  en  sekundær  Substitution 
traadt  ind  i  Stedet  for  Imperfektum  paa  lignende  Maade  som  de- 
uiera  for  deuia  og  quisiera  for  queria,  som  tydeligere  perfektiv  Be- 
tegnelse. Det  er  ikke  umuligt,  at  en  lignende  Substition  har  spillet 
en  vis  Rolle  ogsaa  paa  andre  Punkter.  Der  blev  ovenfor  (pag.  104) 
gjort  opmærksom  paa  et  Sted,  Berc.  S.  D.  359:  si  el  non  les  valiesse 
iodo  era  librado,  hvor  era  staar  i  Stedet  for  serie  for  at  frembringe 
Udtryk  for  en  mere  energisk  Anskuelighed.  Nu  staar  der  Alex.  559 
(=  P.  571):  fuera  si  lo  firies  la  cosa  deliurada,  der  i  sin  Konstruk- 
tion minder  meget  om  det  forrige  Sted,  men  hvor  Virkningen  aaben- 
bart  er  yderligere  forhøjet  ved  at  anvende  fuera;  et  lignende  Sted 
er  Alex.  732:  sy  estonces  fues  morto  fuera  bien  aueniurado,  men  her 
læser  P.  (759)  serie.  Hvor  stor  eller  hvor  ringe  Betydning  man  kan 
tillægge  dette  rhetoriske  Eftertryk,  som  Madvig  kalder  det  tilsva- 
rende latinske  Fænomen,  er  ret  vanskeligt  at  afgøre;  det  kunde 
synes  at  afgive  en  meget  passende  Forklaring  paa  en  hel  Mængde 
Tilfælde,  hvor  Former  paa  -ra  bruges  i  hypothetisk  Betydning;  af 
den  Grund  er  det  vistnok  det  rigtigste  at  benytte  den  Forklaring 
med  al  mulig  Forsigtighed. 

Vigtigere  og  mere  afgørende  end  disse  mere  eller  mindre  iso- 
lerede Elementer  er  aabenbart  den  Mulighed  for  Uvirkeligheds- 
betegnelse,  som  ligger  i  enhver  perfektiv  Fortidsform,  og  ganske 
særligt  i  den  gamle  latinske  Plsqpf.  Indik.  Naar  der  til  en  saadan 
Form  af  et  hvilket  som  helst  Verbum  føjes  en  reserverende  Be- 
mærkning om,  hvad  der  manglede,  glider  Hovedverbet  let  over  fra 
at  betegne  det,  der  omtrent  var  sket,  og  som  der  kun  manglede  en 
lille  Smule  i  at  ske,  til  at  betegne  det,  der  nær  kunde  være  sket 
og  under  lidt  ændrede  Forhold  vilde  være  sket.  Et  Par  af  de  saa- 
ledes  anvendte  reserverende  Udtryk  skal  her  anføres. 

Alex.  2369  (P.  2497)  skildres  Alexanders  Indtog  i  Babylon:  sa- 
liolo  reQebir  toda  la  vezindat,  llegaronse  de  yentes  tan  gran  finidat, 
semeiaua  por  poco  al  ual  de  Josaphat  d.  v.  s.  lignede  næsten;  1242 
(P.  1383):  por  poco  non  murie,  tant  era  fatilado,  hvor  non  tilføjes 
for  at  fremhæve  Uvirkeligheden  af  murie,  hvilket  por  poco  altsaa 
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ikke  har  været  helt  tilstrækkeligt  til;  Berc.  S.  D.  481:  por  poco  non 
ridie;  729:  por  poco  non  le  iban  todos  besar  las  manos;  cf.  S.  M.  185;  400. 
Rykker  Verbet  op  i  en  perfektiv  Tid,  nærmer  det  sig  til  at  betyde 
det,  der  nær  kunde  være  sket,  men  ikke  skete,  f.  Ex.  S.  M.  222: 
den  hellige  Mand  vaagner  op  og  ser  Djævlenes  latterlige  Uheld 
under  deres  Forsøg  paa  at  komme  ham  til  Livs,  por  poco  se  non 
riso,  tant  ovo  grant  sabor  (var  nær  bristet  i  Latter);  tydeligere  endnu 
med  Plsqpf.  389:  por  poco  fuera  toda  Fromesta  consumida;  Alex. 
1598  (=  P.  1740):  vengaran  por  poco  sii  depecho;  2072  (=  P.  2214): 
por  poco  le  fiziera  mal  golpe  la  saeta;  Apol.  377  har  sammensat  Form: 
por  poco  le  ouiera  la  cabega  cortada.  Naar  Nægtelsespartiklen  her 
ikke  anvendes,  beror  det  vel  netop  paa,  at  den  hypothetiske  Be- 
tydning ved  denne  Verbalform  ligger  nærmere. 

Medens  por  poco  kun  i  al  Almindelighed  betegner,  at  der  kun 
manglede  lidt  i,  at  det  som  Hovedverbet  betegner,  var  kommet 
til  Fuldbyrdelse,  findes  der  andre  Midler  til  at  præcisere,  hvad  det 
var  der  manglede.  Saaledes  bruges  f.  Ex.  fueras  ende  i  Betydningen 
»herfra  dog  regnet«  Cron.  50,2,11;  56,2,1;  66,1,41,  hvor  der  ikke  er 
Tale  om  hypothetisk  Udtryk.  Ledsaget  af  et  begrundende  por  fin- 
des det  Cron.  572,1,17:  non  se  detenten  fueras  por  que  dubdaua  el 
rey  dellos  de  uenir;  efter  Hovedverbum  i  Plsqpf.  Cron.  574,1,9:  se 
venian  pora  Murcia  et  que  non  tardaran  tanto  fueras  por  enfermedat 
que  ouo  aquel  que  era  cabdiello  dellos  (et  enkelt  Haandskrift  har 
tardaua);  her  ligger  den  hypothetiske  Betydning  meget  nær. 

Oprindeligt  omtrent  ensbetydende  med  fueras  er  det  noget  sjæld- 
nere saluo,  der  kan  findes  som  simpel  adversativ  Konjunktion,  sva- 
rende til  sino,  f.  Ex.  Cron.  747,2,35.  Forbindelser,  der  er  af  Inter- 
esse i  denne  Sammenhæng,  er  de  to  Exempler  fra  Cron.,  der  er  an- 
førte pag.  121,  der  giver  hver  sin  typiske  Form:  podiera  saluo  ende 
el  poder  de  Dios  betyder:  »naar  man  ser  bort  fra  Guds  Magt  (og 
eventuelle  Indgriben),  d.  v.  s.  efter  menneskelig  Beregning  havde 
han  kunnet  storme  Klippen«;  Ordenes  Forbindelse  giver  endnu  gram- 
matisk og  logisk  Mening  i  den  Form,  der  betegner  et  ældre  Stadium 
end  den  egentlige  Hypothese;  i  noget  ringere  Grad  gælder  dette 
det  andet  Exempel:  ovieralo  a  prender  saluo  por  el  poder  de  la  gente, 
hvor  por  træder  i  Stedet  for  ende;  der  staar  altsaa  ikke:  »naar  man 
ser  bort  fra  Mandskabets  Magt  (og  eventuelle  Indgriben)«,  men: 
»naar  man  ser  bort  fra  den  ændrede  Situation,  der  indtraadte  ved 
M.  o.  s.  V.«  Spaltningen  i  Hypothesens  to  elementære  Bestanddele 
er  saaledes  noget  videre  fremskredet,  ved  at  sidste  Led  fremtræder 
i  en  bestemtere,  selvstændigere  Form.  Udviklingen  lader  sig  imid- 
lertid ikke  paa  dette  Punkt  forfølge  videre,  da  Udtrykkene  med 
saluo  kun  yderst  sjældent  anvendes.  Undersøgelsen  maa  derfor  flyt- 
tes over  paa  det  langt  almindeligere  si  no. 

Den  almindeligste  Anvendelse  af  si  no  er  til  alle  Tider  efter 
Nægtelser,  men  det  forekommer  paa  oldspansk  ogsaa  efter  bekræf- 


125 

tende  Udtryk.  Som  Bevis  paa  denne  Sprogbrug  kan  anfores  et  Par 
Exempler,  der  ikke  har  noget  med  Hypotheser  at  gøre.  Cron.  57,1,49: 
auielas  ya  esto  Ponpeyo  todas  conqueridas  daquella  uez  si  no  algunos  pocos 
logares  que  eran  tan  fuertes  que  los  non  pudo  tomar;  192,2,10:  atouie- 
ronse  todos  a  esta  sentencia  si  no  diziocho  tan  solament  que  touieron 
con  Arrio;  her  betyder  si  no  altsaa  ganske  det  samme  som  fueras 
ende.  I  de  vordende  hypothetiske  Udtryk  har  det  dobbelt  Interesse 
at  forfølge  dette  Ords  Udvikling,  da  det  ved  selve  sin  Form  har 
ganske  særligt  let  ved  at  slaa  over  i  Betingelsessætning. 

Svarende  til  saluo  por  og  fueras  por  forekommer  si  no  ret  al- 
mindeligt med  et  følgende  por,  f.  Ex.  Cron.  18,2,48:  los  que  fincaron 
ovieron  acuerdo  de  yrse  .  .  .  si  no  por  este  Scipion;  222,2,13:  asmo 
de  foyr  si  no  por  la  noche.  Efter  Plsqpf.  114,2,16:  guisado  touieran 
los  cantabros  .  .  .  de  los  uencer  et  los  desbaratar  si  no  por  las  grandes 
maestrias  que  ouieron  siempre  los  de  Roma  pora  uencer;  417,2,28: 
ouieranse  de  matar  si  non  por  el  rey  que  .  .  .  departiolos;  209,1,2: 
fuera  acabado  el  linage  daquella  gente  si  no  por  R.  que  uino  ayudar; 
571,1,6:  ouieran  entrado  alli  sinon  por  las  mugeres  et  por  los  moQOs 
que  estauan  sobre  los  muros  echando  piedras;  218,1,45:  si  non  por 
el  Nilo  .  .  .  mataran  a  ell  ol  prisieran  et  astragaranle  toda  la  tierra; 
618,2,25:  non  gelas  diera  yo  por  mugeres  si  non  por  cumplir  uuestra 
voluntat.  I  de  fleste  af  de  sidste  Exempler  er  Betydningen  rent  hy- 
pothetisk. 

I  denne  Sammenhæng  maa  ogsaa  anføres  et  Udtryk,  der  vel 
maa  forklares  som  en  Kontamination,  nemlig  si  non  por  poco,  der 
findes  Alex.  190  (=  P.  196),  hvor  det  hedder  om  el  cuende  don  De- 
mosteo,  der  var  Hovedmanden  i  Athens  Opror:  fuera,  si  non  por 
poco,  dura-mientre  repiso.  Janer  læser  det  samme  472  og  513,  men  de 
tilsvarende  Strofer  i  cod.  P  (482  og  525)  har  kun  por  poco. 

Efterfulgt  af  en  Verbalkonstruktion  plejer  si  no  ikke  at  have 
Infinitiv,  men  en  hel  Sætning,  der  indledes  med  que  eller,  svarende 
til  den  ved  Substantiver  almindelige  Sprogbrug,  med  por  que;  en 
saadan  Sætning  indeholder  den  samme  faktiske  Oplysning  som  Sub- 
stantivet og  staar  derfor  i  Indikativ,  f.  Ex.  Cron.  18,2,53:  era  ya 
mouido  por  los  yr  acorrer,  si  no  que  fallaron  los  mandaderos  en  la 
carrera  que  les  contaron  etc.  (de  var  altsaa  faktisk  paa  Vej);  80,2,35: 
asmo  de  foyr  si  non  quel  acorrio  la  noch  et  diol  conseio  al  miedo;  17,2,38: 
muriera  si  no  que  le  saco  so  fijo;  236,1,7:  fuera  y  muerto  si  no  que 
fuxo  a  las  tiendas;  529,2,15:  quisieral  luego  dar  oiro  golpe,  si  non 
que  ge  le  non  quiso  esperar  Galbe  (si  non  que  =  mas);  732,2,40:  mas 
ayna  fuera  yo  conbusco  si  non  que  me  detoue  alla  por  tal  de  uos  uenir 
con  lo  Qierto;  Cai.  62,2:  si  non  que  me  hobo  Dios  merced  e  me  accorrio 
con  consejo  de  Helhed,  fuera  (yo)  perdido  en  este  siglo  e  en  el  otro.  Til 
Trods  for  den  øjensynlige  hypothetiske  Mening,  betragtes  dog  aaben- 
bart  Leddet  med  si  non  que  som  staaende  formelt  udenfor;  der  kan 
derfor  ogsaa  bruges  andre  Former  end  Definido,  f.  Ex.   Konditio- 
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nalis,  J.  Man.  Estad.  II  31:  si  non  que  seria  mas  luengo  ligeramente 
vos  mostraria  (yo)  que  etc.  cf.  Alex.  590. 

Tilføjelsen  af  por  fremhæver  noget  stærkere  Aarsagsbegrebet  og 
uddyber  Sætningsspaltningen,  men  frembringer  ingen  principiel  ny 
Betydning;  Cron.  129,2,34:  renouaronse  alli  entonce  uandos  et  lides 
entre  los  cibdadanos  de  Roma,  bien  tales  cuemo  en  el  tiempo  de  Julio 
et  de  Ponpeyo;  si  no  por  que  quiso  Nuestro  Sennor  guardar  la  cibdat; 
Tilføjelsen  er  ganske  selvstændig  (»men  Herren  holdt  naadig  sin 
Haand  over  Byen«);  370,2,45:  (fra  Slaget  undkom  kun  ganske  faa) 
et  aun  estos  non  fincaran  si  non  porque  se  echaron  a  tierra  .  .  .  et  en- 
boluieronse  en  la  sangre  .  .  .  et  desta  guisa  non  fueron  fallados  et  es- 
caparon  assi.  Man  ser,  hvorledes  Fortællingen  glider  tilbage  i  al- 
mindeligt berettende  Definido,  men  det  er  paa  den  anden  Side  ind- 
lysende, hvor  lidt  der  skal  til  for  at  si  non  por  que  glider  over  i  al- 
mindeligt hypothetisk  Bisætnings-Form,  som  f.  Ex.  47,2,10:  yuan 
uengudos  si  por  el  non  fuesse;  353,1,42:  ouierala  presa  synon  fuesse 
por  la  traycion  de  G.  Her  er  ikke  sket  andet  end,  at  man  ved  at  til- 
føje fuesse  har  givet  den  i  Forvejen  hypothetiske  Tanke  dens  for- 
melle Stempel  som  saadan. 

Denne  i  og  for  sig  meget  naturlige  Udvikling  har  yderligere 
Krav  paa  Opmærksomhed  derved,  at  den  aabenbart  er  meget  gam- 
mel; hos  Berceo,  hvor  Formerne  paa  -ra  ellers  meget  sjældent  bruges 
hypothetisk,  findes  to  Exempler  derpaa,  nemlig  Mil.  564:  si  non 
fuesse  por  ella,  fuera  mal  porfazada,  og  861:  si  non  fuesse  por  ella, 
podedes  lo  iurar,  que  fuera  don  Teofilo  ido  a  mal  logar.  Naar  hertil 
kommer  Mil.  844:  si  non  fuera  perdido,  og  Sac.  32:  si  non  non  lo 
oviera  el  traydor  vendido,  hvor  si  non,  ligesom  ogsaa  ellers,  bruges 
paa  samme  Maade  blot  uden  formel  Tilføjelse,  saa  er  dermed  nævnt 
omtrent  Halvdelen  af  alle  de  Tilfælde  hos  Berceo,  hvor  Former  paa 
-ra  anvendes  i  fuldstændig  hypothetisk  Betydning.  Dog  er  her  ikke 
medregnet  de  fem  Exempler  paa  valiera;  af  disse  har  Loor.  58  og 
Mil.  633  tilføjet  en  Sætning  med  que  og  Impf.  Konj.;  Mil.  731  har 
si  med  Impf.  Konj.,  S.  M.  206  har  bægge  Dele,  S.  D.  323  har  kun 
Infinitiv  (mas  te  valiera  vevir  en  atal  ley  commo  to  madre  toviera). 

Hermed  er  anført  nogle  af  de  Veje,  ad  hvilke  latinsk  Plsqpf. 
Indik.  gik  over  til  at  fungere  som  Hovedverbum  i  en  hypothetisk 
Forbindelse,  og  som  kan  følges  med  nogenlunde  Sikkerhed.  Dog  er 
det  et  Spørgsmaal,  om  der  ikke  endda  bliver  en  Best,  og  maaske 
en  ikke  ubetydelig  Rest,  uforklaret  tilbage.  Der  findes  nemlig  nogle 
Exempler  paa  denne  Sprogbrug  i  de  ældste  Mindesmærker,  hvor 
ingen  af  de  her  opstillede  Forklaringer  uden  videre  lader  sig  an- 
vende, men  hvor  Sprogbrugen  allerede  gør  Indtryk  af  at  være  fæst- 
net fra  tidligere  Tid. 

Med  Hensyn  til  Alexanderdigtet  foreligger  den  sædvanlige  Van- 
skelighed, idet  de  to  vigtigste  Haandskrifter  ogsaa  paa  dette  Punkt 
divergerer  meget  stærkt.  Antallet  af  de  Steder,  hvor  Former  paa 
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-ra  bruges  hypotcetisk  (c.  50),  reduceres  meget  betydeligt  i  cod.  P. 
ligesom  de  tidligere  nævnte  Exempler  med  Modalverber,  hvor  Re- 
duktionen dog  var  langt  større.  Af  de  Tilfælde,  hvor  Overleveringen 
stemmer  overens,  og  hvor  Læsemaaden  vel  altsaa  i  alle  Tilfælde 
maa  anses  for  sikker,  falder  de  fleste  indenfor  de  her  optrukne  Ram- 
mer, f.  Ex.  518  (P.  530):  si  non  fues  por  Juno,  .  .  .  oviera  tornado; 
600  (P.  627):  si  non,  ovieral  dado  uenino  a  beuer;  1002  (P.  1030):  oviera 
.  .  .  recabdada,  mas  etc.  (cf.  qiiisiera,  mas).  I  andre  Tilfælde  der- 
imod er  det  ikke  givet,  at  den  Art  Forklaringer  passer,  f.  Ex.  1372 
(P.  1514):  Alexander  glæder  sig  over,  at  Babylon  overgiver  sig  fri- 
villigt, ca  no  la  ganara  menos  de  grant  mortandat;  971  (P.  999):  ouieral 
mal  iulgado  sel  podies  alcanQar;  2304  (P.  2446):  se  qnesiesse  el  fado 
prestarle  mayor  uida,  poblara  por  uentura   Troya  la  destroyda. 

Det  samme  gælder  de  iøvrigt  lidet  talrige  Exempler  fra  Berceo, 
som  ikke  er  nævnte  i  det  foregaaende:  S.  M.  288:  si  a  Milian  cro- 
viessen,  fizieran  muy  meior;  S.  M.  408:  si  los  non  escuchasen,  non 
fifieran  locura;  S.  Or.  152:  si  solo  un  poquiello  me  oviesen  dexada, 
grant  amor  me  fizieran,  seria  terminada;  Duel  17:  si  muerta  me  ovies- 
sen,  ovieranme  guarida;  Mil.  148:  si  ante  lo  sopiessen  lo  que  depues 
sopieron,  non  li  ovieran  fecho  esso  que  li  fizieron. 

I  Poema  del  Gid  er  der  ikke  mange  Exempler  paa  Hypotheser 
med  udpræget  Fortidsbetydning,  og  de  faa,  der  findes,  har  Plsqpf., 
saaledes  2775:  sabet  bien  que  si  le  viessen,  non  escapara  de  muert; 
3320:  si  yo  non  vujas,  el  moro  te  jugara  mal.  Endnu  mærkeligere 
er  3598,  hvor  Kongen  alvorligt  og  strængt  siger  til  Infanterne: 
esta  lid  en  Toledo  la  fizierades,  mas  non  quisiestes  vos;  Meningen  er 
hverken  indikativisk  eller  hypothetisk,  men  snarest  jussiv  (»I  kunde, 
skulde  have  gjort«).  Dette  er  vistnok  enestaaende;  ellers  bruges  i 
den  Betydning  ligesom  paa  Latin  Konjunktiv,  f.  Ex.  3294:  dexasse- 
des;  3356:  non  f uessen  aparecidos,  cf.  Cron.  43,2,25:  agora  asmasses 
•  .  .  o  se  te  parasse  ante  los  oios  etc,  hvor  den  latinske  Original 
(Ovid.  Her.  VII  181)  har  aspicias  utinam,  og  saaledes  beviser,  at 
Sprogbrugen  er  levende  spansk.  Men  ganske  vist,  fizierades  i  v. 
3598  betegner  noget  i  Tid  og  Tanke  mere  fjernt  end  de  sædvanlige 
Imperfektformer.  Cron.  626,1,8,  hvor  det  samme  berettes,  formes 
Kongens  Ord  imidlertid  ganske  anderledes:  Infantes,  esta  lid  qui- 
siera  yo  que  fuesse  en  Toledo,  mas  uos  me  dixiestes  que  etc,  der  i 
sproglig  Henseende  ikke  frembyder  noget  som  helst  paafaldende. 

Det  var  jo  fristende  at  rette  escapara  og  jugara  til  escaparia  og 
jugaria,  men  fizierades  kan  man  dog  ikke  blive  af  med  uden  en 
ganske  uhyrlig  Rettelse,  og  saa  længe  som  det  enlige  Cidhaandskrift 
ikke  kan  kontrolleres  af  andet  Materiale,  er  det  altid  en  meget  mislig 
Sag  at  bortkonjicere  de  generende  Vanskeligheder.  Det  maa  altsaa 
foreløbigt  staa  hen  som  en  Mulighed,  at  Plsqpf.  Indik.  har  faaet 
Betydningen  af  det,  der  kunde,  burde  være  sket,  og  en  Forbindelse 
mellem  dette  og  den    hypothetiske    Funktion  er  ikke  i  og  for  sig 


128 

urimelig  og  kunde  ogsaa  godt  passe  som  Forklaring  paa  flere  af 
de  i  den  ældste  Litteratur  forekommende  Tilfælde.  Men  hvor  stor 
Betydning  dette  Moment  kan  have  haft,  og  hvorledes  denne  Be- 
tydning fra  først  af  er  opstaaet,  kan  næppe  nu  afgøres;  dertil  rækker 
den  opbevarede  spanske  Litteratur  ikke  langt  nok  tilbage  i  Tiden. 
Maaske  har  den  Afskriveren  bekendte  yngre  Sprogform  øvet  en 
vis  Indflydelse,  lige  som  ogsaa  Dialektejendommeligheder  kan  have 
gjort  sig  gældende. 

Saa  meget  maa  i  hvert  Tilfælde  siges  at  staa  fast,  at  Konditio- 
nalis i  Hypotheser  er  et  ældre  Sprogtrin,  og  Plusqpf.  Indik.  et  noget 
yngre,  og  der  kan  heller  ikke  være  Tvivl  om,  at  de  fleste  og  vig- 
tigste Faktorer,  der  har  været  i  Virksomhed  ved  Dannelsen  af  den 
sidste  Sprogbrug,  er  at  søge  ikke  paa  Latin  men  paa  spansk. 

Af  de  sammensatte  Plusquamperfektumsudtryk  er  oviera  (a,  de) 
fazer  allerede  omtalt  (pag.  59  og  121),  og  der  er  intet  væsentligt  at 
tilføje.  Derimod  er  det  nødvendigt  at  gaa  lidt  nærmere  ind  paa 
Sammensætningen  oviera  fecho,  da  den  allerede  i  13. — 14.  Aarh. 
har  en  meget  betydelig  Udbredelse.  Udenfor  hypothetiske  Forbin- 
delser eller  Udtryk,  der  nærmer  sig  stærkt  til  at  være  det,  findes 
den  ikke  ofte.  Et  Sted  som  Cron.  19,2,44:  cobraron  los  logares  que 
auien  perdudos  e  ganaron  otros  que  numqua  ovieran  ganados  viser,  i 
Sammenligning  med  de  mangfoldige  Steder,  hvor  ganara  o.  Ign. 
anvendes,  at  den  sammensatte  Tidsform  ikke  betegner  noget  væsens- 
forskelligt Tidsforhold,  men  fremhæver  Handlingens  Afsluttethed 
(»vandt  andre,  som  de  aldrig  havde  faaet  lagt  under  sig,  aldrig  var 
komne  til  at  sidde  inde  med^<),  hvilket  ogsaa  stemmer  godt  med 
andre  lignende  Sammensætninger.  Et  ganske  illustrerende  Exempel 
fra  en  lidt  senere  Tid  er  J.  Man.  Estad.  I  67:  Grevinden  havde  selv 
fra  først  af  givet  sin  Son  Die  et  par  ende  decia  muchas  veces  que  si 
en  el  algunt  bien  hobiese,  que  siempre  cuidaria  que  muy  grant  partida 
dello  era  por  la  buena  leche  que  hobiera  mamado;  et  cuando  non  ficiese 
lo  que  debia,  que  siempre  tendria  que  era  por  cuanto  mamara  otra 
leche  que  non  era  tan  buena. 

I  hypothetisk  Betydning  forekommer  sammensat  Plsqpf.  ikke  i 
Poema  del  Cid.  Derimod  findes  den  hos  Berceo  paafaldende  hyp- 
pigt i  Forhold  til  Antallet  af  de  Tilfælde,  hvor  Plsqpf.  overhovedet 
bruges  hypothetisk.  Af  de  pag.  126  nævnte  fire  Exempler  har  Sac. 
32  sammensat  Form,  og  de  tre  andre  har  fuera  med  Pf.  Ptc,  hvor 
der  altsaa  ikke  yderligere  kan  dannes  Sammensætninger.  Dertil 
kommer  de  to  af  de  fem,  der  er  anførte  pag.  127  (Duel.  17,  Mil. 
148);  de  andre  tre  har  alle  fi^ieran.  Sac.  32:  si  non,  non  lo  oviera 
el  traydor  vendido  betyder:  »ellers  vilde  Forræderen  ikke  have  faaet 
Held  til  at  sælge  ham,  det  vilde  ikke  være  lykkedes  ham  at  faa 
ham  solgt«;  Duel.  17:  si  muerta  me  oviessen,  ovieranme  guarida  d.  v.  s. 
»saa  vilde  de  en  Gang  for  alle  have  skaffet  mig  Lindring«;  Mil.  148: 
SI  ante  lo  sopiessen  lo  que  depues  sopieron  (nemlig  at  den  hængte 
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Tyveknægt  var  specielt  yndet  af  Guds  Moder  for  sin  store  From- 
heds Skyld),  non  li  ovieran  fecho  esso  que  li  fezieron,  viser  udpræget 
perfektiv  Betydning  (»vilde  de  ikke  være  gaaet  hen  og  gjort  det, 
de  gjorde«).  De  andre  tre  Exempler  betyder  ficieran:  »det  havde 
været  klogere,  rigtigere  af  dem  at  tro,  ikke  lytte  til,  lade  mig  i  Ro«, 
altsaa  overvejende  imperfektive  Betegnelser. 

Paa  lignende  Maade  stiller  Forholdet  sig  i  Alex.,  hvor  Plsqpf. 
ogsaa  efter  cod.  P.  anvendes  betydeligt  hyppigere  end  hos  Berceo; 
de  sammensatte  Former  er  forholdsvis  omtrent  lige  saa  hyppige 
som  hos  Berceo.  Oplysende  med  Hensyn  til  Betydningen  er  en 
Sammenligning  mellem  234  (P.  241):  Bacus  se  non  oviesse  el  su  logar 
dexado,  non  oviera  el  regno  de  Yndia  ganado,  og  1372  (P.  1514): 
non  la  ganara  menos  de  grant  mortandat. 

Exempler  fra  Cron.  viser  det  samme,  f.  Ex.  353,1,42:  ouierala 
presa  synon  f uesse  por  la  traycion  de  G.;  445,2,42:  ouieran  presa  la 
cihdat  .  .  .  sinon  por  las  grandes  aguas  del  yiiierno;  483,2,10:  ouieran 
conqueridas  quantas  tierras  ellos  lenien  en  Espanna,  sinon  que  se  lo 
estoruo  etc.  I  alle  disse  Exempler  er  Bileddet  udtrykt  ved  de  gamle 
Forbindelser  med  sino  (smlgn.  Berceostederne),  hvilket  næppe  er 
tilfældigt;  den  vigtigste  af  de  Veje,  ad  hvilke  disse  hypothetiske 
Udtryk  er  blevne  til,  er  jo  netop  denne:  fraregnet  den  og  den  Om- 
stændighed, var  dette  enkelte  Foretagende  ført  igennem.  Her  er 
altsaa  netop  de  sammensatte,  perfektive  Former  paa  deres  Plads. 
Til  Sammenligning  kan  tjene  følgende  Steder  med  usammensat 
Form:  142,1,13:  Kejser  Nerva  ordnede,  hvad  hans  Forgængere 
havde  bragt  i  Uorden  e  enderescara  mucho  mas  si  uisquiesse,  mas 
uisco  poco  en  el  sennorio;  182,2,48:  escaparon  a  uida  muchos  que 
murieran  si  el  uisquiesse  (»hvem  Døden  var  vis,  hvis  han  var  blevet 
i  Live«);  377,2,2:  si  la  muerte  non  f uesse,  numqua  yo  regnara. 

Endelig  kan  nævnes  et  Par  oplysende  Exempler  fra  J.  Manuels 
Skrifter:  Estad.  I  71:  dijo  que  si  esta  manera  (d.  v.  s.  los  farahones, 
en  Art  Fakler,  der  ikke  kunde  gaa  ud)  sopiera  el  ante  de  entonce, 
que  muchas  cosas  cuidara  que  hobiera  acabado  en  las  guerras  que  hobo; 
Luc.  159,13:  commo  gradesco  a  Dios  porque  fiziestes  lo  que  vos  mande, 
ca  de  otra  guisa  eso  mesmo  oviera  fecho  a  vos  que  a  ellos;  Meningen 
er  perfektiv:  »saa  vilde  jeg  være  gaaet  hen  og  gjort  det  samme  ved 
Eder«;  derfor  oviera  fecho  er  ganske  sikkert  den  rigtige  Læsemaade, 
skønt  to  Haandskrifter  har  fysiera. 

Den  her  behandlede  Sprogbrug  er  ogsaa  i  en  anden  Henseende 
af  største  Interesse,  idet  den  hænger  sammen  med  Overgangen  af 
ficiera  til  Betegnelse  af  det  hypothetisk  samtidige,  en  Overgang 
som  først  tager  Fart  i  en  følgende  Sprogperiode,  og  hvis  senere  Hi- 
storie derfor  ikke  kan  skildres  her.  Da  det  imidlertid  af  de  ældste 
sproglige  Tilstande  nogenlunde  tydeligt  lader  sig  eftervise,  hvor- 
ledes det  er  gaaet  til,  og  hvor  Udgangspunktet  er  at  søge,  er  det 
naturligt  at  medtage  det  i  denne  Sammenhæng.  Gessner  (pag.  37  ff.) 
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synes  at  mene,  at  denne  Overgang  er  Aarsagen  til,  at  sammensat 
Plsqpf.  er  gennemfort  som  Betegnelse  for  det  hypothetisk  fortidige. 
De  i  det  nærmest  foregaaende  anførte  Exempler  tyder  bestemt  paa, 
at  det  modsatte  er  Tilfældet.  Medens  sammensat  Plsqpf.  forekom- 
mer forholdsvis  almindeligt  i  de  fleste  af  de  ældste  poetiske  og  pro- 
saiske Texter,  er  den  usammensatte  Form  i  hypothetisk  Samtidig- 
hedsbetydning  sjælden  helt  ned  mod  Aar  1500  (hvad  Gessner  selv 
anfører),  altsaa  et  Par  Aarhundreder  yngre. 

Hvad  der  er  sket,  er  aabenbart  dette:  oviera  fecho  og  fiziera 
betegner  oprindeligt  bægge  det  hypothetisk  førtidige,  men  saaledes, 
at  den  sammensatte  Form  fremhæver  det  perfektive,  afsluttede, 
den  usammensatte  derimod  det  imperfektive,  uafsluttede.  Denne 
Forskel  ses  at  have  været  gældende  fra  den  ældste  Tid,  saa  konse- 
kvent som  man  kan  vente  det  paa  et  saa  primitivt  Sprogtrin.  Men 
den  fortidige  Tilstandsbetegnelse  er  i  meget  høj  Grad  udsat  for  at 
glide  over  i  samtidig  Betydning,  særligt  naar  den  ved  sin  Side  har 
et  beslægtet  Udtryk,  der  specielt  betegner  den  fortidige,  enkelte, 
afsluttede  Handling.  Alex.  1372  er  ganara  samtidig,  naar  det  op- 
fattes som  Alexanders  eget,  og  ikke  Fortællerens  Ræsonnement,  og 
de  foregaaende  Linier  refererer  udtrykkeligt  Alexanders  Stemning 
og  Tanke.  Cron.  377,2,2  betyder  regnara:  »jeg  vilde  aldrig  være 
blevet  Konge«,  hvilket  er  omtrent  det  samme  som:  »jeg  vilde  ikke 
være  Konge  nu.«  Luc.  159,13  er  oviera  fecho  ifølge  Sammenhængen 
ikke  i  og  for  sig  mere  perfektivt,  end  fiziera  vilde  have  været  (cf. 
Berc.  S.  Or.  152),  men  medens  oviera  fecho  betegner  den  enkelte, 
bestemte  Handling,  vilde  fiziera  paa  denne  Tid  pege  mere  i  Ret- 
ning af  den  almindelige  Adfærd  og  derved  komme  i  en  betænkelig 
Nærhed  af  facerem. 

Ved  Brugen  af  Modalverberne,  hvis  Betydning  overvejende  er 
imperfektiv,  er  som  Foth  bemærker  (pag.  277),  denne  Overgang  ret 
nærliggende,  og  der  er  ogsaa  Spor  af  den  i  denne  Periode,  f.  Ex, 
J.  Man.  Estad.  I  18:  si  la  vuestra  merced  fuese,  a  mi  ploguiera;  Luc. 
118,4:  fuese  al  papa  et  contol  la  su  fazienda  .  .  .,  et  quisiera  muy 
de  grado  si  pudiera  seer  que  los  partiese  el  papa;  Alf.  337:  quisiera 
irobar  el  mejor  rrey  que  ouo  en  cristianos;  650  (anført  pag.  122)  nær- 
mer cuidara  sig  stærkt  til  at  betyde:  »jeg  vilde  egentlig  helst  o.  s.  v. 
(men  for  Pavens  Skyld  vil  jeg  opgive  det).«  I  samme  Retning  peger 
maaske  ogsaa  et  Par  Exempler  paa  sammensat  Infinitiv,  hvorved 
den  præteritale  Betydning  bedre  fastholdes,  f.  Ex.  Jos.  239:  por 
invidia  quisieran  haberlo  matado;  Enx.  271:  Ay  de  mi,  nunca  debiera 
ser  nacida,  ca  en  cuerpo  e  en  anima  soy  condenada.  Hvorvidt  Foth 
har  Ret  i  at  betragte  dette  som  den  eneste  eller  væsentligste  Grund 
til  Forskydningen,  er  meget  tvivlsomt,  men  en  mere  indgaaende 
Behandling  af  dette  Problem  kan  først  tages  op  ved  de  samlede 
Undersøgelser  over  den  følgende  Periodes  Syntax. 

Det  ejendommeligste  og  tillige  mest  gennemgribende  Punkt  af 
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Konjunktivernes  Historie  i  spansk  maa  vel  nok  siges  at  være  den 
uhyre  Udbredelse,  som  Formerne  paa  -ra  har  faaet,  idet  de  efter- 
haanden  er  gaaede  over  til  at  betegne  almindelig  Impf.  Konj.,  saa- 
ledes  at  de  nu  synes  at  være  stærkt  paa  Veje  til  at  tage  Livet  at 
selve  de  gamle  Former  paa  -se.  Det  første  afgørende  Skridt  i  den 
Retning  gøres  allerede  i  den  her  behandlede  Periode  derved,  at 
Formerne  paa  -ra  gaar  over  i  hypothetiske  Bisætninger. 

Berceo  bruger  endnu  kun  den  gamle  Konjunktiv  (ficiesse).  Hvad 
Alex.  angaar,  er  Forholdet  atter  meget  mystisk;  Janers  Udgave 
har  Former  paa  -ra  i  Bisætningen  i  følgende  Strofer:  124,  934,  991, 
1077,  1274,  1488,  1550,  1613,  1933.  Af  disse  findes  Str.  124  slet 
ikke  i  cod.  P;  til  1077  svarer  1105,  der  er  formet  paa  en  helt  an- 
den Maade,  Resten  har  i  cod.  P.  alle  uden  Undtagelse  Impf.  Konj. 
ligesom  Berceo. 

I  Cron.  findes  en  halv  Snes  Exempler,  dels  Modalverber,  f.  Ex. 
404,2,15:  quisiera  si  pudiera;  422,1,35:  si  pudiera,  repintierase  de 
grado  (cf.  Alex.  124);  763,2,20:  de  grado  se  arrepentiera  si  podiera; 
411,2,5:  SI  tu  quisieras  et  yo  uenturado  f uesse  .  .  .,  ouiera  yo  derecho 
dellos;  579,1,4:  si  quisieran  creer  .  .  .,  non  vinieran  a  tanto  mal;  dels 
ogsaa  andre  Verber,  f.  Ex.  374,2,4:  si  dierades  uagar,  ganaramos 
tan  grandes  riquezas  que  siempre  fueramos  ricos  et  abondodos ;  614,1,23: 
bien  uos  digo  uerdat,  que  si  fallara  en  que,  o  yo  muriera  o  yo  me  auen- 
turara  o  lo  acabarara;  764,2,33:  si  les  tardara  el  acorro  un  poco, 
fueron  muertos  o  presos,  cf.  764,1,30;  2,37.  Ingen  Exempler  paa 
sammensat  Form  i  Bisætninger. 

Hos  J.  Manuel  findes  forholdsvis  flere  Exempler,  men  meget 
sjældent  sammensat  Form,  f.  Ex.  Luc.  108,2:  plogol  mas  porque 
acerto  en  el  su  consejo  que  sil  oviera  acaescido  otra  pro.  Som  Exemp- 
ler paa  usammensat  Form  kan  anføres:  Luc.  120,2:  arrepintierase 
si  pudiera;  Estad.  I  27  (=  Cab.  et  Esc.  38):  bien  pudiera  si  quisiera 
(førtidigt);  Cab.  et  Esc.  25:  muy  mas  le  dejara  si  el  buen  home  lo 
quisiera  tomar;  Luc.  54,19:  commo  fuera  el  gallo  si  estudiera  en  el 
primer  arbol;  107,24:  bien  entendia  que  non  fuera  el  omne  si  esto  non 
fiziera. 

Af  andre  senere  Prosatexter  kan  nævnes  Sanch.  187,2:  si  yo 
esto  non  te  mostrara  por  la  obra,  tu  podieras  morir  luego  que  te  echaras 
con  aquella  mujer;  90,2:  Sønnen  staar  ved  Galgens  Fod  og  bider 
ved  et  Kys  Næsen  af  sin  Fader,  idet  han  siger:  si  tu  me  hobieras 
castigado  cuando  era  tiempo,  agora  yo  non  fuera  venido  a  tan  fea 
muerte;  Cai.  56,2:  bien  debes  de  pensar  que  el  asno  non  tenia  corazon 
nin  orejas,  que  si  lo  toviera  non  tornara  aca  la  segunda  vez;  56,1: 
si  lo  yo  hobiera  sabido  (=  scivissem),  trajiera  commigo  mi  corazon; 
61,2:  yo  non  lo  se,  ca  si  lo  sopiera  (=  scirem),  estaria  yo  triste  con- 
tigo.  I  Enx.  findes  usammensat  Form  231,  311,  355,  sammensat 
53,  295,  384. 

I   senere   poetiske   Texter   er   sammensat    Form   meget   sjælden 
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(Rim.  109),  men  usammensat  er  nogenlunde  almindelig,  ikke  alene 
saaledes,   at  der  findes  Former  paa  -ra  i  bægge  Leddene,  f.   Ex. 
Rim.  539  f.;  Alf.  1379  f.,  1846,  men  ogsaa  saaledes,  at  Hovedsæt- 
ningen har  Konditionalis  eller  andre  Indikativer,  f.  Ex.  Fit.  1547 
si  (ella)  a  vos  sirviera,  habriades  della  duelo  (=  haberetis);  Jos.  273 
si  no  fuera  por  acatar  a  vueso  padre  Jacop,  yo  vos  faria  matar;  308 
el  rey  lo  habria  muerto,  sinon  fuera  por  tu  amor;  S.  Tob.  97:   Tal  es 
un  dedo  fuera  de  la  rraya  asygnada  commo  si  dende  fuera  lexos  una 
Jornada  (omtr.  =  102,   men   100    har  fuese;    bægge  Steder  i  Rim); 
Fern.   G.   111:   mayor  mal  non  le  ficieron   que  sy  comiera  pinnones 
(cf.  372,   515,   643);   351:    si   tan  buenos  non  fueran,   oy  seryen  olui- 
dados;  594:  si  quisyeras  .  .  .,  aquesto  te  ternya  a  mercede  e  grrado. 

Af  Overgangen  til  Samtidsbetydning  synes  der  at  være  lidt  ty- 
deligere Spor  i  Bisætninger  end  i  Hovedsætninger.  Tydelige  Exemp- 
ler  derpaa  er  af  de  her  anforte:  Cai.  61,2;  Jos.  273;  S.  Tob.  97. 
Efterhaanden  som  denne  Udvikling  skrider  frem,  banes  Vejen  for 
en  almindelig  Substitution  af  ficiera  for  ficiesse  ogsaa  i  andre  For- 
bindelser. Tillob  dertil  i  effektive  Sætninger  findes  allerede  i  denne 
Periode,  f.  Ex.  Sanch.  91,1  (Kongen  taler  til  Tronfolgeren):  (.Quien 
te  establecio  por  mayor  de  tus  hermanos  et  que  hobieras  sobre  ellos 
la  bendicion  de  Isac  a  Jacob,  sinon  Diosf  Enx.  330:  envio  mensagero 
a  este  Severo  que  veniera  apriesa  e  rogase  Dios  por  el;  cf.  217,  hvor 
acabara  vexler  med  acabase;  Rim.  1491:  non  quisiera  que  fuera  ju- 
siiciado,  hvor  dog  vel  Hovedverbets  Form  er  af  nogen  Betydning. 

Sporgsmaalet  bliver  nu,  hvorledes  man  skal  forklare  denne  An- 
vendelse af  den  gamle  Plsqpf.  Indik.  i  hypothetiske  Bisætninger. 
Foth  og  Gessner  forklarer  det  som  Analogi  med  Hovedsætningen, 
skont  de  bægge  synes  at  være  utilbøjelige  til  at  anse  denne  For- 
klaring for  helt  tilfredsstillende.  At  Analogivirkning  har  været  om 
ikke  den  eneste,  saa  dog  en  meget  vigtig  Faktor,  kan  der  ikke  være 
Tvivl  om.  De  i  det  foregaaende  anforte  Exempler  viser,  at  Plsqpf. 
i  den  ældste  Tid  sjældent  findes  i  Bisætningen,  hvis  den  ikke  ogsaa 
findes  i  Hovedsætningen,  og  at  den  holder  nogenlunde  Skridt  med 
Hovedsætningen  med  Hensyn  til  Sammensætning  og  Samtidsbetyd- 
ning. Et  Par  af  de  anforte  Exempler  viser  Plsqpf.  i  Bisætninger  af 
en  helt  anden  Form,  hvor  den  ikke  kan  forklares  paa  anden  Maade 
end  ved  Analogi,  f.  Ex.  Cron.  374,2,4  (Folgesætning);  Sanch.  187,2 
(Tidsbisætning);  Rim.  1491  (effektiv  Sætning).  I  mange  Tilfælde 
gør  Formen  Indtryk  af  at  være  indfort  fix  og  færdig  i  hypothetisk 
Betydning,  uden  at  have  udviklet  sig  fra  en  tidligere  Brug  i  de 
samme  Sætninger  i  en  anden  Betydning.  Og  dog  er  det  sandsyn- 
ligt, at  der  findes  andre  Veje,  ad  hvilke  det  samme  Resultat  kunde 
opnaas,  navnlig  naar  det  stottedes  af  en  saa  nærliggende  og  der- 
for saa  stærkt  virkende  Analogi  {si  quisiera,  pudiera  o.  Ign.). 

Berc.  Mil.  493  staar:  si  ante  fora  bono,  fo  desende  meior,  cf.  S. 
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Or.  18,  men  S.  Or.  169  har  /ue  i  en  ganske  tilsvarende  Forbindelse. 
Cron.  36,1,23:  si  antes  fueran  marauillados  por  la  {cabeQa)  del  buey, 
fueron  miiy  mas  marauillados  por  la  del  cauallo,  men  44,2,48:  si  en 
la  primera  guerra  ouo  muchas  lides  .  .  .,  mucho  mas  oiio  en  la  se- 
gunda.  Her  er  der  selvfølgelig  aldeles  ikke  Tale  om  hypothetisk 
Sammenhæng,  men  kun  om  en  faktisk  førtidig  Forudsætning,  der 
anfores  til  Sammenligning.  Imidlertid  kan  Meningen  i  indirekte  Tale 
let  komme  Hypothesen  temmelig  nær,  f.  Ex.  Cron.  9,1,39:  (Caesar 
finder  i  et  Herkulestempel  i  Cadiz  et  Portrætbillede  af  Alexander,  som 
han  længe  stod  tankefuld  og  saa  paa)  e  dixo  que  si  Alex.  Ian  pequenno 
fuera  de  cuerpo  e  Ian  feo  e  Ian  grandes  fechos  fiziera,  el,  que  era  Ian 
fermoso  e  tan  grand,  porque  non  farie  tan  grandes  fechos  o  mayores; 
J.  ]Man.  prol.  general  p.  233:  un  zapatero  decia  (la  cantiga)  tan  mal 
que  todo  home  que  la  oyese,  si  ante  non  la  oyera  tenia  que  era  muy 
mala  cantiga;  dette  svarer  i  præsentisk  Form  til:  todo  home  que 
oyere  si  ante  la  non  oyo  .  .  .  tiene;  oyera  er  ikke  hypothetisk,  men 
ved  at  fortsætte  den  her  skitserede  Linie  naar  man  snart  dertil. 

I  Retssprog  anvendes  ikke  sjældent  Plsqpf.  i  Bisætninger,  ogsaa 
betingende  Bisætninger,  uden  speciel  hypothetisk  Betydning,  til  at 
betegne  en  fjernere  mindre  aktuel  Fortid  end  Fut.  Konj.  eller  De- 
finido,  f.  Ex.  Fuer.  J.  V  2,6:  si  algun  omne  recibiera  (et  enkelt 
Haandskrift  avia  recibido)  ya  la  cosa  quel  era  dada  por  escripto,  si 
ploguiere  depues  a  este  etc.  .  .  .  puede;  VII  5,8:  mandamos  que  si 
aquel  a  quien  fuera  la  cosa  empennada  primeramientre  sopiera  el 
enganno,  el  qui  lo  fizo  y  el  que  lo  sopo  paguen  egualmientre ;  Esp. 
V  4,4:  si  el  demandador  razonase,  defendiendose  que  si  gelo  quitara 
que  lo  fiziera  por  miedo  o  por  fuerza  (direkte  Tale:  si  gelo  quite,  lo 
fize  por  etc);  V  5,19:  dezimos  que  si  aquel  cuya  fuere  (skal  vel  være 
fuera)  la  cosa  primero  la  perdiera  por  tiempo  e  aquel  que  la  ganara 
del  por  aquel  tiempo  mismo  perdiese  la  tenencia  della  e  fcdlase  a  otro 
tenedor  e  amos  a  dos  gela  quisiesen  demandar,  tan  bien  el  que  la  perdio 
por  tiempo  como  el  que  la  gano,  dezimos  que  non  es  tenudo  de  responder 
etc.  Her  betegner  perdiera  og  ganara  en  tænkt  Forudsætning  og 
adskiller  sig  kun  fra  perdiesse  ved  en  storre,  rent  kronologisk  Fjern- 
hed, medens  perdio  og  gano  betegner  den  nu  fra  det  foregaaende 
bekendte  Forudsætning.  Ubetinget  hypothetisk  findes  det  kun  sjæl- 
dent i  Bisætninger,  f.  Ex.  II  6,2  (Enhver,  der  ikke  angiver  et  paa- 
tænkt Forræderi  mod  Kongen,  skal  dø,  og  kan  i  hvert  Fald  kun 
benaades  med  at  faa  Tungen  skaaret  af)  porque  sabie  tal  fecho  e 
non  lo  quiso  descobrir  e  podier a  descobrir  tan  grant  maldat  como  esta, 
si  lo  dixiera  e  lo  feziese  saber  al  rey.  Her  staar  dixiera  ved  Siden  af 
feziese,  men  der  er  naturligvis  ikke  noget  i  Vejen  for  at  forklare 
dixiera  i  Stedet  for  dixiese  som  Analogi  med  Hovedverbet,  Resul- 
tatet bliver  det  samme.  Men  det  ses  af  den  Slags  Forbindelser,  at 
Plsqpf.   ad  andre  Veje  end  Analogiens  kan  udvikle  sig  i  Retning 
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af  hypothetisk  Betydning  i  Bisætninger.  Det  er  ikke  usandsynligt, 
at  Analogien  er  den  Faktor,  der  virker  stærkest  og  hurtigst,  og 
det  er  formodentlig  derpaa,  det  beror,  at  der  findes  saa  lidt  Ma- 
teriale, som  der  er,  til  at  belyse  den  anden  jævnt  fremadskridende 
Udvikling  fra  almindelig  indikativisk  Plusquamperfektum  om  fak- 
tiske førtidige  Forudsætninger  til  tænkte  uvirkelige  Forudsætninger. 


Bekj  end  tgj  øreise. 


iVlinisteriet  for  Kirke-  og  Undervisningsvæsenet  har 
under  12te  April  1855  og  27de  Juni  1878  bifaldet  følgende 
Bestemmelser  til  Ordens  Opretholdelse  ved  det  otfentlige 
Forsvar  af  Afhandlinger  for  Erhvervelsen  af  akademiske 
Grader,  nemlig: 

1.  Forsvarshandlingen  styres  af  Fakultetets  Dekanus  eller 
af  en  anden  dertil  af  Fakultetet  udnævnt  Professor. 
Styreren  giver  Ordet  og  paaser,  at  Handlingen  foregaar 
paa  en  værdig  Maade;  han  kan  paalægge  en  Opponent 
at  ophøre  og  i  fornødent  Fald  afbryde  Handlingen. 
Styreren  deltager  ikke  selv  i  Disputationen.  Foruden 
de  officielle  Opponenter  ere  de  Medlemmer  af  Fakultetet, 
under  hvis  Videnskabs  Fag  Disputatsens  Æmne  hører, 
og  som  ej  have  lovligt  F"orfald,  pligtige  til  at  over- 
være Forsvarshandlingen. 

2.  Berettigede  til  at  optræde  som  Opponenter  ere  ordent- 
ligvis kun  akademiske  Borgere  uden  Hensyn  til  Livs- 
stilling, samt  Kandidaterne  fra  det  pohtekniske  Institut 
og  det  forrige  kirurgiske  Akademi.  Andre,  som  ønske 
at  opponere,  maa  derom  forud  henvende  sig  til  ved- 
kommende Fakultet. 

3.  De,  som  ville  opponere,  have  at  melde  sig  hos  Fa- 
kultetets Dekanus  inden  Begyndelsen  af  Handlingen; 
dog  kan  Styreren  ogsaa  give  Tilladelse  under  selve 
Handlingen,  men  uden  at  betage  dem,  som  tidligere 
have  meldt  sig.  Forretten. 

4.  Der  tilstaas  ordentligvis  hver  af  Opponenterne  ex  officio 
1^/2  Time  og  hver  Opponent  ex  auditorio  '^/é  Time,  der- 
under indbefattet  den  Tid,  Doktoranden  behøver  til  at 
give  Svar;  dog  kan  Styreren,  for  saa  vidt  som  Antallet 
af  deåmneldte  Opponenter  tillader  det,  tilstaaen  længere 
Tid.      Hele  Handlingen  maa  ikke  vare  over  6  Timer. 

5.  Foranførte  Bestemmelser  skulle  indtil  videre  trykte 
medfølge  enhver  Disputats. 

Dette  bekjendtgjøres  herved  til  Efterretning  for  alle 
Vedkommende. 

Konsistorium,   den  3die  Jnli  1878. 

C.  Holten. 

(L.  S.) 

Goos. 
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